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ÖZET 

Türkiye Türkçesi ağızları, Türklerin etnik yapısının ortaya konması açısından Türk 

dilinin önemli bir bölümünü oluşturur. Teknoloji çağıyla birlikte artan okuma ve yazma oranı, 

göçler ve diğer birçok sebeple ağızlar git gide varlığını kaybetmeye başlamıştır. Bu, ağızlarla 

birlikte pek çok tarihin, kültürün ve dil özelliklerinin de kaybolup yok olması demektir. Bunu 

engellemek için ağızlarla ilgili yapılan derleme çalışmaları üzerinde bilhassa durup nitelik ve 

niceliklerinin arttırılması gerekmektedir. 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerinde yapılan çalışmalar 1940’lı yıllardan bu yana devam 

etmektedir ancak yeterli değildir. O yıllardan beri birçok çalışma yapılmış olmasına rağmen 

ülkenin bir ağız atlası dahi yoktur. Bu çalışmada da Serik ilçesi ağzı esas alınıp Serik tarihi ve 

genel özellikleri incelendikten sonra yapılan derlemelerden hareketle metinlerin fonetik ve 

morfolojik analizi yapılıp Sözlük bölümünde de Serik’e ait kelimelere yer verilmiştir. Ayrıca 

kayıt dışı derlenen kelimeler ve kalıp ifadelerle çalışma zenginleştirilmiştir. Serik'te önemli bi 

yer tutan Tahtacı Türkmenler ve muhacirlere de çalışmada yer verilmiştir. Sonuç bölümünde 

Batı Antalya ağzı olan Korkuteli ağzı ile karşılaştırması da yapılmıştır. 

Bu çalışmayla Serik, ağzı doğru ve ayrıntılı olarak sunulmaya çalışılmış ve bir nevi 

ağız şeması çıkartılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ağız derlemeleri, Serik ağzı, Fonetik, Morfoloji. 
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SUMMARY 

SERİK DISTRICT OF ANTALYA PROVINCE AND DIALECTS OF THE REGION 

 Turkey Turkish dialects constitute an important part of the Turkish language in terms 

of revealing the ethnic structure of the Turks. With the increasing rate of reading and writing 

with the age of technology, immigration and many other reasons, dialects have begun to lose 

their existence. This means the disappearance of many histories, cultures and language 

features along with these dialects. In order to prevent this, it is necessary to focus on the 

compilation of studies on dialects and to increase their quality and quantity. 

Sudies on Turkey Turkish dialects have been going on since the 1940s but the are not 

enough. Although many studies have been carried out since those years, the country does not 

even have a dialect atlas.In this study, the phonetic and morphological analysis of the texts 

was made based on the compilations made after examining the history and general 

characteristics of Serik, based on the dialect of Serik county and the words belonging to Serik 

were included in the Dictionary section. In addition, the work is enriched with undeclared 

words and phrases. Tahtacı Turkmens and immigrants, who have an important place in Serik, 

are also included in the study. In the conclusion part, a comparison with the Korkuteli dialect, 

which is the West Antalya dialect, has also been made.  

With this study, it has been attempted to present accurately and in detail the Serik 

dailect. In addition, a kind of dialect diagram has been drawn. 

Keywords: Dialect compilations, Serik dialects, Phonology, Morphology. 

 



 

GİRİŞ 

Konu 

Bu çalışmada Serik ilçesi ve yöresi ağızlarının tespitine varabilmek için sahada kelime 

ve metin derlemeleri yapılacak olup ortaya çıkan veriler, fonetik ve morfolojik açıdan ve 

kelime hazinesi bakımından incelenecektir. 

Önem 

 Türkiye’de yapılan ağız araştırmaları içerisinde Serik ağzını esas alan bir yüksek lisans 

tezi bulunmaktadır:  

Bölük, R. (2011). Serik (Antalya) Ağzı. Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi. 

Ancak Bölük’ün yapmış olduğu çalışma kapsamlı bir çalışma değildir. Bölük’ ün bu 

kitabında Alevi Türkmenlere yer verilmemiştir. Ayrıca yörede kullanılan kelimelerden Sözlük 

oluşturulmamıştır. Bunun yanı sıra Mehmet Dursun Erdem ve Ramazan Bölük’ün Antalya 

Yöresi ve Ağızları kitabında Serik’e ait 20 metin bulunmaktadır. Ancak bu metinler Ramazan 

Bölük’ün Serik Ağzı kitabındaki metinlerle aynıdır. Yeni metin derlemeleri değildir. Bu 

kitapta da Sözlük bölümü yoktur. 

Bu çalışmada ise, Bölük’ün yaptığı çalışmadan daha kapsamlı bir çalışma 

oluşturulmak amaçlanmıştır. Serik’in kapsamlı tarihiyle, metin derlemeriyle, ses ve şekil 

bilgisi incelemeriyle, Sözlük bölümüyle birlikte Alevi Türkmenlere, muhacirlere, Evliya 

Çelebi’nin Seyahatnamesi’nde Serik ile alakalı bilgilere ve kayıt dışı derlenen kelimeler ve 

kalıp ifadelere yer vererek çok daha kapsamlı bir çalışma yapılmak istenmiştir. Ayrıca Serik 

ağzı, Korkuteli ve Gündoğmuş ağzı ile karşılaştırılarak bölgenin diğer ilçe ağızlarıyla 

benzerlikleri ve farklılıkları da araştırılmıştır. 

 

Amaç 

Antalya ili Serik ilçesi ile ilgili daha önce Ramazan Bölük, Serik Ağzı adında bir kitap 

hazırlamıştır. Fakat bu kitap çok kapsamlı olmamakla birlikte yer yer eksikleri de vardır. 

Bu çalışmada ise Antalya ili Serik ilçesi ve yöresi ağızları daha kapsamlı bir şekilde 

araştırılıp ortaya konması amaçlanmıştır. Daha sonra ağız atlasının hazırlanmasında kaynaklık 

edeceği düşünülmektedir. Ayrıca ilçedeki halkın kullandığı kelimelerle Derleme Sözlüğü’ne 

de katkıda bulunulmaya çalışılacaktır. 
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Yöntem ve Kapsam 

Bu çalışmada araştırmanın planına göre öncelikle Serik’in etnik, coğrafi ve tarihi 

açıdan genel bir araştırması yapılıp daha sonra derlenen metinlerden yola çıkılarak araştırma 

zenginleştirilecek ve ortaya bir tasnif çıkarılmaya çalışılacaktır. 

Bu çalışmanın kapsamı Serik ilçesi merkez ve bu ilçeye bağlı köylerde konuşulan ağız 

derlemesi ve dil incelemesi yönündedir. Bu süreçte yörenin ağzını en iyi yansıtan metinlerden 

yararlanılacaktır. Bu metinlerin en iyi metinler olabilmesi için kaynak kişilerin orta yaş üstü 

kişiler olmasına ve dil derlemelerinde sorun teşkil edecek herhangi bir konuşma organı 

noksanlığı olmamasına dikkat edilecektir. Derlenecek olan metin konularının da düğünler, 

doğumlar, ölümler, yöreye özgü yemekler, gelenek-görenekler, masallar, maniler, türküler, 

ninniler gibi folklorik malzeme olmasına da dikkat edilecektir. 

Çalışma “Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sonuç, Kaynakça, Metinler, Sözlük, Serik 

Ağzından Kayıt Dışı Derlenen Kelimeler, Serik Ağzından Derlenen Kalıp İfadeler” 

bölümlerinden oluşacaktır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. SERİK İLÇESİNİN TARİHİ VE GENEL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Serik İlçesinin Tarihçesi 

1.1.1. Serik Adının Kökenine Dair 

Serik adının nereden geldiğine dair çeşitli lehçelerde tespit edilen bilgiler yer 

almaktadır ve bunun yanında bazı çalışmalarda bu konuyla ilgili görüşler mevcuttur: 

 

Türkçenin çeşitli lehçelerinde yüpek, yipek, ipak, cibek, jibek, yibek, çibek vs şeklinde söylenen ipek 

sözcüğü Eski ve Orta Türkçede geçmez; yeni Türkçede ise yip>ip köküne (ek) küçültme eki alarak 

bugünkü şeklini almıştır. ‘İpek böceği kozaları çözülerek çıkartılan ve dokumacılıkta kullanılan çok 

ince ve parlak tel’dir anlamı.
1
 

 

“İpeğin bugünkü bilimsel literatürde karşılığı olan terim ise Latince ser(icum) terimi, 

Farsçaya beyaz ipekli şerit anlamında sere şeklinde geçmiştir. Arapçada ipek kumaş demek 

olan serak da aynı kökten gelir, ancak yaygın kullanım şekli harirdir.”
2
 

 

Bilimsel literatürde yaygın olarak kullanılan sericum sözcüğü, Roma kaynaklarında ipeğin geldiği 

ülkeyi, kaynağını işaret etmesi bakımından önemlidir. Bugün Latince sayılan bu sözcük, bize göre, 

ipeğin üretilip yayıldığı kaynağı ve yolları açısından Çinceden veya Türkçeden alınma Doğu kökenli 

eski bir sözcüktür.
3
 

 

Batılıların ipekle tanışması Büyük İskender Hindistan’a savaşa gittiği sırada 

gerçekleşmiştir. Subay Nearkhos bu sefer esnasındaki notlarında serik (ipek)’ ten bahseder. 

Pausanios ise Kızıldeniz’deki Seria Adası ile Ser ırmağına dikkat çekmektedir. Ser 

günümüzde Tayland’daki Menam Irmağı’nın kendisidir. Serliler ifadesi ipek insanı anlamına 

gelip Roma’daki Çinli halk ve ipek zanaatiyle ilgilenen kişilere verilen bir addır. Serindia  

ifadesi de Bizanslı Prokopius’a ait Got Savaşları isimli eserinde geçmektedir fakat 

Prokopius’un bu ifadeyi ne için kullandığı bilinmemekle birlikte yıllarca tartışma haline 

gelmiştir. Batı edebiyatında seres, bir ipek ülkesi olan Çin’dir; bir başka deyişle  Orta Asya ve 

Doğu Türkistan için kullanılır.
4
 

Mısır’da yaşamış olan  Romalı bilgin Ptolemaeus, dönemin değer yargılarını yansıtan 

                                                           
1
 Oral, M.(2013/2).”Serik Adına Dair”. Folklor Edebiyat, C.19, S.74, s.179. 

2
 Oral, 2013/2: 179. 

3
 Oral, 2013/2: 179-180. 

4
 Oral, 2013/2: 180. 
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ve aynı zamanda Çin ile ipek ticareti yapanların verdiği bilgileri de aktaran ünlü coğrafya 

kitabında Çin topraklarına iki farklı halk yerleştirmiştir. Bunlar, Hsinler ve Serler. Hsinler 

Serlerin güneyinde bulunurlar ve başkentleri, Kattigar limanının içerisinde yer alan Tina’dır. 

Burada anlatılan Hsinler, Çinlilerinin uzantıları olarak bilinmekte ancak Serliler daha önce 

Parth ve Roma İmparatorluğu’na ipek yollayıp daha sonra ipek ticareti yoluna girdikleri 

zaman  Tarım havzasına ipek yollayanlar için kullanılmaktadır.
5
 

Bir Latin yazarı olan Plinius ise Batı’daki ipek üretimine Kos kralı Latos’un kızı 

Pamphile ile birlikte başlandığını söylemektedir. Burada anlatılan Pamphilie, Pamfilya’nın 

kurucusu olan  Mopsos’un kızı Pamphylia benzerlik göstermektedir.
6
 

Hazar Denizi’nin güneyinden Akdeniz’de Antalya’ya ve diğer bazı illere gelen ipek 

sonrasında Roma şehirlerine iletilmek için gemilere yüklenir. Buradan hareketle özellikle 

Akdeniz bölgesinde ipek sözcüğü farklı terimlerle ifade edilmiştir ve Serik de bunlardan 

biridir.
7
 

Selçuklular, Antalya bölgesine ilk ayak bastıklarında Sillyon'da yer tutmuş ve bu yere 

''Karahisar-ı Teke'' adını koymuşlardır. Hatta Sillyon’daki Türk damgasını belirtmek için  

bölgenin girişine bir mescit yapmışlardır. Osmanlı döneminin kimi verileri incelendiği zaman 

burada “Cemaat-ı Etrak-ı Serik” (Serik Türk Cemaati) ve ''Kökez'' isminde bir topluluğun da 

yer tuttuğu görülmüştür. Kökez topluluğu, günümüzdeki Aspendos Harabeleri'ne 

yerleşmiştir.
8
 

Bugünkü Serik'in temel taşı olan “Şevketiye” köyü, Rumeli’den gelen göçmenlerin 

Kökez çevresine yerleştirilmesiyle kurulmuştur. Ancak göçmenler bu yere Şevketiye yerine 

Kökez demeyi tercih etmiştir. Bunun sonunda Cumhuriyetin ilk zamanlarında 26 Haziran 

1926 tarihinde Kökez, ilçenin merkezi olmuş ve Serik ismiyle kayıtlara geçirilmiştir.
9
 

Serik kelimesinin ne anlama geldiği, kelimenin nereden geldiği, Seriklilerin kimler 

oldukları gibi sorular, eskiden de olduğu gibi pekçok rivayet ve yakıştırmalarla cevap 

bulmuştur. Buradan anlaşılır ki yer adları adeta bir kimlik görevi görmektedir. Kimi zaman o 

bölgedeki hayat tarzını yansıtan adlar verilir kimi zaman da olan adlar değiştirilir; 

İkonyum’un Konya şeklinde değiştirilmesi gibi.
10

 

“'Serilmiş, serpiştirilmiş' anlamına gelen bu kelime tam da Yörük hayat tarzını 

                                                           
5
 Oral, 2013/2: 180. 

6
 Oral, 2013/2: 181. 

7
 Oral, 2013/2: 181. 

8
 Geçmişten Günümüze Serik. (2012). T.C. Serik Kaymakamlığı Yayınları, Antalya, s.30. 

9
 T.C. Serik Kaymakamlığı, 2012:30. 

10
 T.C. Serik Kaymakamlığı, 2012: 158. 
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yansıtmaktadır.”
11

 

Serik adını Evliya Çelebi’nin seyahatnamesinde sadece Antalya ilinde görmekteyiz.  

Osmanlı coğrafyasındaysa Serik ilçesinden farklı olarak başka bir Serik ismi daha 

görülmektedir. Pîrî Reis’in Kitab-ı Bahriye isimli yapıtında Mağrip kıyılarındaki kalelerden 

bahsederken, Huneyn kalesinin doğusunda yer alan bir adada bulunan Serik Kalesi’nden söz 

eder.
12

 

Tüm bu görüşlerin ve tespitlerin yanısıra Serik adının aynı zamanda bir erkek adı 

olarak kullanıldığı da bilinmektedir. Kazakistan’ın Serik Abdurrahmanov isminde bir 

milletvekili; Serik Umbetov ve Serik Baymaganbetov isimlerinde iki bakanı bulunmaktadır. 

Bu isim, Serinde’de konuşlanan Uygurların Türkçe sözlüğünde sermek köküne 

dayanmaktadır. “Çel-ik, Çal-ık, Sev-ik (Sev-ük), Kan-ık gibi -ık, -ik yapım ekiyle kurulan 

sermek, eski Uygur Türkçesi ve orta Türkçede, Kutadgu Bilig ile Dîvân ü Lugâti’t-Türk’te ve 

Atabetü’l-Hayayık’ta; sabretmek, dayanmak anlamlarına geliyor; sabırlı, dayanıklı, dayanılan 

demektir.”
13

 

1.1.2. İlk Çağda Serik 

İlkçağdaki Pamphylia bölgesinin tümü, Lykia, Pisidia ve Kilikia bölgelerinin de bir 

kısmı Teke Sancağı sınırları içindeydi. Bizanslılar döneminde ortaya çıkan thema yapılanması 

o bölgede Kibirrheot Thema’sını kurmuş ve merkezini de Antalya ili olarak belirlemiştir. 

Antalya  bu bölgede merkez olmayı Selçuklular zamanında da sürdürmüştür.
14

 

“Serik, İlk Çağ'da Pamfilya bölgesinde yer almıştır. Pamfilya, ''Irkların Ülkesi'' 

anlamına gelmektedir.”
15

 

Pamfilya halkı geride bıraktığı eserlerle Plinius'u doğrulamaktadır. Buradaki 

sikkelerden ve taş yazıtlardan hareketle, Pamfilya'daki Grek Ağzı’nın, Dor göçünden önceki 

Atina ile güçlü bir ilişki içinde olduğu anlaşılmaktadır. Truva Savaşları'ndan bir asır sonra 

gelen ve Yunanistan'ın geniş bir bölümüne yayılan hatta Pelepones'i hakimiyeti altına alan 

Dorlar, kendi ağızlarıyla bölgeyi etkilemişlerdir. Esasen bu verilere MÖ 200 yıllarına ait olan  

Sillyon'daki kapı destekleri üstündeki uzunca bir yazıttan ulaşılmaktadır. Sillyon'da olduğu 

gibi Perge ve Aspendos’ta da  aynı tarihlerde özel isimlerin haricindeki harflerde de 

benzerlikler tespit edilmiştir. Buradan anlaşılıyor ki  MÖ 2. yüzyıla gelene dek bu üç bölgede 

                                                           
11

 T.C. Serik Kaymakamlığı, 2012: 158. 
12

 Oral, 2013/2: 181. 
13

 Oral, 2013/2: 182. 
14

 Güçlü, M. (1997). “Müstakil Teke (Antalya) Sancağı’nın Kurulması ve İdari Düzenlemeye ilişkin Bir Belge”, 

Adalya II, s.289. 
15

 T.C. Serik Kaymakamlığı, 2012: 34. 
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ortak bir ağız konuşulmuştur. Büyük İskender'in bu yerleri fethinden sonra ise bu bölgede 

konuşulan ağız özellikleri özünü yitirmiş ve yerini Grekçe’ye devretmiştir.
16

 

Yunanistan'dan gelen bu ilk göçün ardından ikincisi de devam etmiştir, ardından batı 

kıyılardaki İyonya ve Aiolis isimli yerlerde hayatını sürdüren Grekler, Pamfilya'da kendi 

etkisini göstererek Perge, Aspendos ve Side sömürge bölgelerini meydana getirmişlerdir.
17

 

Pelepones Savaşları'na gelen kadar, kısa zaman süren özgürlüklerinin ardından,  

Persler, Ispartalılar'ın hakimiyetine geçen Attika Delos Deniz Birliği'ni ellerine geçirdikten 

sonra Grekleri barışa zorlamış ve böylelikle Anadolu’daki tüm illeri ele geçirmişlerdir. Bu 

durum Pamfilya bölgesini çok etkilemese de Aspendos ve Side’de oldukça etkisini 

göstermiştir. Çünkü Perslerin hakimiyetindeki Aspendos ve Side kendilerine ait olan 

sikkelerin basımı için tekrar izin almaları gerekmekteydi ve Perslerin üzerinde durduğu en 

önemli şeylerden biri de vergilerin zamanında ödenmesiydi.
18

 

Persler bu hakimiyetlerini, Büyük İskender'in Grekler’in hakkını savunmak için 

Anadolu’ya geçmesine kadar devam ettirebilmişlerdir. Büyük İskender Batı Anadolu'dan 

başlayarak güneye kadar seferini sürdürmüştür ve karşısındaki orduların çabucak teslim 

olması sebebiyle kısa zamanda Likya’ya kadar gelmiştir. Sırasıyla illerin yönetimini ele 

geçirip Pamfilya’ya ulaşmıştır. Büyük İskender’in Pamfilya’daki ilk durağı Perge olmuştur, 

Perge’den sonra Side, Sillyon ve Aspendos’u da hakimiyeti altına alıp kendi egemeliğini 

duyurmuştur.
19

 

“Serik'te ilk yerleşim yerleri, Sillyon (Yanköy yakınlarında bulunan Koçhisar 

Tepesi'nde) ve Aspendos (Belkıs)'tur.”
20

 

1.1.3. Selçuklular ve Osmanlılar Döneminde Serik 

Anadolu Selçuklu Devleti 1207 yılında Antalya'yı fethedip ardından 1221 yılında  da 

Alanya'yı ele geçirince Sillyon bu iki ilin ortasında kalmış ve Türklerin eline geçmiştir. 

Türkler ele geçirdikleri bu yere Karahisar-ı Teke isimini koymuşlardır. Hatta buraya bir 

Selçuklu mescidi inşa edip bölgeye kendi damgalarını vurmuşlardır.
21

 

XIV. yy başlarında Hamidoğlu Dündar Bey, 1301 senesinde kenti ele geçirip kardeşi 

Yunus’a vermesiyle birlikte Antalya ilinde Hamidoğulları devri başlamıştır. Teke Harahisarı 

adıyla bilinen hisar ve çevresi de Yunus’un kölesi Zekeriya’ya verilmiştir.
22
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“Bölge 1393 yılında Osmanlı Sultanı Bayezid tarafından fethedilerek oğlu İsa 

Çelebi'ye sancak olarak verilmiştir.”
23

 

Osmanlı Devleti hakimiyetinin ilk zamanlarında Serik idari yapısını korumuştur. Daha 

sonra ise Karahisar-ı Teke ismiyle birlikte Teke Sancağı adı altında bir kaza olarak 1393 

senesinde Anadolu Eyaleti’ne bağlandığı bilinmektedir. Sonraki dönemlerde de Karahisar ve 

Serik iki farklı nahiye olrak birbirinden ayrılmıştır ve Sillyon, Karahisar’ın; Belkıs da Serik’in 

merkezi haline gelmiştir.
24

 

“Osmanlı Devleti'nin 1876 tarihinde yayınladığı 'Nevahi Nizamnamesi' ile Kızılkaya 

kazası kaldırılmış, Serik ile Beşkonak nahiyeleri Antalya merkez kazaya bağlanmıştır.”
25

 

1.1.4. Atatürk'ün Serik'e Gelişi 

5 Mart 1930 tarihinde, İzmir’den trenle Aydın’a gelen Mustafa Kemal, aynı gün 

Denizli’ye hareket etmiş ve ardından 6 Mart 1930 tarihinde öğle sonrası saatlerinde 

Antalya’ya varmıştır.
26

 

Tarihi eserler oldukça önem gösteren Mustafa Kemal 9 Mart günü Aspendos Antik 

Tiyatrosu’nu ziyarete gitmiştir. Orada yöre halkının sevgisi, saygısı ve coşkusuyla 

karşılaşmıştır. Daha sonra müze müdürüyle birlikte yapılan bu tarihi tiyatro gezisinin 

ardından tarihi ve arkeoloji açıdan çeşitli değerlendirmelerde bulunan Atatürk, tiyatronun bir 

an önce onarılıp ziyarete açılmasını teklif etmiştir.
27

 

1.1.5. Evliya Çelebi’nin “Seyahatnâmesi”nde Serik 

Daha önce Kayser yapısı imiş, sonra Frenk ele geçirmiştir. Daha sonra Sultan 

Keyhusrev fethidir, ondan sonra Orhan Gazi fethidir. Teke paşasının hâssıdır, subaşısı 

hâkimdir. 150 akçe şerif kadılıktır ve nahiyesi 70 parça köydür. 

Kalesi bir tepe üzerinde dört köşe bir küçük kaledir. Yedi kulesi ve güneye bakar bir 

kapısı vardır. Ensesinde havalesi vardır ve hendeği yoktur. 

Kale dizdarı, neferi, kethüdayeri, serdarı ve ayanı yoktur. Ancak 70-80 hane Türkmen 

kavmi sakinlerdir, onlar da Temmuz’da yaylağa çıkarlar. O kadar mamur kale değildir. 

Ancak nahiyesi mamur ve mahsuldar kazadır. Onu görüp kıble tarafına dağlı ormanlı yollar 

geçerek, 

Aksu Nehri: Büyük sudur. Ta kuzey tarafında Hamid Vilâyeti’nde Eğirdir dağlarından 

                                                           
23

 T.C. Serik Kaymakamlığı, 2012: 39. 
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ve Hamid derelerinden toplanıp bu Kondi Ovası içinden geçip yine bu mahalle yakın Akdeniz’ 

e karışır, ama kanlı ve hayırsız sudur. 

Bu mahalde onu gemi ile geçip karşı tarafında, 

Görüş Köyü: 200 evli bağlı ve bostanlı mamur bir köydür. Onu geçip 2 saat bir düz 

ormanlarda yüksek ağaçları seyrederek, 

Ulusu Nehri: Bu da doğu tarafında Hamid dağlarından gelip bu mahalde Sultan 

Alâeddin’in 11 göz büyük köprüsü altından akıp bu mahalde Akdeniz’e karışır. Derya gibi 

büyük âbıhayat sudur ve çeşit çeşit balıkları vardır. 

Bu köprünün Antalya tarafında binden fazla sazdan kulübe gibi dükkânlar vardır. 

Haftada bir cumartesi gün Serik nahiyesinden, Karahisar’dan, Alâiye ve Antalya’dan, Tek 

eve Hamid’den 40-50 bin adam bir gün bir gecede toplanıp büyük pazar durur. 

Serik Subaşısı Nişancı Paşa hâssıdır. Onun subaşısı, kadısı, Karahisar ve Manavgat 

kadısı o gün orada hazır olup büyük kavga ve davalar halledip kadılara sicil için 3 akçe, 

hüccet için 10 akçe verirler. Bir akçe fazla istese kadıların piş-tahtasını(çekmece) başında 

parça parça ederler giderler, öyle kavgacı Manavgat kavmidir. Manavgat neredir, diye 

sorsan “Ya geri kaldı, ya ileridedir” diye cevap verirler. Böylece yerilmiş, kötü kavimdir. 

Bu vilayet halkı bir haftayı Salı, Çarşamba; Perşembe, Cuma diye hesap edemezler, 

ancak her gün bir semtte pazar durur, o Pazar günleri ile hesap edip “Ulu pazar, kiçi pazar, 

beri pazar, öte pazar, Serik pazar ve Manavgat pazar” diye 8 günü 8 pazar ismiyle sayarlar, 

tuhaf kavimdir. Ancak gayet musallî halktır.
28

 

1.2. Serik İlçesinin Fizikî ve Beşerî Coğrafyası 

1.2.1. Coğrafi Durum ve İklim 

Serik, Türkiye’de Akdeniz Bölgesi'ne bağlı Antalya'nın yüz ölçümü en geniş  

ilçelerinden biridir. Kentin orta bölümünde yer alan ilçe, şehrin büyük ölçüde önemli bir 

turizm merkezidir. İlçe yaz mevsimlerinde turizm ile birlikte nüfus artışı gösterirken kış 

mevsimlerinde de düşüş göstermektedir.
29

 

Serik’in ilçe merkezi, Antalya'nın 38 km doğusunda yer almaktadır. Akdeniz'de 22 km 

kıyı şeridine sahiptir ve denizden 26 m yüksekliktedir. Ovalık bir arazi yapısı mevcuttur. 

İlçenin yüzölçümü 1.550 km²'dir. Bunun 45.360 hektar kadarı tarım, 65.764 hektar kadarı da 

orman arazisidir. Serik, Antalya Ovası'nın doğusuna doğru uzanan bir parçasını 

oluşturmaktadır. İlçe; batıda Aksu, doğuda Manavgat, kuzeyde Bucak ve Sütçüler, güneyde 
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de Akdeniz ile çevrelenmiştir. 

Akdeniz ikliminin hâkim olduğu bir ilçedir. Yazları kurak ve sıcak, kışları ılık ve 

yağmurlu geçer. Bu iklime bağlı olarak bölgenin bitki örtüsü de makilerdir. 
30

 

İlçe toprakları kuzeyde Batı Toroslar'dan başlayıp ilçeyi güneyden çevreleyen Akdeniz 

kıyısına kadar devam eder. Serik’in batı sınırlarını Aksu Irmağı, doğu sınırını ise Köprüçayı 

çizmektedir. İlçenin kuzey tarafı Kuyucak Dağı ile çevrelenmiştir. Bu dağlık alanların yüksek 

kesimlerinde hayvancılık açısından önem taşıyan, hayvancılık yapılan yaylalar yer 

almaktadır.
31

 

İlçe topraklarının bir kısmı kızılçam, sedir ve karaçam ormanlarıyla doludur. Bu 

bölgeden çıkan sular, Aksu ve Köprüçay ırmaklarında toplanıp oradan da Akdeniz'e 

dökülmektedir. İlçede su kaynaklarını besleyen çeşitli dereler ve göller vardır. Göllerin belli 

bir kısmı kurumuştur fakat kurumuş bu göller tarım için kullanılmaktadır.
32

 

Aksu Irmağı: Aksu Irmağı, Eğirdir Gölü'nden çıkıp Antalya sınırına kadar gelir ve 

buraya gelene dek Göksu, Kırkgeçit, Küçük Aksu, Bulanık, Karacaören ve Kovacık gibi 

derelerle beslenmektedir. Sonrsında ise Sarısu deresiyle birlikte Kumköy tarafından denize 

dökülmektedir.
33

 

Köprüçay Irmağı: İçesinin doğu sınırını oluşturan Köprüçay, Manavgat'ın Derme 

Yaylası Dağları'ndan doğup gelen çeşitli derelerin birleşmesiyle kendini büyütüp Düzağaç ve 

Zerk köylerrinin arasındaki birçok dereyi de bünyesine katar. İlçedeki tarım arazileri için en 

önemli su kaynaklarından biridir.
34

 

1.2.2. Nüfus 

Serik nüfusu 2019 yılına göre 129.418 olmakla birlikte Bu nüfus, 66.317 erkek ve 

63.101 kadından meydana gelmektedir. Yüzde olarak ise %51,24 erkek, %48,76 kadından 

oluşur.
35

 

 

Tablo 1.1 Yıllara Göre Serik Nüfusu 

Yıl Serik Nüfusu   Erkek Nüfusu Kadın Nüfusu 

2019 129.418   66.317        63.101 

2018 124.335   63.703        60.632 

2017 122.032   62.340        59.692 

2016 120.790   61.671        59.119 
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2015 120.111   61.233        58.878 

2014 117.670   60.057        57.613 

2013 113.761   58.029        55.732 

2012 111.764   56.937        54.827 

2011 109.479   55.896        53.583 

2010 106.880   54.449        52.431 

2009 105.856   54.114        51.742 

2008 101.961   51.874        50.087 

2007 105.755   55.384        50.371 

 

Tablo 1.2 Serik Mahalle Nüfusları 

   Yıl İlçe Mahalle Adı Mahalle Nüfusu 

2019 Serik Merkez Mah. 15.541 

2019 Serik Kökez Mah. 13.727 

2019 Serik Orta Mah. 12.340 

2019 Serik Akçaalan Mah. 9.125 

2019 Serik Belek Mah. 8.559 

2019 Serik Kadriye Mah. 8.254 

2019 Serik Yeni Mah. 7.797 

2019 Serik Cumhuriyet Mah. 4.898 

2019 Serik Yukarıkocayatak Mah. 3.470 

2019 Serik Boğazkent Mah. 3.322 

2019 Serik Cumalı Mah. 2.194 

2019 Serik Karadayı Mah. 2.184 

2019 Serik Gebiz Mah. 2.118 

2019 Serik Çandır Mah. 1.845 

2019 Serik Çakallık Mah. 1.807 

2019 Serik Belkıs Mah. 1.678 

2019 Serik Abdurrahmanlar Mah. 1.617 

2019 Serik Kürüş Mah. 1.568 

2019 Serik Aşağıkocayatak Mah. 1.320 

2019 Serik Gedik Mah. 1.180 

2019 Serik Şatırlı Mah. 1.175 

2019 Serik Burmahancı Mah. 1.172 

2019 Serik Sarıabalı Mah. 1.112 

2019 Serik Kozağacı Mah. 1.058 

2019 Serik Deniztepesi Mah. 974 

2019 Serik Kayaburnu Mah. 972 

 

   Yıl İlçe Mahalle Adı Mahalle Nüfusu 

2019 Serik Belpınar Mah. 953 

2019 Serik Tekke Mah. 856 

2019 Serik Alacami Mah.   854 

2019 Serik Töngüşlü Mah. 795 

2019 Serik Üründü Mah. 791 
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2019 Serik Yumaklar Mah. 788 

2019 Serik Dikmen Mah. 754 

2019 Serik Pınarcık Mah. 721 

2019 Serik Yanköy Mah. 719 

2019 Serik Aşağıoba Mah. 700 

2019 Serik Etler Mah. 684 

2019 Serik Eskiyürük Mah. 659 

2019 Serik Akbaş Mah. 590 

2019 Serik Yeşilyurt Mah. 584 

2019 Serik Eminceler Mah. 563 

2019 Serik Bilginler Mah.   513 

2019 Serik Akçapınar Mah. 462 

2019 Serik Haskızılören Mah. 424 

2019 Serik Nebiler Mah. 418 

2019 Serik Büğüş Mah. 413 

2019 Serik Zırlankaya Mah. 386 

2019 Serik Karıncalı Mah. 354 

2019 Serik Çanakçı Mah. 342 

2019 Serik Kozan Mah. 338 

2019 Serik Dorumlar Mah. 332 

2019 Serik Çatallar Mah.    301 

2019 Serik Hacıosmanlar Mah. 295 

2019 Serik Karataş Mah. 267 

2019 Serik Yukarıçatma Mah. 258 

2019 Serik Kuşlar Mah. 255 

2019 Serik Berendi Mah. 237 

2019 Serik Bucakköy Mah. 236 

2019 Serik Gökçepınar Mah. 231 

2019 Serik Haspınar Mah. 224 

2019 Serik Hasdümen Mah. 223 

2019 Serik Demirciler Mah. 206 

2019 Serik Aşağıçatma Mah. 198 

2019 Serik Yeşilvadi Mah. 186 

2019 Serik Kırbaş Mah. 171 

2019 Serik Bozdoğan Mah. 130
36

 

1.2.3. İdari Durum 

Serik, 1925-1926 kayıtlarında nahiye statüsündeyken, 26 Haziran 1926 tarih ve 404 

numaralı Resmi Ceride’de yayınlanan Teşkilat-ı Mülkiye Kanunu’nun ikinci maddesindeki 

dört numaralı cetvele kayıtlı olarak yeniden oluşturulan 18 kaza arasındaki yerini almıştır. 

Teşkilat-ı Mülkiye’ye göre Kökez, Belpınar ve Kürüş Mahallelerinden teşekkül edilen Serik, 
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26 Haziran 1926 tarihinde kurulmuş olup 1926-1927 yılındaki kayıtlara göre ise Serik'in ilk 

kaymakamı Rifat Bey, Malmüdürü Nüzhet Bey'dir.
37

 

Bölgedeki idari yapılanmayla ilgili olarak şu bilgiler de tespit edilmiştir: 

 

1926 yılında Serik'te Belediye Teşkilatı, Adliye, Özel İdare, Tarım, Ziraat, Orman Teşkilatı, tek doktor 

ve belediye ebesi ile hizmet veren Hükümet Tabipliği, Jandarma Bölük Komutanlığı, Kökez Mahallesi, 

Yeni Mahalle, Belpınar Mahalle Muhtarlıkları oluşturulmuş olup Serik'te tek nahiye Gebiz Nahiye 

Müdürlüğü ile Jandarma Karakolu ve Yanköy Köyünde asayiş karakolu bulunmaktaydı. 1928 yılı 

Dâhiliye Vekâleti kayıtlarına göre, Serik İlçe Merkezine 56, Gebiz Nahiyesinde 21 olmak üzere Serik 

Kazasına 77 köy bağlı idi. Cumhuriyet'in ilk yıllarında bazı köylerin birleştirilmesi ve köy statüsünde 

olan bazı aşiretlerin iskân edilerek bir köyün mahallesi konumuna düşürülmesi Serik kazasının 

nahiyelerine bağlı köy sayısının düşmesine sebep olmuştur. 1940 yılına gelindiğinde merkez ilçeye 43, 

Gebiz Beldesine 18 köy olmak üzere 61 köy bağlıydı.
38

 

 

“Halen Serik; İlçe Belediyesi ve 66 Mahalleden oluşan 120.790 nüfusa sahip, 

Antalya’nın 6. büyük ilçesi konumundadır.”
39

 

1.2.4. Eğitim 

Selçuklular  ve Osmanlı dönemindeyken Serik bölgesindeki vatandaşlar eğitimlerini 

Antalya ve Konya'da bulunan medreselerde almaktaydı.
40

 

Osmanlı Devleti 19. yüzyılla birlikte çağdaş bir eğitime adım attığı için Antalya’da da 

yeni okullar açtı.
41

 

Çağdaş eğitime geçildikten sonra Serik’teki ilk eğitim kurumu 19. yüzyılın sonlarında 

kurulmuştur. “İttihat ve Terakki döneminde Serik nahiyesinde Kökez, Macar, Boğazak, 

Şatırlı, Yanköy, Kum, İstavruz (Boztepe), Kocayatak ve Çandır gibi köylerde dokuz ilkokul 

vardır.”
42

 

Serik bölgesindeki  ilk çağdaş ilkokulunun 1899 senesinde Çandır köyünde kurulduğu 

bilinmektedir.
43

 

20. yüzyılın ilk yarısıyla birlikte ise Serik ilçe merkezinde 2, köylerinde de 20 ilkokul 

eğitim vermekteydi.
44

 

İlçede Kazım Karabekir Anaokulu ve ilköğretim okullarının 57 dersliğinde toplamda 
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1783 öğrenciye 33 öğretmenin hizmet verdiği bilinmektedir.
45

 

Toplamda 51 ilköğretim okulunda 502 derslikte 14789 öğrenciye 657 öğretmenin ile 

eğitim öğretim verdiği bilinmektedir.
46

 

İlçede Hasan Güçlü Ticaret Meslek Lisesi, Serik Teknik ve Endüstri Meslek Lisesi, 

Serik Kız Teknik ve Meslek Lisesi, Serik Anadolu İmam Hatip Lisesi, Serik İMKB Otelcilik 

ve Turizm Meslek Lisesi adlı 6 lisede 82 derslikte toplam 3163 öğrencinin öğrenim gördüğü 

bilinmektedir.
47

 

İlçede aynı zamanda  Serik Halk Eğitim Merkezi ve Serik Mesleki Eğitim Merkezi'nde 

yaygın eğitim hizmeti de verilmektedir.
48

 

İlçede 2 tane de özel ilköğretim okulu 2006 yılında eğitime başlamıştır. Tüm bunlara 

ek olarak ilçede 3 etüt merkezi, 3 özel kurs, 2 rehabilitasyon merkezi, 5 tane motorlu taşıt 

sürücü kursu, 6 tane de özel dershane olmak üzere toplamda 20 özel kurum da hizmet  

göstermektedir.
49

 

1.2.5. Ekonomik Durum 

Serik ilçesi uzun yıllardan beri tarım ürünleriyle ekonomiye katkıda bulunmuştur. 

Bunlardan bazıları pamuk ve narenciyedir. Fakat 1990'lardan itibaren turizmin son derece ön 

plana çıkması ve seracılığın da gelişme göstermesiyle ekonomik olarak daha yüksek bir 

konuma ulaşmıştır.
50

 

İlçenin başlıca geçim kaynağı tarım, hayvancılık ve bunların yanı sıra turizmdir.
51

 

Serik’teki iklim ve bitki örtüsü sahil tarafı ve yaylalarda farklılık göstermektedir. Sahil 

taraflarında tarla sebzeciliği yapılır, tropik bitkilerin yetiştirilmesi için de elverişlidir. Ancak 

yaylalarda daha çok soğuğa dayanıklı  tarım ürünleri yetiştirilir; ceviz vb. gibi.
52

 

İlçede 445.000 dekar kadar tarım alanı bulunmaktadır. Bu tarım alanlarının % 69.99’u 

sulanabilir tarım alanıdır. Bölgede damlama sulama sistemi de yaygın olarak kullanılır. Örtü 

altı ve açık tarla sebzeciliği, meyvecilik, tarla bitkileri bölgenin başlıca üretim değerleridir.  

Tarım elverişli olduğundan tarımsal mekanizasyon da en üst seviyede kullanılır.
53

 

İlçede en başta domates olmakla birlikte 375.000 ton örtü altı ve açık tarla sebze 

üretimi; başta zeytin, nar ve narenciye olmakla birlikte 56.000 ton meyvecilik; başta hububat, 
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pamuk ve mısır olmakla birlikte 97.000 ton tarla bitkileri üretimi ve yine başta karanfil 

olmakla birlikte 52.000.000 adet süs bitkileri üretimi ilçede son derece önemli bir yer tutar.
54

 

İlçede kendini gösteren göçebe hayvancılık kültürü de Orta Asya'dan beri süregelen 

bir kültürdür.
55

 

Göçebe hayatın en önemli unsurlarından biri olan küçükbaş hayvancılık, yıllar 

içerisinde düşüş geçerken, büyükbaş hayvancılığında ise ciddi artışlar gözlemlenmiştir.
56

 

İlçede şu andaki toplam büyükbaş hayvan varlığının yüzde otuzluk bölümü, 50 ve 

üzeri hayvan bulunan işletmelere aittir. İlçenin güney tarafındaki turizmin artmasıyla birlikte 

hayvancılık da artık  yerini turizme bırakmıştır.
57

 

İlçedeki çalışma hayatı da mevsimlere göre değişmektedir çünkü yaz mevsiminde 

turizm sektöründeki canlılık artmaktadır.
58

 

22 kilometrelik kıyı şeridine sahip olan Serik’in turistik anlamdaki gözde bölgesi 

Belek’tir. Hem ülke genelinde hem de dünyada turizm denince akla gelen yerlerdendir. Belek, 

gerek 5 yıldızlı otelleri, gerek tatil köyleri, gerek golf sahalarıyla adından söz ettiren bir bölge 

haline gelmiştir.
59

 

Deniz turizminin yanı sıra Serik'in yine dünyaca meşhur tarihi ve turistik ören yerleri 

mevcuttur. Aspendos ve Sillyon gibi yerler bunlara örnektir.
60

 

Ayrıca, Gebiz’de bulunan Uçansu Şelalesi önemli bir doğal güzelliktir. Son 

dönemlerde Uçansu Şelalesi de turizm açısından gözde bir hale gelmiştir.
61

 

1.2.6. Sanayi 

İlçede sanayi ve ticaret de mevsimlere göre değişiklikler gösterir. Özellikle yaz 

mevsimi geldiğinde turizmde oluşan dinamizm ilçeye hareketlilik getirir ve ekonomisine katkı 

sağlar. Kış mevsimi geldiğinde ise vatandaşlar çoğunlukla tarımla ilgilenmektedirler.
62

 

İlçede sanayi denince akla otomotiv sektörü de gelir, birçok galeri bulunmaktadır. 

Bunların yanı sıra üretim ve pazarlama adına birçok kurum, kuruluş ve işletmeler mevcuttur. 

Bu işletmeler sayesinde ürünler, tüketiciye en doğru şekilde ulaştırılmaktadır.
63

 

Turizm ve tarım ile birlikte ülkeye katkı sağlayan Serik, üretim ve pazarlamayla da 
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katkılarını sürdürmektedir. Serik Küçük Sanayi Sitesi, Serik Toptancı Hali, Renezoğlu Tarım 

Ürünleri Taşımacılık-Plastik, Akdeniz Süt Ürünleri, Deniztepeli Süt ve Tarım Ürünleri, Ege 

İplik, Kamaş Kuruyemiş Baharat, Kardeş Karadayılar Zirai Aletler İmalatı, Köprüçay 

Zeytinyağı Fabrikası Serik’in bu alanda faaliyeti bulunan kuruluş ve işletmeleridendir.
64

 

1.3. Etnik Yapı 

Ağız araştırmaları denince ilk akla gelen durumların başında, o ağzı konuşan etnik 

gruplar olmalıdır. Çünkü bu gruplar, ağızları doğrudan etkileyen, sosyal ve kültürel açıdan 

geniş bir bir alt yapıya sahip gruplardır.
65

 

Anadolu’ya gelen Oğuz boyları Bozok ve Üçok olmak üzere iki gruptan oluşmaktadır. 

Bu demektir ki Anadolu’da Oğuzların hem Bozok hem de Üçok koluna ait gruplar yer 

almaktadır. Bu durum Anadolu ağızlarının oluşmasındaki temel durumdur. Çünkü Oğuzlar 

yıllardan beri süregelen göçebe hayatın etkisiyle standart bir ağızda konuşmamışlardır. Orta 

Asya’dan Anadolu’ya ayrı ayrı gruplar halinde gelen Oğuz boylarının kimi yerleşik hayata 

geçmiş kimi de göçebe hayatını sürdürmeye devam etmiştir. Bundan sebep 24 Oğuz boyu 

arasında da ses ve şekil bilgisi açısından ağız ayrılıkları mevcuttur.
66

 

“XI. yüzyıldaki Selçuklu fütuhatına iştirak eden Oğuzlar, Anadolu’nun ilk yoğun Türk 

iskânını yani; Türkleşme ve İslamlaşma hadisesini gerçekleştirmişlerdir.”
67

 

“Oğuz eli’ni meydana getiren teşekküllerden her birine boy denir.”
68

 Oğuzlar ile ilgili 

yapılan araştırmalara bakıldığında , Uygur harfleriyle yazılmış olan Oğuz-nâme ve İslami 

dönemde yazılmış olan Oğuz-nâme’lerden hareketle, 24 Oğuz boyunun, Bozoklar ve Üçoklar 

isimli  iki farklı gruba ayrıldığı bilinmektedir.
69

 Bozok ve Üçok isimleriyle ilk kez Uygur 

harfli Oğuz-nâme’de karşılaşılmaktadır.
70

 

Kâşgarlı Mahmut, Divânü Lûgat-it Türk adlı eserinde Oğuzların 22 boydan meydana 

geldiğini, damgalarıyla birlikte sunmuştur ve bu boyların kök boylar olduğunu da ayrıca 

belirtmiştir.
71
“Oğuz boylarına ait tam liste Reşiduddin tarafından verilmiştir.”

72
 Kâşgarlı’da 

bulunan Çaruklug boyu Reşiduddin’de bulunmamaktadır. Bunun karşılığında ise 

Reşiduddin’de Kâşgarlı’da bulunmayan Yaparlı, Kızık, Kargın adları yer almaktadır. 17. 
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yüzyılda ise Ebülgazi Bahadır Han Oğuz soyunu yinelemiştir. Ebülgazi’ye göre de Oğuz’un 6 

oğlunun her birinin 4 oğlu olup toplamda 24 Oğuz boyu bulunur. Ebülgazi’de bulunan Karkın 

ve Yazır boyları Kâşgarlı’da bulunmamaktadır.
73

 

 

Tahrir defterlerine göre Oğuz boylarına mensup oymaklar, Kara-Evli ve Kâşgarlı’daki Çarukluğ 

boyunun da ilave edilmesiyle 24 boydan 23’ünün Anadolu’ya gelmiş olduğunu ortaya koymuştu. Salur, 

Eymür ve Karkınlar’ın Anadolu’nun iskânında birinci derecede veya ona yakın rol oynadıklarını 

söylemek mümkündür. Kayı’nın Anadolu’nun feth ve iskânında en mühim rolü oynadığı tereddütsüzce 

söylenebilir.
74

 

 

“Bayat, Karaevli, Yazır, Karkın, Bayındır ve İğdir; Teke bölgesine gelip yerleşen 

Oğuz boy ve oymaklarındandır. İğdir boyu bölgeye kalabalık bir surette yerleşmişlerdir.”
75

 

Bu 24 Oğuz boyu arasındaki ağız ayrılıklarının mevcudiyeti Eski Anadolu 

Türkçesi’ndeki gibi Türkiye Türkçesi’nin dil yapısında da bölgeden bölgeye, yöreden yöreye 

ağız ayrılıklarının oluşmasına sebep olmuştur.
76

 

Antalya, Teke yöresinin merkezi konumunda bir kenttir, 1207 senesinde Selçukluların 

fethiyle birlikte yöredeki Türk hâkimiyeti bir dönem sallantıya girmiş fakat sonrasında 1216 

senesinde kent tekrar ele geçirilince Türk hakimiyeti yeniden kesinleşmiştir.
77

 

1300 yılından sonra Selçukluların gücünü yitirmesiyle, bölgeye yerleştirilen Türkmen 

aşiretlerinden olan Hamid Bey’in torunu Dündar Bey, Hamid Oğulları Beyliği’ni kurmuş ve 

egemenliğini ilan etmiştir. Dündar Bey bu dönemde ülke sınırlarını güneye uzatarak  

genişletmiş ve 1301 senesinde Antalya’yı fethedip kentin idaresini de kardeşi Yunus Bey’e 

vermiştir. Bölge, Selçukluların buraya yerleştirdiği çokça sayıda Teke Türkmenlerinin adına 

ve Yunus Bey’in torunu Emir Mübârizeddin Mehmet Bey’den sonra Teke Oğulları olarak 

anılmaya başlanmıştır.
78

 

“Teke-oğullarının egemenliğindeki Teke-ili’nin sınırları Anadolu’nun güneyinde 

Antalya, Finike, Kaş, Kalkan, Milli, Gömbe, Elmalı, Korkudili ve Serik yanında Antalya ile 

Alanya arasındaki sahil bölgesi olarak çizilmiştir.”
79

 

Yörükler, Osmanlının toplumsal yapı taşlarından birisidir ve Teke yöresinde yaylak ve 

kışlak döngüsü içerisinde göçebe hayatlarını sürdüren, yüzyıllardan beri sosyo-kültürel 
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yapılarını koruyan, Oğuz boylarınının mensubu, Türkmen oluşumlarıdır.
80

 

 

Osmanlı Devleti tarihi ile ilgili kaynaklarda Yörük adı ilk olarak on beşinci yüzyılın ilk yarısında 

yaşamış olan Yazıcızâde Ali’nin kaleme aldığı Tevarih-i Ali Selçuk adlı eserde geçmektedir. 

Yazıcızade, eser içerisinde efsanevi Türk hükümdarı Abulca Han’dan bahsettiği kısımda, “Sahra-nişîn 

ve göçgün idi, yani yaban yurtlu ve Yörük idi” derken Yörüklüğü konar göçerlikle aynı anlamda 

kullanmaktadır.
81

 

 

Yörükler, sosyal yapı bakımından gruplandırılırken sırasıyla boy veya kabile, aşiret, 

cemaat, oymak, mahalle ve oba adı altında bölümlere ayrılarak gruplandırılmıştır.
82

 

Bölgede Teke sancağına bağlı olarak 16. yüzyılda yer tutan ve göçebe hayatı yaşayan 

cemaatlerin isimlerini taşıyan bir çok köy mevcuttur. Avdan, Beycük, Büğdüz, Çandır, Çay, 

Furaşlar, İğdir, Karatay, Köseler, Saruca ve Yüreğir adlı köyler Karahisar- ı Teke’ye bağlı 

olan köylerdir. Abdurrahmanlar, Çandır, Gebiz beldeleri ve Akçapınar, Aşağıoba, Bozdoğan, 

Çatallar, Dorumlar, Eskiyörük, Kırbaş, Kozan, Sarıabalı ve Töngüşlü adlı köyler ise 

bölgedeki yörük oymaklarının ve obalarının isimleriyle anılan köylerdir. Ayrıca Bulacalı, 

Çakal, Fettahlı, Hacıisalı, Honamlı, Karahacılı, Karakoyunlu, Karamanlı, Karatekeli, 

Murtana, Saçıkaralı ve Yeniosmanlı Yörüklerinin de ilçeye gelip yerleştiği bilinmektedir.
83

 

Serik’in Yanköy, Cumhuriyet, Kürüş ve Yeni Mahallesi’nde Tahtacı Türkmenlerin
84

; 

Kadriye’de Giritlilerin yaşadığı ve zamanında Gebiz Mahallesi’ne de Macaristan’dan
85

 

gelenlerin olduğu bilinmektedir. 

Serik’te son derece önemli olan bir başka etnik grup ise Tahtacı Türkmenler’dir. 

Büyük bir kısmı Batı Anadolu’da yaşamakta olan Tahtacı Türkmenler’in 18. yüzyılın ilk 

yarısındaki yazılı kaynaklarda belirtildiği şekilde Ağaçeri Türkmenleri’nin devamı oldukları 

düşünülmektedir.
86

 

“Bazı araştırmacılar, Ağaçeriler’in aslını V. yüzyılda Rusya’da yaşamış Akatzir adlı 

bir kavme bağlarlarsa da İbn Şeddâd, Malatyalı Ebü’l-Ferec, Reşîdüddin, Azîz b. Erdeşîr-i 

Esterâbâdî, Aynî ve Makrîzî gibi tarihçiler Ağaçeriler’in Türkmen asıllı olduklarını açıkça 

belirtirler.”
87

 

Bu etnik grup, Oğuzlar’ın Anadolu’ya göç ettiği dönemde ormanlık bölgelere yerleşip 
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orada yaşamaya devam ettikleri için ağaç eri veya orman adamı diye bilinen gruba dahil 

olduğu düşünülmüştür.Yerleştikleri bölgede mesleki anlamda da ağaç ve tahta kesme-biçme 

işiyle uğraştıklarından Osmanlılar zamanında da aynı isimle anılmışlardır. Kimi Yörük 

topluluğu verdikleri bazı hizmetlerin karşılığında vergiden muaf tutulmuşlardır ve isimlerinin 

de verdikleri hizmetten ileri geldiği bilinmektedir. Resmi kayıtlarda da görülmektedir ki ellici, 

yağcı, buğurcu gibi adlandırmalar da ekonomik işlevlerden ileri gelmektedir.
88

 

Tarihi kayıtlara bakıldığında, Ağaçeriler’in Türkistan’dan Anadolu’ya göç edip burada 

ilk olarak Maraş taraflarına yerleştikleri bilinmektedir. Ağaçeriler özellikle Karakoyunlu 

Devleti ile iyi ilişkiler içindedir  hatta Karakoyunlu hükümdarının kız kardeşini Ağaçeri 

reisine vermesiyle birlikte aralarındaki ilişkiler daha da güçlenmiştir ve böylelikle Ağaçeriler 

devlet içinde de önemli konumlarda bulunmuşlardır.
89

 

Serik’teki Tahtacı Türkmenler’in teşekkülü ve yapılanmasıyla ilgili olarak şu 

paragrafa da yer verilebilir: 

 

Serikli Türkmenler Oğuz boylarından olup Hazar Denizi’nin doğusu ile bugünkü İran’ın batısında 

bulunan Horasan üzerinden Anadolu’ya, Irak ve Suriye’ye göç etmişlerdir. Yaşadıkları bölgelerde 

orman işçiliği ve kereste üretiminde çalıştıkları için “Tahtacı” ismiyle anılırlar. Uzun yıllar göçebe 

yaşamaları ve yerleşik düzene geç geçmeleri nedeniyle kapalı bir toplum olarak kalmışlar, Türk dilini, 

örf ve adetlerini, inançlarını muhafaza etmişlerdir. Serikli Türkmenler, orman işçiliği yaptıkları yıllarda 

yaşamlarını uzun yıllar Toros dağlarında doğayla iç içe sürdürmüşlerdir. Serikli Türkmenlerin 

Anadolu’da yapılanması Ocak olarak adlandırılmıştır. Anadolu’da kutsal saygınlığı olan iki Ocak 

bulunmaktadır. Serikli Türkmenlerin Aydın’ın Reşadiye ilçesinde merkezi bulunan Hacıemirli Ocağı 

soyuna bağlı olunduğuna inanılır. Bu nedenle Serikli Türkmenler; Türkmenler arasında Aydınlı olarak 

adlandırılırlar. Aydınlı aşireti yanında Üsküdarlı (ya da Üstürgeli), Şehepli, Zeybek gibi aşiretler de 

bulunmakla beraber bu boy isimleri günümüzde unutulmaya yüz tutmuştur. Ürkmenle, Türkmenler 

Kültür ve Yardımlaşma Derneği ile Türkmen (Akyokuş) Yaptırma Yaşatma ve Güzelleştirme Derneği 

adı altında iki dernekle Serik’te faaliyetlerini sürdürmektedirler.
90

 

 

Tarihi kaynaklardan elde edilen verilerden hareketle, Antalya’daki Tahtacı 

Türkmenler’in buraya 13 oymak olarak geldikleri ve köylere yerleştikleri bilinmektedir. 

Antalya ili ve yöresine yerleşen bu Tahtacı Türkmenler’in Çaylak Oymağı’ndan oldukları 

ifade edilmektedir. Musa Seyirci’ye göre ise Tahtacılar, Selçuklu hükümdarının 1206 

senesinde Antalya’yı ele geçirmesinden sonra Elmalı yöresine ve Batı Antalya’ya 
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yerleşmişlerdir.
91

 

Ali Aksüt ve Musa Seyirci’nin Tahtacı Türkmenlerle ilgili yaptığı çalışmalardan 

hareketle günümüzde Serik’te hal çevresi, Kürüş mahallesi ve Yeni mahallesinde Tahtacı 

Türkmenlerin yaşadığı bilgisini almaktayız.
92

 

Bunu yanı sıra Tahtacı Türkmenler, Serik’in Yanköy mahallesinde ve merkezde 

bulunan Cumhuriyet mahallesinde de ikamet etmektedirler. 

Bölgedeki coğrafi şartların elverişliliğiyle birlikte aynı zamanda deniz ulaşımına sahip 

olan ve geniş bir araziye ev sahipliği yapan Antalya, yıllardan bu yana önemli göçlerin 

başrolü olmuştur.
93

 Antalya, 19. yüzyılın ikinci yarısı sonrası Müslüman-Türk muhacirlerin 

yaptığı göçlere de tanıklık etmiştir. Bu muhacirler, Osmanlı Devleti’nin muhacirleri 

konuşlandırma planlarına göre hareket edildiği için Antalya ve Serik bölgesine  

yerleştirilmişlerdir. Taşlık, Kızılbelen, Şatırlı, Dikmen ve Belek’e Teselya muhacirlerinin 

yerleştiği; Ahmediye ve Kadriye’ye ise Girit’ten gelen muhacirlerin yerleştiği bilgileri 

Geçmişten Günümüze Serik adlı eserde de belirtilmektedir . Anadolu coğrafyasında çeşitli 

bölgelerde çok eskiden bu yana yer tutmuş olan Abdal oymakları da mevcuttur. Günümüzdeki 

Abdalların birçoğu da kendilerinin Türk ve Müslüman olduklarını söylemektedirler. Serik’te 

yaşayan Abdallar, ilçe merkezinin kuzey kısmında yer tutmuşlardır.
94
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. SES BİLGİSİ (~FONETİK) 

2.1. Ünlüler 

Ünlülerin ses organlarında herhangi bir engele çarpmadan çıkardığı seslerdir.
95

 Bu 

bölümde ünlü türlerinden başlayarak Antalya İli Serik İlçesi ve Yöresi Ağızları’nda var olan 

ünlülerdeki ses olayları incelenecektir. 

2.1.1. Ünlü Türleri 

Kaynak kişilerin ağız özelliklerinin nitelikleri dikkate alındığında Antalya İli Serik 

İlçesi ve Yöresi Ağızları
96
’nda Standart Türkiye Türkçesi

97
’ndeki sekiz ünlü haricindeki 

ünlüler de tespit edilmiştir. Bu ünlüler şu şekildedir: 

[ā],[ă],[ä],[ė],[ē],[2],[í],[¿],[¼],[½],[1],[ī],[ó],[ȯ],[ō],[ȫ],[ú],[ū],[ǖ]. 

Ünlüler, boğumlanma süreleri esas alınarak Normal Süreli Ünlüler, Uzun Ünlüler, 

Kısa Ünlüler ve İkiz Ünlüler başlıkları altında toplanıp incelenecektir. 

2.1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

[á] ünlüsü: 

/a/ > [á] : násıl (<nasıl) (1a/11), nápacáŋız (<ne yapacaksınız) (2a/16), antálla 

(<antalya) (4a/8). 

/e/ > [á] : nerádar (<nereye kadar) (2b/50), nárāyırı (<ne arıyor) (12a/2). 

[ä] ünlüsü: gällikle (<genellikle) (4a/6). 

[ė] ünlüsü: Bu ses /e/ ile /i/ arasında düz, ince ve yarı geniş bir ses olmakla birlikte  

yaygın kullanılan adı kapalı ė ünlüsüdür. Kapalı /ė/ ünlüsü, anlam ayırt ettmesi sebebiyle  

fonemik bir yapıya sahiptir.
98

 Bölge ağzında bu ses karakteristik olmakla birlikte işlek 

kullanılır. 

/e/ > [ė] : dėdi (1a/17), dėriz (6a/12), vėrdim (6a/43), hėr gün (6a/64), hėrkeze (6a/65), 

gėşmiş olsun (12a/1), şėyim (17b/42), ėrdi (26a/1), bėş (30a/1), dėd1ŋ (<dediğin) (6a/19), 

dėrimiş (17a/8). 

/i/ > [ė] : dėye (<diye) (2a/15), gėdiyirler (<gidiyorlar) (2a/11), gėdiḳ (3b/22), dėyiḳ 
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(3b/24), gėTmēcēn (< gitmeyeceğim) (3b/32), gėTdi (<gitti) (6a/17), gėdiyídın (<gidiyordu) 

(11a/18), dėyebil1ri (<diyebiliyor) (13a/7), ėyinliK (<iyilik), (16a/11), gėTdi (< gitti) 

(22a/73). 

Eski Türkçedeki hali edgü olan kelime, AİSİYA’da ‘ėyi’ ve ‘iyi’ şeklinde 

görülmektedir: ėyi olur (27a/7), iyi (7a/71). 

[í] ünlüsü: /ı/ ile /i/ arasında bulunan düz, dar ve yarı ince bir sestir. Bu ses /ı/ > /i/ ile 

/i/ > /ı/ değişmesinin ara merhalesinde yer almaktadır.
99

 

/ı/ > [í] ünlüsü : çalışíyı (<çalışıyor) (3b/21),kırılíyi (<kırılıyor) (3b/39). 

/i/ > [í] ünlüsü: gedíyın (<gidiyorum) (1a/47). 

[¿] ünlüsü : Bu ünlü, boğumlanma noktası /ı/ ile /u/ arasında bulunan yarı yuvarlak 

ünlüdür.
100

: ġav¿ş- (<kavuş-) (3b/52). 

[¾] ünlüsü : ¾küş (<iki üç) (12/28). 

[ú] ünlüsü: Bu ünlü yuvarlak, dar ve yarı ince olan, /u/ ile /ü/ arasında bulunan, orta 

damak ünlüsüdür.
101

 yúr (<yıkar) (12/42), gúT- (<güt-) (16a/33). 

[ó] ünlüsü: dóK- (<dök-) (16a/61). 

2.1.2. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma süresi normal ünlü sürelerinden daha fazla olan veya normal uzunlukta 

bulunan iki ünlünün boğumlanma süresini kapsayan ünlülere uzun ünlü denir.
102

 

AİSİYA’da görülen uzun ünlüler şu şekildedir: 

[ā] ünlüsü: musāvır (< misafir) (2a/2), gāri (2a/26), yāni (2b/35), pādem (< badem) 

(2b/48), tāranayı (< tarhanayı) (3a/18), vārdır (4a/3), avlārız (14a/32), dāTma (<dağıtma) 

(1a/15), katlanıcāz (<katlanacağız) (1a/18), tāca (<daha) (1a/45), yā (<yağ) (1a/51), kirālıK 

(1a/4), ġulāmıŋ (<kulağımın) (1a/23), sabāla (<sabahleyin) (2a/2), çārıḳ (<çağırmış) (3b/25), 

sāt (<saat) (1a/22), nāl (<nasıl) (2a/29). 

[2] ünlüsü: n2dēn (<ne yapayım) (1a/22), y2rdiK (1a/41), y2cek (2b/47), n2delim 

(<ne yapalım) (12b/43), amel2T (<ameliyat) (16/7), y2medik (<yiyemedik) (18/23). 

[ē] ünlüsü: bēle (< böyle) (14a/3), dēyiller (< diyorlar) (16a/71), ellēm (< herhalde) 

(17a/6), yēceK (< yiyecek) (17b/54), gelmēy (<gelmiyor) (1a/9), verēn (<vereyim) (1a/8), 

istenmēn (<istenmiyorum) (1a/21), cenēze (<cenaze) (2b/70), lēn (<leğen) (31a/4), bilmēz 

(<bilmiyoruz) (1b/52), dēl (<değil) (1b/53), inēle (<inekle) (2b/39), nē (<niye) (2a/19), şēr 
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(<şehir) (6a/31), dēze (<teyze) (13a/12), ēri (<eğri) (13a/14), mēmeT (<mehmet) (16a/14). 

[ī] ünlüsü: sīr (<sığır) (2b/34), yīkarız (<yıkarız) (3a/1), çıkarīz (çıkarırız) (3a/11), 

īsan (<insan) (13a/13), saflīnlan (<saflığıyla) (13a/56), ġocadıŋ mīdı (<yaşlandığın zaman) 

(13a/40), yalvarīrı (<yalvarıyor) (17a/15), analīma (<kaynanama) (17b/52), babalīma 

(<kayınpederime) (17b/52).  

[1] ünlüsü: hindik1 (<şimdiki) (21a/22), evlil1miz (23a/6), genşl1mde (24a/17), geldi 

m1di (24b/25), kaldır1riz (<kaldırıyoruz) (26a/3), l1seye (4a/6), ded1miz (<dediğimiz) 

(29a/3), ded1y ki (<dedi ki) (1a/17), mezerl1ŋ (<mezarlığın) (1a/23), bind1mde 

(<bindiğimde) (2a/1), şindik1nlerde (2a/3), terc1 (<tercih) (4b/15), 1şāT (inşaat) (11b/38), 

şėy1le (<şeyiyle) (29/19), asKerl1 (<askerliği) (31a/39). 

[ō] ünlüsü: sōna (< sonra) (4a/6), ōrda (3a/2), sōracım (< sonra) (26a/3), kōfer 

(<kuaför) (3b/21), bōna (<boyuna) (1a/23), ōlan (<oğlan) (2a/32), tōm (<tohum) (2b/40), çō 

(<çoğu) (4b/34), dōrT- (<doğurt-) (6a/33), durō (<dur) (6b/85), yōdu (<yoktu) (31a/23), 

yōnbaḫımdāymış (<yoğunbakımdaymış) (17a/8). 

[ȫ] ünlüsü: sȫleyēn (<söyleyeyim) (2b/61), ȫle (<öyle) (1a/18), bȫn (<bugün) (1a/46), 

bȫle (<böyle) (1a/31), hȫle (<şöyle) (2a/21), sȫle- (<söyle-) (2b/60), ȫ (<önü) (3b/45), kȫ 

(<köy) (4a/8), dȫş (<dövüş) (6a/61), ȫreTmen (<öğretmen) (6b/74), ötekȫz (<öteki yüz) 

(6b/90), ȫsüz (<öksüz) (13a/27), ȫrenci (<öğrenci) (7a/11). 

[ū] ünlüsü: sūriye (2a/23), çocūm (<çocuğum) (1a/3), durūka (<duruken) (1a/5), 

būday (<buğday) (5aa/18), ūraş- (<uğraş-) (7a/4), mūtar (<muhtar) (8a/7), oldu mū (<olduğu 

zaman) (2b/68), yoŋurūz (<yoğururuz) (3a/9), uşdūnda (<uçtuğunda) (3b/37), ūraşdırmaŋ 

(<uğraştırmayın) (5a/7), hurdūmu (<vurduğumu) (11b/44),  oldūmuz (<olduğumuz) (12b/43), 

ġodū (<koyduğu) (24a/10). 

[ǖ] ünlüsü: yǖyuz (<yıkıyoruz) (1a/47), ötǖzünde (<öteki yüzünde) (2a/23), tüŋdǖnde 

(<tündüğünde) (2b/62), dǖn (<düğün) (1b/46), evelkǖn (<evvelki gün) (2b/67), kötǖnlüK 

(<kötülük) (16a/11), bǖş (<büğüş) (16a/45), öncülǖnde (<öncülüğünde) (5a/5), yüzǖŋüzü 

(<yüzüğünüzü) (5a/7), bölǖ (<bölüğü) (11a717), ölüydǖnde (<ölüverdiğinde) (13/42), böyǖ 

(<büyüğü) (16a/29). 

2.1.2.1. Ses Hadiseleriyle İlgili Uzun Ünlüler (~ İkincil Ünlü Uzunlukları) 

a) Erime Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Yöre ağzında iç sesteki /ğ/, /h/, /k/, /n/, /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucu 

yanlarında bulunan ünlülerin uzamasıyla ikincil ünlü uzunlukları meydana gelmiştir: 

/ğ/ erimesi: ōlan (<oğlan) (26a/7), çökelē (<çökeleği) (26a/29), koncānda 
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(<konacağında) (27a/6), dōru (28a/16), yāmır (<yağmur) (31a/17), sālıK (<sağlık) (12b/44), 

ȫreTmenler (11a/18), asTēmene (<asteğmene) (11a/18), ēri (<eğri) (13a/14), būday (5a/18), 

bālı (<bağlı) (6a/47), dālı (<dağlı) (6a/33), ēlemeye (<eğlemeye) (6a/7), ūraş (<uğraş) (7a/4), 

ārı (<ağrı) (13a/51), āla- (<ağla-) (1a/35). 

/h/ erimesi: bāçacılıK (<bahçecilik) (26a/3), tēris (28a/5), sabāla (<sabahleyin) 

(31a/1), ġāve (<kahve) (1a/23), sülāi (<sülahi) (1b/47), mūtac (<muhtaç) (1b/54), rāmeTli 

(2b/44), tāsıldar (<tahsildar) (2b/46), māsül (6a/60), mākeme (6b/75), āmaT (<ahmet) (12a/7), 

ġārol- (<kahrol-) (11a/23). 

/k/ erimesi: tāsiraTını (11b/33), yōmuş (12a/16), olacādı (26a/13),āşam (<akşam) 

(1a/22), inēle (<inekle) (2b/39), tāsiraT (<taksirat) (11b/33). 

/n/ erimesi: īsan (<insan) (13a/60), sōra (<sonra) (15a/4), ȫ (<önü) (3b/45), 1san 

(<insan) (7a/43), muargözü (<pınargözü) (11a/21), 1şāT (<inşaat) (11b/38), ölüce (<ölünce) 

(11b/37). 

/r/ erimesi: durūka (<dururken) (1a/5), sōna (<sonra) (3a/3), gėdiyı (<gidiyor) 

(6a/57), geçir1dim (6b/95). 

/v/ erimesi: güence (<güvence) (7a/42), mar (<var) (26a/5). 

/y/ erimesi: ġargīla (<kargıyla) (14a/32), kȫlere (<köylere) (16a/25), şē (<şey) 

(2b/58), sȫle- (<söyle-) (2b/60), arāla (<arayla) (6a/5), acePliK (<acayiplik) (12a/25). 

b) Ayın ve Hemze Seslerinin Uzun Ünlüye Dönüşmesi 

Ayın (ع): dāfa (Ar. daʿvā) (8a/5). 

Hemze (ء): mēmurdu (Ar. me̕ mur) (7a/1). 

c) Büzülme ve Derilme (~Hece Kaynaşması) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

İç seste ve iki ünlü arasındaki /ğ/, /h/, /y/, /k/ ve /r/ seslerinin zaman içinde eriyip 

kaybolduğu zaman, bu seslerden her birinin kendi hecesi içindeki ünlüyü, kendinden önce 

gelen hecenin ünlüsü ile kaynaştırarak uzun bir ünlü oluşturmasıdır.
103

 çocūmun 

(<çocuğumun) (1a/11), ġulāmıŋ (<kulağımın) (1a/23), işcēmi (<içeceğimi) (1a/37), isted1 

(<istediği) (2b/34), arāyın (<arıyorum) (3b/40), kesT1nden (<kestiğinden) (4b/35), ocā 

(<ocağa) (5a/18), yaraTTīŋ (<yarattığın) (6a/64), ġonuşcāna (<konuşacağım ya) (11a/11), 

gėTmērin (<gitmiyorum) (13a/22). 

ç) Ünlü Ünlü Kaynaşması (~Ünlü Birleşmesi) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Gramer yapılarında kimi zaman yan yana gelen ünlüler birleşip tek bir ünlü 

oluştururlar. Bu birleşme sonucunda ortaya çıkan ünlü kimi zaman önceki, kimi zaman da 
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sonraki gibi olmaktadır. Bu duruma ünlü birleşmesi veya ünlü kaynaşması denmektedir.
104

 

AİSİYA’daki metinler incelendiğinde ünlüyle biten ve ünlüyle başlayan iki ayrı 

kelimenin tek kelime olarak söylendiği görülür. narārı (<ne arıyor) (12a/2), n2dēn (<ne 

edeyim) (13a/17), n1delim (<ne edelim) (13a/1). 

d) Ünsüz Ünlü Kaynaşması Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Ünsüzle biten bir kelimenin ünlüyle biten bir kelimeyle kaynaşması sonucu ortaya 

çıkar. AİSİYA’daki örnekleri şu şekildedir: nelerl1le (<nelerlik ile) (6b/81), zaimōlu 

(29a/37). 

e) Ünlü Ünsüz Kaynaşması Sonucu Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Ünlüyle biten bir kelimenin ünsüzle biten bir kelimeyle kaynaşması sonucu ortaya 

çıkar. AİSİYA’daki örnekleri şu şekildedir: evelkǖn (<evvelki gün) (2b/67), ötekȫz (<öteki 

yüz) (6b/90), hurādar (<şuraya kadar) (12a/16), ötǖzünde (<öteki yüzünde) (22a/23). 

f) Alıntı Kelimelerde Ünlü Kaynaşması 

 sātı (<saʿat) (6a/16), sanāT (<sanʿat) (8a/7). 

2.1.2.2. Alıntı Kelimelerde Uzunluklar 

AİSİYA’daki örnekler incelendiğinde alıntı kelimelerdeki aslî uzunluklar çoğunlukla 

korunmuştur. kātıp (6a/3), yānı (11a/29), berāber (8a/10), zāti (13a/22), merāsim (9a/2), 

net1ce (11a/8), tesādüF (11a/8), cāhil (15a/2), mafāT (16a/20), sülālám (17b/43), acāyiP 

(18b/32), tāyin (23a/10). 

2.1.2.3. Vurgu ve Tonlamadan Kaynaklı Uzun ünlüler 

Bir sözü daha etkili bir duruma getirmek için yahut kavramların anlamını 

güçlendirmek için sözcüklerin son hecelerinin ya da farklı  bir hecesinin uzatılıp vurgulu 

söylendiği görülmektedir.
105

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

2.1.2.3.1. Ünlemlerde Uzun Ünlüler 

lāyn (<lan) (2b/55), āh (3b/54), hī (4b/35), ulēn (14a/12), ġīºz (<kız) (21a/11). 

2.1.2.3.2. Ezgiyle Söylenen Metinlerde Uzun Ünlüler 

AİSİYA’daki metinlerde ezgiyle söylenen herhangi bir uzun ünlü bulunmamaktadır. 

                                                           
104

 Ergin, M. (2013). Türk Dil Bilgisi. Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul, s.51-52. 
105

 Atmaca, 2017: 63. 



25 

 

2.1.2.3.3. Diğer Uzun Ünlüler 

Metinlerde derleme yapılan kaynak kişilerin kullandığı diğer uzun ünlüler şu 

şekildedir: gelmēy (<gelmiyor) (1a/9), haşlāyın (1b/47), bulamāyın (<bulamıyorum) (1a/45), 

ġavruKlāyız (<kavuruyoruz) (1b/47), yīkarız (3a/1), nē (<ne) (2b/70), birēz (14a/18). 

2.1.2.4. Asli Ünlü Uzunlukları (~ Birincil Ünlü Uzunlukları) 

Türkçede asli ünlü uzunlukları uzun yıllardır birçok araştırmacının üzerinde durduğu 

bir konu olmuştur.  

Asli ünlü uzunluklarının  Türk dilindeki varlığı ilk kez 1848-1851 yılları arasında 

Alman Türkolog Otto von Böhtlingk sayesinde keşfedilmiştir.
106

 Türkiye’de ise Talat 

Tekin’in Türk Dilinde Birincil Ünlü Uzunlukları adlı kitabı bu konuya ışık tutmaktadır.
107

 

Türkçede bulunan uzunluklar orta uzunlukta ünlülerdir. Sesin herhangi bir değişme 

yaşamadığı düşünülen ve Türkçe sözlerin kök hecelerindeki Ana-Türkçe devrinden beri var 

olduğu kabul edilen bu uzunluk, asli ünlü uzunluğu olarak bilinmektedir. Asli ünlü uzunluğu 

örneklerine tarihsel metinlerde rastlanmakta ve Yakutça ve Türkmencede bu uzunlukların 

korunduğu bilinmektedir. Diğer Türk lehçelerinde ve bazı ağızlarda ise bu uzunluk kısmen 

devam etmekle birlikte, genele bakıldığında kısaldığı ve kısa ünlülerle karıştığı 

görülmektedir.
108

 

AİSİYA’da asli ünlü uzunlukları korunamamakla birlikte vurguyla oluşmuştur, 

karakteristik değildir. 

Yörede tespit edilen örnekleri aşağıdaki gibidir: 

 

Tablo 2.1 Asli Ünlü Uzunlukları Tablosu 

Serik 

Ağzı 

Türk Dilindeki Asli 

Ünlü Uzunlukları 

Türkmen 

Türkçesindeki Asli 

Ünlü Uzunlukları 

Yakut Türkçesindeki 

Asli Ünlü Uzunlukları 

dē-  

(6b/74) 

- diy- die- 

dā 

(6a/33) 

tāg dāg
109

 - 

ġīºz  

(21a/11) 

- ġīz kııs 

yīka-  - - - 

                                                           
106

 Atmaca, 2017: 64. 
107

 Tekin, T. (1995). Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, SimurgYayınları, Ankara. 
108

 Karaağaç, 2013: 160. 
109

 Çeneli, İlhan. (1983). ‟Türkmen Türkçesi Sözlüğü”, TDAY Belleten, Ankara, C.30-31., s.42. 



26 

 

(3a/1) 

2.1.3. Kısa Ünlüler 

Çıkarılış süresiyle diğer ünlülerin altında kalan seslere kısa ünlüler denir.
110

 Bu ünlüler 

normal süreden daha az bir sürede boğumlandığı için bu ismi almışlardır. 

[¼] ünlüsü: ay¼rıŋ (11a/24), yan¼na (17a/12), ġocȧşamlar¼nıŋ (17a/16), 

annayamāyırıy¼n (<anlayamıyorum) (17a/20), biraz¼nı (18a/13). 

[½] ünlüsü: telev½zyon (6a/61), ünüvers½te (7a/47), ūraşıy½z (<uğraşıyoruz) (9a/13), 

genell½kle (9a/13), yėyebiliy½miyiz (<yiyebiliyor muyuz) (13a/29), hüsey½n (16a/60), 

aliyv½cez (<alıvereceğiz) (17a/31). 

2.1.4. İkiz Ünlüler 

“Aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan çift ünlüye 

“ikiz ünlü (diphtonhg)” denir. İkiz ünlüler, ses uzuvlarının bir tek hareketiyle ve tek bir nefes 

baskısı altında telaffuz edildiğinden tek ünlü hükmündedir.”
111

 AİSİYA’daki ikiz ünlüler üç 

başlık altında toplanmıştır: 

Yükselen İkiz Ünlüler 

İkinci öğesi daha vurgulu olan veya birinciye oranla daha dar ve süreksiz olan ikiz 

ünlü çeşidine denmektedir.
112

 Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: muane (<mayene) 

(2b/53), güence (<güvence) (7a/42), muargözü (<pınargözü) (11a/21), boazçīnıŋ 

(<boğazcığının) (6a/65), öteanna (<öte yana) (16a/69), doalar (6a/64), müendisi (32b/119). 

Eşit İkiz Ünlüler 

Her iki öğesindeki ünlünün aynı olduğu ve boğumlanma sürelerinin de eşit olduğu ikiz 

ünlü türüneeşit ikiz ünlüler denir.
113

 Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: saar 

(<herhalde) (17a/7), ġocaarıyı (<koca karıyı) (13a/40) 

AİSİYA’da geniz-damak-diş /n/ ünsüzünün erimesi sonucunda oluşan ikiz ünlüler de 

vardır: baa (<bana). 

Alçalan İkiz Ünlüler 

Birinci öğesi daha vurgulu ve daha sürekli olan, ikinci öğesinin birinciye göre daha dar 

ve süreksiz olduğu ikiz ünlü türüne denir.
114

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: doum 

(<doğum) (6a/31), souK (<soğuk) (17a/34), ġouşa (<koğuşa) (2a/10), noudun (<nohudun) 

                                                           
110

 Karaağaç, 2013: 534. 
111

 Atmaca, 2017: 70. 
112

 Atmaca, 2017: 71. 
113

 Atmaca, 2017: 71. 
114

 Atmaca, 2017: 71. 



27 

 

(4b/28), deişikliKler (5a/2), deişiyo (5a/19), daılır (<dağılır) (5a/20), keşKein (5a/23). 

2.1.5. Ünlü Uyumları 

İlk hece ünlüsünün eklenme istikametine zincirleme olarak birinci derecede kalınlık-

incelik, ikinci derecede düzlük-yuvarlak vasfını yaymasıyla ünlü uyumları gerçekleşir. Ünlü 

uyumlarında en önemli unsur, ilk hece ünlüsüdür. Türkçede iki çeşit uyum vardır: a) Kalınlık-

incelik uyumu, b) Düzlük-yuvarlaklık uyumu. 

2.1.5.1. Kalınlık-İncelik Uyumu (~ Damak Uyumu) 

Kalın türden ünlülerle başlayan köklere kalın türden eklerin; ince türden ünlülerle 

başlayan köklere de ince türden eklerin getirilmesi olayına kalınlık-incelik uyumu 

denmektedir.
115

 Türkçe mevcudiyetinde, gramer yapısından dolayı, bazı istisnalar hariç, tümü 

kalın ünlülerden oluşan veya tümü ince ünlülerden oluşan sözcükler bulundurmaktadır. Aynı 

şekilde bazı istisnalar hariç, Türkçe sözcüklerin şekil bakımından da bu uyumu devam 

ettirdiği görülmektedir. Türkiye Türkçesi ağızları içinde Karadeniz ağızları hariç kalınlık-

incelik uyumu genellikle tamdır.
116

 durūka (<duruken) (1a/5), kısarka (<kısarken) (1a/45), 

birez (1b/47), bilmēz (<bilmiyoruz) (1b/52), sabāla (<sabahleyin) (2a/2), tāsıldar (<tahsildar) 

(2b/46), oturuyka (<otururken) (2b/60), takka (<dakika) (6b/76), halbuysa (<halbuki) (11a/7), 

īsan (<insan) (13a/13). 

AİSİYA metinlerinde alıntı kelimelerdeki kalınlık-incelik uyumu ilerleyici benzeşme 

ve gerileyici benzeşme şeklinde oluşmuştur: 

1. İlerleyici Benzeşme Vasıtasıyla 

İlk hecede bulunan ünlünün kendinden sonraki hecenin ünlüsünü, kalınlık-incelik- 

bakımından kendine benzetmesi olayına ilerleyici benzetme denir.
117

 Batı grubu ağızlarında 

ilerleyici benzeşmenin, gerileyici benzeşmeden daha güçlü bir şekilde kullanıldığı 

görülmektedir.
118

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: hikaya (<hikaye) (2a/16), 

mezerlik (<mezarlık) (1a/23), evlet (<evlat) (6a/8), āmaT (<ahmet) (12a/7). 

2. Gerileyici Benzeşme Vasıtasıyla 

Bir önceki hecede bulunan ünlünün kendinden sonra gelen hecenin ünlüsüne 

benzemesi olayına gerileyici benzeşme denir.
119

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

mafāT (<vefat) (16a/8), dene (<tane) (6b/78). 
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3. İlerleyici-Gerileyici Benzeşme Vasıtasıyla 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: cenēze (<cenaze) (2b/70), barabar 

(<beraber) (3a/20), vėlesekelem (<velhasılkelam) (22a/22). 

2.1.5.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu (~ Dudak Uyumu) 

Türkçede eğer bir sözcüğün ilk hecesinde düz bir ünlü bulunuyorsa ondan sonra gelen 

hecelerdeki ünlüler de düz olmalıdır veya eğer bir sözcüğün ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü 

bulunuyorsa (/o/, /ö/, /u/, /ü/) ondan sonra gelen hecelerdeki ünlülerin de ya geniş-düz (/a/, /e/) 

ya da dar-yuvarlak (/u/, /ü/) ünlüler olması gerekmektedir.
120

  

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: durūka (<dururken) (1a/5), buba (<baba) 

(1a/7), furun (<fırın) (1a/24), tenike (<teneke) (1a/41), turaç (1a/41), çabıK (<çabuk) (1b/47), 

tavık (<tavuk) (1b/48), ġouş (<koğuş) (2a/10), gözel (<güzel) (2a/11), dokan- (<dokun-) 

(2a/20), çoal- (<çoğal-) (2b/42), yoŋur- (<yoğur-) (2b/44), tāsıldar (<tahsildar) (2b/46), 

tokTur (<doktor) (2b/65), unula (<unla) (3a/9), kōfer (<kuaför) (3b/21), tapı (<tapu) (11b/37). 

2.1.6. Ünlü Değişmeleri 

2.1.6.1. Art Ünlülerin İncelmesi 

Yarı ünlü /y/ sesi, akıcı /l/ sesi, sızıcı /ş/, /z/, /s/ sesleri ve sürekli-patlayıcı /ç/, /c/, /t/, 

/d/ sesleri kimi zaman art ünlüleri kendi boğumlanma noktalarına çekerler ve incelmelerine 

neden olurlar. Ünlülerin de diğer ünlüleri etkilemesi sonucu onları kısmen yahut tümüyle 

kendisine benzetmesiyle de incelme ses hadisesi meydana gelmektedir.
121

 Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

/a/ > [á], /e/: bene (<bana) (1a/7), mezerlik (<mezarlık) (1a/23), emme (<ama) (1a/35), 

birez (<biraz) (1b/47), nerádar (<nereye kadar) (2b/50), antálle (<antalya) (4a/8), evlet 

(<evlat) (6a/8), mamle (<bamya), çente (<çanta) (14a/2), dünye (<dünya) (16a/15). 

/ı/ > [í], /i/: mezerlik (<mezarlık) (1a/23), saliv- (<salıver-) (2a/16), çalışíyı 

(<çalışıyor) (3b/21), kırılíyi (<kırılıyor) (3b/39), atiymiş (<atıvermiş) (24a/7), kakiyd1nde 

(<kalkıverdiğinde) (24a/8), yapiyillár (<yapıyorlar) (24a/20). 

/u/ > [ú], /ü/: fasülle (<fasulye) (4b/30), māsül (<mahsul) (6a/60). 

/u/ >/i/: fasille (<fasulye) (1a730). 
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2.1.6.2. Ön Ünlülerin Kalınlaşması 

Ötümsüz-patlayıcı /k/, /g/ ünsüzleri, sızıcı /ğ/, /h/ ünsüzleri ve geniz-damak-diş [ŋ]’si 

ünlüler üstünde kalınlaştırıcı etkiye sahip olan ünsüzlerdir.
122

 Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: 

/e/ > [á], /a/: hikaya (<hikaye) (2a/16), dāfa (<defa) (8a/5), adaPTa (<adapte) (8a/4), 

asPandos (<aspendos) (11b/41), nárāyırı (<ne arıyor) (12a/2), maydam (<madem) (13a/41), 

mafāT (<vefat) (16a/8), ġıymaTlı (<kıymetli) (16a/11), iFada (<ifade) (16a/15). 

/i/ > [í], /ı/: kātıp (<katip) (6a/3), musāvır (<misafir) (2a/2), maḫínesi (<makinesi) 

(16a/34). 

/ö/ > [ó], /o/, /ü/ < [ú], /u/: góz (<göz) (6b/90), dóK- (<dök-) (16a/61), gúT- (<güt-) 

(16a/33), gótúrdü (<götürdü) (16a/12). 

2.1.6.3. Geniş Ünlülerin Darlaşması 

Geniş-düz ünlülerin darlaşması hadisesi özellikle iç sesteve açık hecelerde 

görülmektedir. Bu ses hadisesi, yanında bulunan ünlüyü inceltici ve darlaştırıcı etkiye maruz 

bırakan yarı ünlü /y/ ünsüzü ve orta hecenin vurgusuz olmasıyla oluşmaktadır.
123

 Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: 

/a/ > /ı/: çabıK (<çabuk) (1b/47), tavık (<tavuk) (1b/48). 

/e/ > /i/, [ė]: domatiz (<domates) (3a/17), telihan (<telefon) (3b/41), tomatiz 

(<domates) (6a/54), zayti (<zaten) (13a/37), yėrdiK (<yerdik) (1a/41), dėr (17a/6), yėdi 

(17a/17), şėyden (31a/19). 

/e/ > [2]: n2dēn (<ne edeyim) (1a/22). 

/e/ > /ü/, [ǚ]: dövǚceK (<dövecek) (32b/69). 

/o/ > /u/: buynuz (<boynuz) (12a/23), tokTur (<doktor) (2b/65), moturu (<motoru) 

(32b/46). 

/ö/ > /ü/: pardüsü (<pardösü) (11a/4). 

2.1.6.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Kelime içinde bulunan dar türden olan ı, i, u, ü seslerinin çeşitli sebepler sonucuyla 

boğumlanma özelliği bakımından geniş türden olan a, e, o, ö seslerine dönüşmesi 

hadisesidir.
124

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

/ı/ > /a/, [ā]: hazırlāyollar (<hazırlıyorlar) (22a/16). 
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/i/ > /e/, [ė]: dėye (<diye) (1b/47), ėyi (<iyi) (4a/9), keyerdiK (<giyerdik) (16a/36), hėç 

(<hiç) (22a/61). 

/ü/ > /ö/: hökümet (<hükümet) (2b/48), yörü (<yürü) (3b/47), böyüdüm (<büyüdüm) 

(22a/17), böyürke (<büyürken) (22a/19), övey (<üvey) (22a/24). 

/u/ > /o/: yokarı (<yukarı) (3b/48), doa (<dua) (6a/64). 

2.1.6.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Normalde dudak sesi olmayan bir sesin dudak sesine dönüşmesi hadisesidir.
125

 Düz 

ünlülerin yuvarlaklaşmalarının sebebi /b/, /f/, /p/ ve /v/ gibi dudak ünsüzleridir. Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: 

/a/ > /o/: bobam (<babam) (2b/62). 

/a/ > /u/: bubamıŋ (<babamın) (1a/7), bubannecim (<babaanneciğim) (16a/30). 

/ı/ > /u/: furunda (<fırında) (1a/24), Puçāla (<bıçakla) (1a/6). 

/i/ > /u/: onuḫunu (<onunkini) (16a/41). 

/i/ > /ü/: büber (<biber) (10a/4). 

2.1.6.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Yuvarlaklaşmanın tam tersi olan ses hadisesidir. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: 

/ü/ > /i/: otopisTen (< otobüsten) (6a/13). 

/u/ > /ı/: pambık (< pamuk) (1a/29), ġabıl (< kabul) (1a/33), çabıK (< çabuk) (1b/47), 

hamır (< hamur) (2b/44), tapısını (< tapusunu) (11b/37), doKdur (< doktor) (13a/22), çamır 

(< çamur) (15a/7). 

/u/ > /[¿]: ġav¿şdırsın (< kavuştursun) (3b/52). 

/o/ > /u/: tokTur (< doktor) (2b/65), undan (< ondan) (4a/6), buynuz (< boynuz) 

(12a/23). 

2.1.7. Ünlü Yutulması 

Bazı fonetik durumlar neticesinde metinlerdeki kelimelerde bazı ünlüler yutulmuştur. 

Ünlü yutulmasının örnekleri aşağıdaki gibidir: sāT (< saat) (1a/22), bōna (< boyuna) (1a/23), 

kısarka (< kısar iken) (1a/45), oturuyka (< oturur iken) (2b/60), takka (< dakika) (6b/76), 

¾küş (< iki üç) (12a/28), hururlarka (< vururlar iken) (13a/57), boyna (< boyuna) (14a/8), 

zirāt (< ziraat) (15a/24), parāla (< para ile) (13a/30), yaşlarındādım (< yaşalarında idim) 

(21a/2), bekarka (< bekar iken) (21a/13), yarısınla (< yarısı ile) (30a/5), ālesi (< ailesi) 
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(30a/25), amcōlanları (< amcaoğlanları) (31a/45). 

2.1.8. Ünlü Türemesi 

Ses özelliklerine bağlı olarak yahut birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı 

nedenlerden dolayı sözcüğün ön, iç ve sonuna ünlü gelmesi hadisesidir. Kelimenin anlamına 

herhangi bir şey değişiklik katmadığı için fonksiyonsuz bir ses olayı olarak bilinir.
126

 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Ön Seste Türeme 

/e/ türemesi: erezil (< rezil) (6b/96). 

/ı/ ve /i/ türemesi: ırāmeTli (< rahmetli) (1a/27), ilēnlerde (< leğenlerde) (3a/4), 

irēndelerin (< rendelerim) (3a/17), ileçberlik (< rençberlik) (4a/1), ileşberde (< rençberde) 

(6a/4), ırāT (< rahat) (11a/17), ilimon (< limon) (26a/40), ilāna (< lahana) (30a/3), ısıcaKları 

(< sıcakları) (31a/17). 

/ö/ türemesi: örüzgar (< rüzgar) (32a/20). 

İç Seste Türeme 

/e/ türemesi: moderenleşti (< modernleşti) (4b/29). 

/ı/ ve /i/ türemesi: çekidik (< çektik) (1a/6), tiren (< tren) (2a/6), pilanda (< planda) 

(5a/4), moderin (< modern) (4b/19), hepisiniŋ (< hepsinin) (6a/2), masıraf (< masraf) (10a/7), 

Telgırafıla (< telgrafla) (11a/24), kilomeTire (< kilometre) (11b/37), yalıŋız (< yalnız) 

(13a/12), gırayder (< greyder) (114a/11), firene (< frene) (22a/63), ġatıran (< katran) 

(29a/12), etiraFlarına (< etraflarına) (31a/9), petirolú (< petrolü) (31a/19), tıraKtör (< 

traktör) (32b/46), kilima (< klima) (32b/124). 

/u/ türemesi: ġudureti (< kudreti) (17a/35), ġonturol (< kontrol) (17b/60), zorula (< 

zorla) (22a/9), soŋura (< sonra) (2a/16). 

Son Seste Türeme 

/e/ türemesi: hilene (< falan) (26a/35). 

/u/ türemesi: oluyoru (< oluyor) (8a/17), olmuyoru (< olmuyor) (10a/7). 

2.1.9. Ünlü Birleşmesi (~ Ünlü Kaynaşması) 

Ünlüyle biten bir sözcükten sonra yine ünlü ile başlayan bir sözcük yan yana gelirse o 

ünlülerden bir tanesi zamanla diğerinin içinde kaybolur. Bu ses hadisesinin sonucunda ikisi 

her zaman yan yana olan iki sözcük, geçirdikleri değişiklikle birlikte yeni bir şekil alır ve tek 

bir sözcük haline dönüşür. Bu ses olayına, geçişme de denmektedir.
127

 Metinlerde görülen 
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ünlü birleşmeleri iki başlık altında incelenmiştir: 

Türkçe Kelimelerde Ünlü Birleşmesi 

nēyediyoz (< ne ediyoruz) (2b/58), nárāyırı (< ne arıyor) (12a/2), narārı (< ne arıyor) 

(12a/2), n2delim (< ne edelim) (12b/43), n1delim (< ne edelim) (13a/5), nēdēn (< ne edeyim) 

(13a/14), nėydicēz (< ne edeceğiz) (13a/21), n1Tdi (< ne etti) (13a/43), nişledi (< ne işledi) 

(13a/43), saralaŋda (< sarı alanda) (17b/45), bobanne (< baba anne) (17a/39), elliki (< elli 

iki) (22a/67), ¾küş (< iki üç) (12a/28), hurdākı (< şu+ aradaki) (13a/34), amcōlanları (< amca 

oğlanları) (31a/45). 

 

Alıntı Kelimelerde Ünlü Birleşmesi 

sanāt (< Ar. sana‘at) (8a/7), sātı (< Ar. sa‘at) (6a/16), zirāt (< Ar. zirā‘āt) (15a/24). 

2.2.   Ünsüzler 

Ünsüzler, havanın ses çıkarma organlarına çarptırılması neticesinde elde 

edilmektedirler.
128

 Bu bölümde ünsüz türlerinden başlayarak ünsüzlerle alakalı ses olayları 

incelenecektir. 

2.2.1. Ünsüz Türleri 

AİSİYA’da bulunan ünsüzler şu şekildedir: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /F/, /g/, [ġ], /ğ/, /h/, [ḫ], 

/j/, /k/, [K], [ḳ],[ḵ] /l/, /m/, /n/, [ŋ], /p/, [P], /r/,[6], /s/,[S], /ş/, /t/, [T], /v/, /y/,[º], /z/. 

Ünsüz türleri burada boğumlanma sürelerine göre üç bölümde incelenecektir: 

2.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

[c] ünsüzü: Ötümlü bir ön damak ünsüzüdür. Metinlerde çok sık karşılaşılmaz. 

Örnekleri şu şekildedir: 

Ön seste: cizilerden (< çizgilerden) (32b/38). 

Son seste: patanac (< patinaj) (32b/50). 

[ġ] ünsüzü: Ötümlü-süreksiz art damak ünsüzüdür. Yöre ağzında oldukça sık 

kullanılır. Örnekleri şu şekildedir: 

Ön seste: ġulāmıŋ (< kulağımın) (1a/23), ġoca (< koca) (1a/17), ġız (< kız) (1a/15), 

ġāvenin (< kahvehanenin) (1a/23), ġouşa (< koğuşa) (2a/10), ġatarız (< katarız) (3a/3), 

ġapana ġapana (< kapana kapana) (6a/45), ġarı (< karı) (7a/44), ġāyri (< gari) (12a/7), 

ġonardıK (< konardık) (16a/2), ġaraġol (< karakol) (24b/26), ġonuşTuracān (< 
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konuşturacaksın) (24b/25), ġaçaKlar (< kaçaklar) (29a/46). 

İç seste: Kapġara (< kapkara) (4b/36), zencirliġuyuya (< zincirlikuyuya) (22a/43), 

ġaraġol (< karakol) (24b/26). 

Son seste: çoġ (< çok) (31a/87). 

[#] ünsüzü: Metinlerde tek örneğine rastlanmıştır: 

Ön Seste: han#ınıŋ (< hangisinin) (17a/41). 

[ḫ] ünsüzü: Hırıltılı, damak ünsüzüdür. Örnekleri şu şekildedir: 

İç seste: teḫerleri (< tekerleri) (3b/38), baḫılırmış (< bakılırmış) (11a/29), baḫıdırın (< 

bakıtırım) (16a/4), çıḫardılar (< çıkardılar) (16a/6), oḫan (< okan) (16a/39), oḫurun (< 

okurum) (16a/58), kaḫdı (< kalktı) (16a/63), ortoḫula (< ortaokula) (32a/2). 

Son seste: çoḫ (< çok) (12a/27), sarardıḫ (< sarardık) (16a/33), yanacaḫ (< yanacak) 

(17a/3). 

[ḳ] ünsüzü: 

İç seste: aḳsuya (6a/13), kaḳdı (12a/2), baḳan (12a/28), çocuḳlar (12b/35), yaḳar (< 

yıkar) (12b/42), aḳar (31a/69), aḳarsuyuŋ (31a/82) 

Son seste: baḳ (7a/8), durduḳ (12a/13), aḳ (12b/37), okudurduḳ (31a/47), ġoŋşucaḳ 

(31a/62), ġaymaḳ (31a/74), yuvarlaḳ (32b/80). 

[ḵ] ünsüzü: 

İç seste:  kırḵılırdı (31a/60), kırḵmaya (31a/63), kırḵıcılara (31a/62). 

Son seste: allaısmarlāydıḵ (< allaha ısmarladık) (12a/13), yolladıḵ (12a/18), yapıḵ 

(31a/39), aldıḵ (31a/44), dāldıḵ (31a/47), toPlanırdıḵ (31a/52), savardıḵ (31a/59), ġaynadırdıḵ 

(< kaynatırdık) (31a/69). 

[ŋ] ünsüzü: Bu damak ünsüzü, yöre ağzında karakteristiktir. İç ve son seste 

görülmektedir. Örnekleri şu şekildedir: 

İç seste: yuvaŋı (< yuvanı) (1a/15), alaŋına (2a/2), soŋura (< sonra) (2a/16), ġaraŋıda 

(< karanlıkta) (2a/10), beleŋe (6a/45), eŋer (< eğer) (6b/86), bubaŋız (< babanız) (7a/8), 

yalıŋız (< yalnız) (11b/33), yeŋgeŋi (14a/16), yanıŋdā (< yanındaki) 16a/44), aTladīŋda (< 

atladığında) (29a/34). 

Son seste: ġulāmıŋ (< kulağımın) (1a/23), ġıpırdamaŋ (< kıpırdamayın) (2a/9), 

isterseŋ (3a/8), eviŋ (3b/45), anneŋ (3b/53), ġızı mıŋ (< kızı mısın) (3b/54), melātıŋ (< 

melahatin) (3b/54), çıkarmadıŋ (3b/83), bubaŋ (7a/12), kesiriŋ (8a/22), memleketiŋ (11a/3), 

nēTdiŋ (12a/17), āzıŋ (< ağzın) (12a/21), menderesiŋ (14a/13). 

[6] ünsüzü: Ötümlü ve titrek bir ön damak ünsüzüdür. Metinlerde çok sık 

bulunmamaktadır. Birkaç örneği şu şekildedir: 
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Ön seste: 6āminde (< rahminde) (32b/92). 

İç seste: gėde6 (< gider) (32b/38), tē6is (< terhis) (32b/76). 

Son seste: bi6 (32b/43), olu6 (32b/51), tıraKtö6 (< traktör) (32b/60). 

2.2.1.2. Zayıf Boğumlanmalı Ünsüzler 

Zayıf boğumlanmalı ünsüzler, ünsüz yutulması ve erimesinden önceki merhaleyi işaret 

eden ve gevşek boğumlanma süresine sahip ünsüzlerdir.
129

 Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: 

[º] ünsüzü: Metinlerde iç ve son seste örnekleri görülmektedir. 

İç seste: amáliºáTlı (< ameliyatlı) (16a/6), hüsēºnle (< hüseyin ile) (17a/9), kȫºde 

(21a/9), ġīºz (< kız) (21a/11), deºildi (< değildi) (21a/27), taKs1ºle (21a/30), götürüºz (< 

götürürüz) (22a/10), aldırıºn (< aldırırım) (22a/64), eºildi (< eğildi) (22a/82), deºişen (< 

değişen) (25a/8), yap1ºriz (< yapıyoruz) (26a/2), dēºri (< diyor) (26a/22), zēºtin (26a/33), 

vard1ºliye (< vardiyalı) (29a/9). 

Son seste: köº (13a/8). 

2.2.1.3. Yarı Ötümlü Ünsüzler 

[F] ünsüzü: /v/ ile /f/ sesleri arasında boğumlanan ama daha çok /f/’ye yakın bir 

sestir.
130

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Ön seste: Furdular (< vurdular) (2a/20). 

İç seste: taraFı (4b/14), muzāFer (11a/22), teliFan (< telefon) (11a/24), aFeTsin (< 

affetsin) (11b/33), haFTa (16a/69). 

Son seste: 

[K] ünsüzü: /k/ ve /g/ arasındaki yarı ötümlü ve süreksiz bir ünsüzdür. Yöre ağzında 

oldukça sık kullanılmaktadır. Metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: 

Ön seste: Koyunları (4a/12), Kayınımın (4a/12), Kadını (4a/7), Kapandı (4a/8), 

Komutanım (19b/17). 

İç seste: ġavruKlāyız (< kavuruyoruz) (1b/47), baKdılar (2a/9), asKerlik (2b/63), 

keşKek (4b/21), esKiden (4b/29), seriKde (6a/70), çeKdik (6b/97), uKde (7a/2), eKmē (< 

ekmeği) (7a/22). 

Son seste: YaPdıK (< yaptık) (1a/6), huzursuzluK (1a/7), bişTiK kēri (< piştikten 

sonra)  (1b/48), güPPüK (6b/97), hemşireliK (7a/10), olaraK (7a/13), besl1ceK (< 
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besleyecek) (7a/9), yıllıK (7a/17), çocuK (7a/39), sözlediK (7a/34), göçereleK (< göçerek) 

(19a/1). 

[P] ünsüzü: /p/ ve /b/ arasındaki yarı ötümlü ve süreksiz bir ünsüzdür. Metinlerde sık 

rastlanır. Örnekleri şu şekildedir: 

Ön seste: Parmānı (< parmağını) (3b/48), Pahalı (10a/7). 

İç seste: yaPdıK (< yaptık) (1a/6), hesaPladırdı (6a/71), kitaPlar (6a/71), güPPüK 

(6b/97), kiPritile (< kibritle) (6b/97), hePsine (7a/45), adaPTa (< adapte) (8a/4). 

Son seste: ġıriP (< grip) (17a/6), hesaP (32b/67). 

[S] ünsüzü: /s/ ve /z/ arasındaki yarı ötümlü ve sürekli bir ünsüzdür. Metinlerdeki 

örnekleri şu şekildedir. 

Ön seste: Sāten (18b/17). 

İç seste: namaSçīmı (< namazımı) (17b/52), öSkır (22a/2), öSTürK (22a/2). 

Son seste: yüS (< yüz) (11a/1). 

[T] ünsüzü: /t/ ve /d/ arasındaki yarı ötümlü ve süreksiz bir ünsüzdür. Metinlerde sık 

rastlanır. Örnekleri şu şekildedir: 

Ön seste: Telgırafıla (11a/24), TebeşiK (12a/7). 

İç seste: eTTiler (1a/7), gėTdiler (< gittiler) (1a/13), duTmaz (< tutmaz) (1a/32), 

paTladıyoru (< patlatıyor) (2a/20), saTTımın (2b/69), ıslaTdıkdan (3a/18), güzelyurTdan 

(3b/27), eTli (4b/27), ġaTliyen (6a/52), zanneTmiyom (18b/63), güTTürdüler (32a/8), isTēvi 

(< isteyiver) (32b/78). 

Son seste: tokaT mokaT (2a/3), dörT (7a/50), üsT (7a/57), fakaT (8a/22), ameliyeT 

(11b/42), mevlüT (12b/46), mafāT (< vefat) (16a/27). 

2.2.2. Ünlü- Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Türkçede ön damak ünsüzleri ile birlikte ön ünlüler kullanılırken, art damak 

ünsüzleriyle de art damak ünlüleri birlikte kullanılmaktadır. Bu olaya ünlü-ünsüz uyumu 

denmektedir.
131

 Aisiya’da genel olarak ünlü-ünsüz uyumu vardır. 

2.2.3. Ünsüz Uyumu 

Kelimenin kökünün ve kendisinin eklerle genişletilmesi esnasında ötümlü ünsüzlerden 

sonra ötümlü, ötümsüz ünsüzlerden sonra da ötümsüz ünsüz gelmesi hadisesine ünsüz uyumu 

denmektedir.
132

 Metinlerde görülen ünsüz uyumları, kelimede ünsüz uyumunun bozulması ve 

eklerde ünsüz uyumunun bozulması olarak iki şekilde incelenecektir: 
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a) Kelimenin İç Sesinde Ünsüz Uyumunu Bozulması 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: enişdesi (< eniştesi) (3b/25), uKde (< ukte) 

(7a/2), domadiz (< domates) (10a/9), dokdur (< doktor) (13a/52). 

b) Eklerde Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Eklerdeki görülen ünsüz uyumsuzluğu, yapım eklerinde ünsüz uyumsuzluğu ve çekim 

eklerinde ünsüz uyumsuzluğu olarak iki başlıkta toplanmıştır: 

1. Yapım Eklerinde Ünsüz Uyumsuzluğu 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: çifcilē (< çiftçiliğe) (32b/54), paTladıyoru 

(< patlatıyor) (2a/20), süTcülük (4a/11), çifciliK (< çiftçilik) (10a/3), yeTişgin (< yetişkin) 

(11b/41), yaPdırdım (< yaptırdım) (11b/37), bişirdirdiK (< pişirtirdik) (11b/43), alışgınız (< 

alışkınız) (13a/29), bazarçınıŋ (< pazarcının) (22a/72), ġapadırdık (< kapatırdık) (32a/15). 

2. Çekim Eklerinde Ünsüz Uyumsuzluğu 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: geşdi (< geçti) (1a/3), eTdim (1a/8), 

yaTdım (1a/26), abışdım (1a/23), biTdi (2a/9), ekdik (6a/50), gėTdim (< gittim) (6b/91), 

katılmışdık (8a/5), çeKdiler (8a/21), işden (< işten (3b/40), birikdi (< birikti) (11a/16), 

yörüTdüK (< yürüttük) (11a/17), ġızılarıKda (< kızılarıkta) (11a/21), yerişdi (11b/40), 

seriKde (13a/51), kesdiler (13a/56), geldiKden (14a/18), hasTalıKdan (17a/32), buçuKdur 

(22a/67), sıKdırdık (26a/36), süde (<süte) (31a/65). 

2.2.4. Ünsüz Değişmeleri 

Ses değişmesi, bir sesin nitelik ve nicelik bakımından başka bir ses haline bürünmesi 

ve bu yeni şeklin kalıcılığını sürdürmesidir. Değişmeyle birlikte bir devir kapanıp diğeri 

açılır. Bu değişim, art zamanlı bir değişimdir ki ses değişmelerinde zemin ve sürecin 

birbirinden farklı olduğu bilinir.
133

 Metinlerdeki ses değişmeleri şu şekildedir: 

1. /b/ > /m/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#b > #m: mamle (< bamya) (6a/60). 

2. /b/ > /p/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#b > #p: pakır (< bakır) (6b/95). 

3. /ç/ > /c/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#ç > #c: cizdir1dik (< çizdirirdik) (32b/35), cizilerden (< çizgilerden) (32b/38), 

cizme (< çizme) (14a/7), kePcesini (< kepçesini) (25a/8). 

4. /ç/ > /ş/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

İç seste: kireşleme (< kireçleme) (29a/25). 
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ç# > ş#: āşları (< ağaçları) (2b/48). 

5. /d/ > /t/ değişmesi: Yörede çok sık kullanılanm bir ses değişmesi değildir. Şu 

örnekte görülür: 

#d > #t: tomatiz (< domates) (6a/55). 

6. /g/ > /k/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#g > #k: keycēmiz (< giyeceğimiz) (31a/5), keydirildi (< giydirildi) (31a/27), 

köçebeliK (< göçebelik) (18a/7). 

7. /p/ > /b/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#p > #k: bideciliKde (< pidecilikte) (26a/9), barmānı (< parmağını) (3b/48), 

bişiricek (< pişirecek) (1b/53), basarcı (< pazarcı) (6a/59), bişicēm (< pişireceğim (1a/41), 

badılcan (< patlıcan) (1a/30). 

8. /ş/ > /h/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#ş > #h: hindi (< şimdi) (1b/54), hura (< şuraya) (2b/67), hu (< şu) (3b/48), 

hindiye (< şimdiye) (26a/13). 

9. /t/ > /d/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#t > #d: deKme (< tekme) (13a/57), daTlı (< tatlı) (16a/30), dēzeleriŋ (< 

teyzelerin) (16a/59), debeden (< tepeden) (11a/21), daşda (< taşta) (16a/36), daşırdım (< 

taşırdım) (1a/30). 

t# > d#: ǖd- (< üğütmek) (29a/42). 

10. /ğ/ > /v/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

 İç seste: sovan (< soğan) (6a/44). 

11. /v/ > /m/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

 #v > #m: mar (< var) (11b/32), mar (< var) (26a/5), mardı (< vardı) (32b/57). 

12. /k/ > /g/ değişimi: Çok sık kullanılmamakla birlikte aşağıdaki örnekte görebiliriz: 

 #k > #g: gişi (< kişi) (2a/29). 

13. /k/ > /ġ/ değişimi: metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

 #k > #g: ġarton (< karton) (1a/44), ġazanısa (< kazan ise) (1b/47), ġararsaŋ (< 

kararsan) (1b/50), ġalmadı (< kalmadı) (6a/22). 

 k# > ġ#: çoġ (< çok) (31a/73). 

14. /f/ > /h/ değişimi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

 İç seste: kahamı (< kafamı) (3b/44), telėhona (< telefona) (3b/40). 

2.2.5. Ses Hadiseleri 

Bir sesin nitelik veya niceliklerinden birinin veya birkaçının değişmesi olayıdır. Kalıcı 
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değildir sadece konuşma sırasında meydana gelen değişikliklerdir. Ses olaylarında eş zamanlı 

bir değişim mevcuttur. Ses hadisesinin ses değişmesinden asıl farkı, zemin ve sürecin aynı 

olmasıdır.
134

 AİSİYA’da meydana gelen ses hadiseleri aşağıdaki gibidir: 

2.2.5.1. Ötümlüleşme 

“Ötümlü ünsüz, ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin titreşim vermesi ile 

boğumlanan ünsüz türüdür.”
135

 Ötümlüleşme hadisesi de ötümsüz ünsüzlerin kendi karşılığı 

olan ötümlü ünsüzün şeklini almasıdır. Kelimenin ön, iç ve son sesinde sıkça karşılaşılan ses 

hadisesidir. 

1. /ç/ > /c/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#ç > #c: cizdim (< çizdim) (22a/29), cizilerden (< çizgilerden) (32b/38), cizi cizi (< 

çizgi çizgi) (32b/38), cizme (< çizme) (14a/7). 

İç seste: güccǖ (< küçüğü) (26a/18), gúccük (< küçük) (26a/17). 

ç# > c#: ac (< aç) (17a/35), genc (< genç) (17a/35). 

2. /f/ > /v/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

İç seste: musavır (< misafir) (2b/47), vaziveyi (< vazifeyi) (2a/44). 

3. /f/ > [F] değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#f > #F: Fakat (22a/17). 

İç seste: hāFTada (17a/9), laFım (16a/62), musTaFa (16a/60), puroFesor 

(13a/56), tiFdidirke (3a/13), tesādüF (11a/8), teliFan (11a/24), taraFına (19a/2), seFer 

(18c/76), küFür (22a/14). 

4. /k/ > /g/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#k > #g: gule (< kule) (22a/76), geçi (< keçi) (26a/31), güccǖ (< küçüğü) (26a/18), 

gúccük (< küçük) (26a/17). 

İç seste: esgi (< eski) (29a/1). 

5. /k/ > [K] değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#k > #K: Kayınımın (4a/12), Kapandı (4a/8), Kadını (4a/7). 

İç seste: esKiden (4b/31), keşKein (5a/23), deyneKli (6a/55), aKlımlan (7a/7), 

noKTaları (8a/23), asKerlik (10a/12). 

k# > K#: çobannıK (< çobanlık) (2b/68), çocuK (7a/39), bölüK (11a/17), çuPlaK 

(11a/2). 

6. /t/ > /d/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#t > #d: dene (< tane) (6b/78), debeden (< tepeden) (11a/21), daTlı (< tatlı) 
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(16a/30), dēzeleriŋ (< teyzelerin) (16a/59), daşda (< taşta) (16a/36), deyzec1m (< teyzeciğim) 

(16a/64), daşırdım (< taşırdım) (1a/30). 

İç seste: yaPdīmızdan (< yaptığımızdan) (10a/1), hesaPlardırdı (< hesaplatırdı) 

(6b/71), gėTdim (< gittim) (6b/91), duTdum (< tuttum) (6b/93), apanTisden (11b/42), 

bişirTdirēn (< pişirttireyim)  (13a/30), dokdur (< doktor) (13a/52), vaKdımız (< vaktimiz) 

(6a/60), n1Tdi (< ne etti) (13a/43), deŋizdepesindenin (16a/37), unudulmaz (< unutulmaz) 

(16a/55), korKudelinde (< korkutelinde) (17a/6). 

7. /t/ > [T] değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

İç seste: anTbirlik (15a/15), böyüTdük (< büyüttük) (14a/25), gėTdik (14a/29), 

ġıymaTlı (< kıymetli) (16a/11), unuTulmaz (16a/11), üsTünden (16a/17), meKTubu (18c/68), 

süTçülük (4a/3), isTemediler (16a/40). 

t# > d#: amel2T (< ameliyat) (16a/7), toKaT (19b/15). 

8. /s/ > /z/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#s > #z: ziniyi (< siniyi) (3b/44), zopa (< sopa) (6b/76), zeroşudum (< sarhoştum) 

(12a/13). 

s# > z#: herkeze (< herkese) (6a/65), domatiz (< domates) (18a/11). 

Ulamanın Tesiriyle Oluşmuş Ötümlüleşme 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: tomaTiz_ekiliyí (< domates ekiliyor) 

(6a/55), çocug_annesiyin (< çocuk annesiyim) (30a/1),  domadiz_ekiyoduk (< domates 

ekiyorduk) (10a/9), sālıġ_ocā (< sağlık ocağı) (29a/21). 

2.2.5.2. Ötümsüzleşme 

Ötümsüzleşme hadisesi, ötümlü ünsüzlerin ötümlülüğünü kaybetmesiyle oluşur. 

Metinlerde görülen ötümsüzleşme hadiseleri şu şekildedir: 

 1. #b > #p değişmesi: Şu örnek tespit edilmiştir: pakır (< bakır) (6b/95). 

2. /c/ > /ç/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: #c > ç: çeket 

(11a/4); KcV > KçV: pençere (3b/45), burmançıda (< burmahancıda) (18a/11). 

 3. /d/ > /t/ değişmesi: #d > #t: Ön seste şu örneği görülmektedir: tomaTiz (< domates) 

(6a/55). 

 4. /b/ > [P] değişmesi: #b > #P: Ön seste şu örneği görülmektedir: Puçāla (< bıçakla) 

(16a/6). 

 5. /z/ >  /s/ değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

 #z > #s: sayten (< zaten) (18c/81). 

VzV > VsV: ġıscāzım (< kızcağızım) (16a/18), busāneye (< buzhaneye) (4a/12), 

basarcılar (< pazarcılar) (6a/59). 
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z# > s#: sekis (< sekiz) (14a/19). 

 6. /z/ > [S] değişmesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

 #z > #s: Sāten (< zaten) (18b/17). 

 VzK > VsK: namaSçīmı (17b/52). 

 z# > s#: yüS (11a/1), boas (< boğaz) (11b/41), annemiS (15a/9), karpuS (< karpuz) 

(18a/10). 

 7. /g/ > /k/ değişmesi: #g > #k: keydirildi (< giydirildi) (31a/27). 

 8. /v/ > /f/ değişmesi: #v > #f: fitese (< vitese) (22a/29). 

 9. /v/ > [F] değişmesi: #v > #F: Furdular (< vurdular) (2a/20). 

2.2.5.3. Süreklileşme 

Süreklileşme hadisesi, süreksiz bir ünsüzün sürekli bir ünlüye dönüşmesidir. 

Süreklileşme, “sızıcılaşma” ve “akıcılaşma” olmak üzere iki başlık altında incelenecektir. 

2.2.5.3.1. Sızıcılaşma 

Sızıcılaşma hadisesi, patlayıcı bir ünsüzün sızıcı bir ünsüze dönüşmesiyle oluşur. 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 

1. /j/ > /c/ değişmesi: İşlek olmayan bir ses hadisesidir. #j > #c: candarma (< 

jandarma) (2b/60); j# > c#: garaca (< garaja) (22a/39). 

2. VfV > VvV değişmesi: musavır (< misafir) (2b/47), vaziveyi (< vazifeyi) (2a/44). 

3. /j/ > /ş/ değişmesi: j# > ş#: makyaş (< makyaj) (5a/10). 

4. /ç/ > /ş/ değişmesi: VçK > VşK: ileşberde (< rençberde) (6a/4), harşlīm (< 

harçlığım)  (22a/37), seşdiler (< seçtiler) (11a/8), göşdü (< göçtü) (11b/41); ç# > ş#: üş (< üç) 

(6a/66). 

5. /f/ > /h/ değişmesi: #f > #h: hoturaf (< fotoğraf) (11a/26), haTmaya (< fatmaya) 

(6b/88). 

6. /ğ/ > /v/ değişmesi: sovannı (< soğanını) (1b/47). 

7. /ş/ > /h/ değişmesi: Metinlerde ön seste tespit edilen karakteristik bir hadisedir: 

hora (< şuraya) (17a/3), hura (< şuraya) (17a/4), hindi (< şimdi) (13a/3), hȫle (< şöyle) 

(16a/56). 

8. /v/ > /h/ değişmesi: #v > #h: huruyu (< vuruyor) (3b/38). 

2.2.5.3.2. Akıcılaşma 

Akıcılaşma hadisesi, patlayıcı bir ünsüzün akıcı bir ünsüze dönüşmesiyle oluşur. 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 
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1.VğV > VyV: buyday (< buğday) (4b/21), yāyı (< yağı) (3a/17), deyil (< değil) 

(4b/17). 

2. /v/ > /m/ değişmesi: #v > #m: mafāt (< vefat) (16a/20). 

2.2.5.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Metinlerde görülen örnekleri aşağıdaki gibidir: 

1./l/ > /n/: salçasınna (< salçası ile) (1b/47), biberinne (< biberi ile) (1b/47). 

2. /n/ > /l/: çalılır (< çalınır) (4b/23). 

3. /r/ > /l/: çekelek (< çekerek) (1b/47), selbesir (< serbestleşir) (6a/48). 

4. /m/ > /n/, /ŋ/: hindi (< şimdi) (6a/52), şindi (< şimdi) (6a/53), ġoŋşu (< komşu) 

(6b/93). 

5. /h/ > /ḫ/: ıḫ ıḫ (< ıh ıh) (16a/36). 

2.2.5.5. Süreksizleşme 

Süreksizleşme hadisesi, sürekli bir ünsüzün süreksiz bir ünsüze dönüşmesiyle oluşur. 

1. /j/ > /c/: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

#j > #c: candarma (< jandarma) (2b/60), candarmasıŋ (< jandarmasın) (2b/60). 

VjV > VcV: garaca (< garaja) (22a/39). 

2. #y > #g: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: gene (< yine) (32b/84, 17a/5). 

3. #b > #h: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: hilen (< bile) (17a/6, 2b/39). 

2.2.6. Arız Ünlü ve Ünsüz Değişmeleri 

Ünlü veya ünsüzlerin belli bir sebep olmadan değişmeye uğramasıyla gerçekleşir. Bu 

ses değişmeleri yörenin ağız özelliğini yansıtmamaktadır. 

Arız Ünlü Değişmeleri 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

/ü/ > /i/: dizelTdi (< düzeltti) (13a/46). 

Arız Ünsüz Değişmeleri 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

/k/ > /s/: serikdesi (< serikteki) (11b/42). 

/l/ > /d/: sesdenme (< seslenme) (14a/21). 

/t/ > /r/ : yerişmēyídı (< yetişmiyordu) (2b/51). 
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2.2.7. Ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz benzeşmesi, bir kelime içinde yan yana veya aralıklı olarak bulunan iki 

ünsüzden birinin diğerini kendine benzetmesi sonucu oluşur.  

2.2.7.1. İlerleyici Benzeşme 

Bir sözcükte yan yana duran ünsüzlerden bir önceki sesin kendinden sonraki sesi 

boğumlanma niteliği bakımından tümüyle veya kısmen etkilemesi olayına denmektedir.
136

 

a) Tam Benzeşme 

Bir sözcükte yan yana veya aralıklı şekilde duran seslerden birinin diğerini 

boğumlanma noktası bakımından kendisine benzetmesi hadisesidir.
137

 

/nl/ > /nn/: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: nişannıydı (< nişanlıydı) 

(16a/40), yanna (< yanına) (29a/46), annadır (< anlatır) (18a/13), bunnar (< bunlar) (6a/29), 

annamāyırıy¼n (< anlamıyorum) (< 17a/20), ünnēvediŋ mi (< ünleyiverdin mi) (2a/23), 

çobannıK (< çobanlık) (2b/68). 

/ly/ > /ll/: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: antalladasıŋ (< antalyadasın) 

(16a/21), mobillec1di (< mobilyacıydı) (16a/9), antallada (< antalyada) (16a/18), fasille (< 

fasulye) (3a/8), fasülle (< fasulye) (6a/54), millon (< milyon) (6a/41), millar (< milyar) 

(6a/41), sandálleye (< sandalyeye) (6a/62). 

b) Yarım Benzeşme 

Bir sözcükte yan yana veya aralıklı şekilde duran seslerden birinin diğerini 

boğumlanma noktası bakımından kendisine kısmen benzetmesi hadisesidir.
138

  

2.2.7.2. Gerileyici Benzeşme 

a) Tam Benzeşme 

Bir sözcükte yan yana ya da aralıklı şekilde duran seslerden birinin diğerini 

boğumlanma noktası bakımından kendisine benzetmesi hadisesine denmektedir.
139

 

/rl/ > /ll/: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: gelillerdi (< gelirlerdi) (16a/15), 

alıllar (< alırlar) (16a/15), baḫallar (< bakarlar) (16a/15), hollara (< şuralara) (16a/48), deller 

(< derler) (16a/61), atıyollar (< atıyorlar) (2b/63), dönüyollar (< dönüyorlar) (2b/37), 

ekmēyíllar (< ekmiyorlar) (6a/54), çalışıyıllar (< çalışıyorlar) (11b/36), bullarda (< buralarda) 

(14a/26), gülüşüller (< gülüşürler) (16a/63), eletiyollar (< iletiyorlar) (17a/39), korkallardı (< 

korkarlardı) (17b/44). 
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/zs/ > /ss/: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: bulamassa (< bulamazsa) 

(2b/40), yapamassaŋ (< yapamazsan) (2b/52), össavar (< özsavar) (11a/12), tanıyamassın (< 

tanıyamazsın) (13a/15), bilemessiŋ (< bilemezsin) (17a/59). 

c) Yarım Benzeşme 

Bir sözcükte yan yana ya da aralıklı şekilde duran seslerden birinin diğerini 

boğumlanma noktası bakımından kendisine kısmen benzeştirmesi hadisesine denmektedir.
140

 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

/nb/ > /mb/: isTambula (< istanbula) (16a/27). 

AİSİYA’da yan yana gelen bazı kelimelerde de benzeşme hadisesinin görüldüğü tespit 

edilmiştir. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: çocūm marıdı (< çocuğum vardı) 

(6a/1), bacım mardı (< bacım vardı) (32b/39). 

2.2.8. Ünsüz Benzeşmezliği (~ Ünsüz Alternansı) 

Boğumlanma noktaları birbirine yakın ya da aynı olan iki ünsüzden bir tanesinin 

boğumlanma noktasından ayrılması olayına ünsüz benzeşmezliği denir. 
141

  

/r/ > /l/: Metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: çekelek (< çekerek) (1b/47), selbesir (< 

serbestleşir) (6a/48), leşberlik (< rençberlik) (4b/37), ileçberlik (< rençberlik) (4a/1). 

2.2.9. Ünsüz İkizleşmesi 

Sözcüğün iç sesindeki iki ünlü arasında bulunan kimi ünsüzlerin boğumlanma 

durumlarındaki tekrarlanma olayına ünsüz ikizleşmesi denir.
142

 Ötümlü ünsüzler ve ötümsüz 

ünsüzler arasında meydana gelen ikizleşmeler olarak iki grupta incelenmiştir. 

a) Ötümsüz Ünsüzler Arasında Meydana Gelen İkizleşmeler 

/ş/ > /şş/: töşşeklerimi (< döşeklerimi) (6b/93), aşşāda (< aşağıda) (16a/17). 

b) Ötümlü Ünsüzler Arasında Meydana gelen İkizleşmeler 

/c/ > /cc/: güccǖ (< küçüğü) (26a/18), gúccük (< küçük) (26a/17), öŋücce (< önce) 

(12b/34). 

/m/ > /mm/: amma (< ama) (18b/28), emme (< ama) (6a/8). 

/n/ > /nn/: öteanna (< öte yana) (16a/69). 

/y/ > /yy/: heyye (16a/10). 
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2.2.10. Ünsüz Tekleşmesi 

Arapçadan alınan şeddeli sözcüklerin iç sesindeki asli ikizliğin tekleşerek kaybolması 

olayına denmektedir.
143

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: ġuvaTlısından (< 

kuvvetlisinden) (17a/23), abdıramanlarda (< abdurrahmanlarda) (3b/21), ġaTliyen ( Ar. 

ka’tiyyen) (6a/20). 

2.2.11. İkiz Ünlülerin Tekleşmesi 

Genellikle alıntı kelimelerde ve iç seste meydana gelen bir ses hadisesidir. 

Metinlerdeki örnekleri şu şekildedir: sātı (< Ar. sa’at) (3a/16). 

2.2.12. Ünsüz Düşmesi 

Bir sesin hece yapısı gereği söylenişten kalkmasına ünsüz düşmesi denir.
144

 

AİSİYA’da iç seste ve son seste görülen örnekleri aşağıdaki gibidir: 

Ön Seste Ünsüz Düşmesi 

uruş (< kuruş) (11b/39), ün (< gün) (1a/28). 

İç Seste Ünsüz Düşmesi 

geşlerimiz (< gençlerimiz) (4a/8), selbesir (< serbestleşir) (6a/48), piriç (< pirinç) 

(4b/15), ölüce (< ölünce) (11b/37), çifciyin (< çiftçiyim) (11b/36), benik1 (< benimki) 

(11b/36), deişiyo (< değişiyor) (5a/19), souk (< soğuk) (5a/20). 

Son Seste Ünsüz Düşmesi 

çif (< çift) (11b/36), bi (< bir) (1a/22), asıPduru (< asıpdurur) (1a/10), dürüs (< dürüst) 

(15a/7), düşünürke (< düşünürken) (22a/26), görü (< görür) (29a/12), kis (< kist) (11b/42). 

2.2.13. Ünsüz Türemesi 

Türeme, seslerin kendi yapıları veya birbirleriyle etkileşimi neticesinde meydana gelen 

bir ses hadisesidir ancak ses türemesi olayı umumiyetle söyleyiş kolaylığıyla ilintili bir 

durumdur.
145

 

2.2.13.1. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

#h türemesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

hurda (< orada) (2b/57). 

hura (< oraya) (6a/47). 
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hȫle (< öyle) (12a/1). 

hurdan (< ordan) (12a/16). 

hullarda (< oralarda) (16a/31). 

ho (< o) (14a/38). 

Bu örneklerin dışında yörede bazı ikilemelerde tespit edilen ön seste ünsüz türemeleri 

de mevcuttur: eşe meşe (2b/56). 

2.2.13.2. İç Seste Ünsüz Türemesi 

/n/ türemesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: piransa (< pırasa) (30a/3), 

yaşdakīnlar (< yaştakiler) (4a/5), ėyinliK (< iyilik) (16a/11), kötǖnlüK (< kötülük) (16a/11). 

/r/ türemesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: irkindin (< ikindin) (32b/95). 

/y/ türemesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: ġīºz (< kız) (21a/11), ġurya 

(2a/4), ulaşmışıyz (< ulaşmışız) (2a/8), vasayıtı (< Ar. vesāit) (13a/18), şeriyaT (< Ar. şeriʿat) 

(29a/34), āyleyi (< aileyi) (5a/8). 

2.2.13.3. Son Seste Ünsüz Türemesi 

/n/ türemesi: Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: hilen (< bile) (2b/39), 

zamanıydıŋ (< zamanıydı) (11a/3), gėdiyídın (< gidiyordu) (11a/18), generaldın (< generaldi) 

(11a/25), çekerdin (< çekerdi) (11a/25), evl1din (< evliydi) (11a/41), hasTāydın (< hastaydı) 

12a/16), gelirdin (< gelirdi) (12a/19), kimidin (< kimdi) (12b/34). 

2.2.14. Yutulma 

Yutulma, açıklığı daha fazla olan bir ünsüzün açıklığı az olan bir ünsüzün içerisinde  

yutulmasıyla oluşmaktadır.
146

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

/h/ yutulması: şāsımız (< şahsımız) (10a/2), alikopter (< helikopter) (4a/37). 

/m/ yutulması: saPak (< sapmak) (16a/47). 

/r/ yutulması: veridi (< verirdi) (1b/51). 

2.2.15. Erime 

Bir sözcükte, ünlüden sonra gelen ünsüzün, o ünlünün açıklığının etkisi altında kalıp 

niteliğinin silinmesi ve ünlü içinde onu uzatarak kaybolması olayıdır.
147

 Metinlerdeki 

örnekleri şu şekildedir: 

/b/ erimesi: Yörede sık kullanılmaz: bȫreKlerim (< böbreklerim) (30a/20). 
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/l/ erimesi: Yörede sık kullanılmaz: bizerle (< bizlerle) (6a/43). 

/n/ erimesi: īsan (< insan) (13a/13), sōra (< sonra) (7a/36). 

Şu örneklerde uzama olmamıştır: piriç (< pirinç) (4b/15), ölüce (< ölünce) (11b/37), 

onlarıkını (< onlarınkini) (30a/19), durūka (< dururken) (1a/5). 

/y/ erimesi: asKeriyēle (< askeriyeyle) (17a/22), ötǖzünde (< öte yüzünde) (2a/23), 

sȫlerseŋ (< söylersen) (11a/12),  şēde (< şeyde) (17a/13), bȫle (< böyle) (6a/32), nişanlīmış (< 

nişanlıymış) (6a/67), kimsēle (< kimseyle) (2b/67). 

Şu örnekte ise uzama olmamıştır: öteanna (öte yana) (16a/69). 

/ğ/ erimesi: astēmene (< asteğmene) (11a/18), bālayon (< bağlıyorum) (6a/47), sā (< 

sağ) (11b/32), sālammış (< sağlammış) (17a/29), āzımı (< ağzımı) (6a/47), bālı (bağlı) 

(6a/47), dālının (< dağlının) (6a/33), ūraşmāyı (< uğraşmıyor) (17a/22). 

/h/ erimesi: ırāmeTli (< rahmetli) (1a/27), ġāvenin (< kahvenin) (1a/23), māsülüŋ (< 

mahsulün) (6a/60), sabāla (< sabahleyin) (2a/2), mūtacız (< muhtacız) (1b/54), āmaT mēmeT 

(< ahmet mehmet) (16a/14). 

/f/ erimesi: ȫkeleşiyo (< öfkeleniyor) (22a/20), ȫkeye (< öfke ya) (22a/20). 

Şu örnekte ise uzama olmamıştır: yuka (< yufka) (30a/3). 

/k/ erimesi: tāsiraTını (< taksiratını) (11b/33), senel1miş (< senelikmiş) (17a/17), 

yōmuş (< yokmuş) (2a/20), şafāla (< şafakla) (2a/8). 

/v/ erimesi: dȫşümüz (< dövüşümüz) (6a/61), sēmed1 (< sevmediği) (12a/6), sȫme (< 

sövme) (32b/51). 

2.2.16. Karışma 

Karışma, yan yana gelen sözcüklerden birincisinin son ünlüsüyle ikincisinin ilk 

ünlüsünün birbirine geçmesi olayına denir.
148

  

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: n1delim (< ne edelim) (13a/5), nēdēn (< ne 

edeyim) (13a/14), narārı (< ne arıyor) (12a/2), nárāyırı (< ne arıyor) (12a/2), n2dēn (< ne 

edeyim) (1b/49). 

2.2.17. Geçişme (bk. 2.1.9. Ünlü Birleşmesi) 

2.2.18. Büzülme 

İki ünlü arasında bulunan sürekli ünsüzün, açıklığı nedeniyle bu ünlülerle beraber 

büzülüp tek bir uzun ünlü durumuna gelmesi olayına büzülme denmektedir.
149

  

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: eKmēm (< ekmeğim) (1b/53), yemēmizi (< 
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yemeğimizi) (6a/62), āz (< ağız) (6a/61), dādān (< dağıtayım) (32b/126), şēm (< şeyim) 

(17a/10), bölǖne (< bölüğüne) (18b/43), dǖnümüz (< düğünümüz) (1b/46), bicēz (< birceğiz) 

(13a/38), çocūz (< çocuğuz) (22a/19), sābı (< sahibi) (3b/29), uşdūnda (< uçtuğunda) (3b/38), 

ilēnlerde (< leğenlerde) (3a/4), çocūyuz (< çocuğuyuz) (22a/25), ġulāmıŋ (< kulağımın) 

(1a/23). 

2.2.19. Derilme 

Bir ünlüden sonra gelen sürekli bir ünsüzün ve bu ünsüzün ardından gelen ünlünün, 

sırayla önce ilk ünlüye toplanıp sonra da onun içerisinde eriyip uzun ünlü durumuna gelmesi 

olayıdır.
150

 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: pambū (< pamuğu) (32b/35), çöplē (< 

çöplüğe) (1a/34), nē (< niye) (2a/19), isted1 (< istediği) (2b/34), odunlā (< odunluğa) (2b/51), 

çocū (< çocuğu) (6a/2), yüsǖ (< yüzüğü) (6a/8), bayā (< bayağı) (8a/22), bölǖ (< bölüğü) 

(11a/17), eKmē (< ekmeği) (13a/30), bȫyü (< büyüğü) (14a/17), gecelē (< geceleyin) 

(18b/36). 

2.2.20. Aşınma 

Bir sözcüğün başta daha çok sese sahipken zaman içinde bazı seslerinin aşınması 

olayına denir.
151

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: lan (< ulan < olan < ōlan < oğlan) 

(19b/15). 

2.2.21. Göçüşme 

Açıklık uyumu nedeniyle ünlü ya da ünsüzlerden en az ikisinin karşılıklı olarak yer 

değiştirmesi olayına göçüşme denmektedir.
152

 Yörede sıkça kullanılan bir hadise değildir. 

2.2.21.1. Yan Yana Olan Ünsüzler Arasındaki Göçüşmeler 

Kelimedeki yan yana bulunan seslerin yer değiştirmesiyle oluşur. Metinlerde görülen 

örnekler şu şekildedir: 

/br/ < /rb/: ırbıK
153

 (< ibrik). 

2.2.21.2. Uzak Ünsüzler Arasındaki Göçüşmeler 

Kelimedeki yan yana bulunmayan seslerin yer değiştirmesiyle oluşur. Metinlerde 
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 Atmaca, 2017: 123. 
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görülen örnekleri şu şekildedir: 

/ln/ < /nl/: nālet
154

 (< lānet). 

2.2.22. Hece Tekleşmesi 

Hece tekleşmesi, sesçe birbirlerine benzeyen hecelerden birindeki bir ünlü ve bir 

ünsüzün telaffuzdan kalkması sonucu oluşmaktadır.
155

  

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: döküyüz (< döküyoruz ) (1b/47), 

ġarıştırıyız (< karıştırıyoruz) (1b/47), terbiyelēyiz (< terbiyeliyoruz) (1b/48), limonlāyız (< 

limonluyoruz) (1b/48), gōyōz (< koyuyoruz) (1b/47), oturuz (< otururuz) (6a/62), çıkārīz (< 

çıkarırız) (3a/4), sıkdırīz (< sıktırırz) (3a/3), sokmāyız (< sokmuyoruz) (6a/44), duruyz (< 

duruyoruz) (11b/42). 

 

 

  

                                                           
154

 Bu kelime, yöre ağzında kullanılan kayıt dışı derlenen bir kelimedir. 
155

 Atmaca, 2017: 125. 



49 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. ŞEKİL BİLGİSİ (~ EKLEŞME BİLGİSİ, MORFOLOJİ) 

3.1. Ekler 

3.1.1. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri, isim veya eylem kök ve gövdelerinden yeni isim veya eylem gövdeleri 

yapan eklere denir.
156

 Yapım ekleri bu bölümde dört başlık altında incelenecektir. 

3.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

Çeşitli isim soylu sözlerden yeni isimler türeten birimlerdir. İsimlere ve isim soylu kök 

ve gövdelere gelip yeni bir anlamı olan sözler türeten eklere denir.
157

 

+CI+: Yörede çok işlek olarak kullanılan bu ekin görevi STT’deki göreviyle aynıdır. 

Çoğunlukla meslek belirtir. Ek, ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olarak +cı, +ci, +çı, +çi, +cu, 

+cü, +çu ve +çü şekilleriyle de metinlerde kendini gösterir. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: basarcılar (< pazarcılar) (6a/59), bakıcı (6a/3), çiçekciler (6a/13), kokoreşcinin (< 

kokoreççinin) (3b/37), camakencilik (4a/2), süTçülük (4a/3), Koyunculuk (4a/12), aşcılarımız 

(4b/23), kātıpçılık (6a/3), bazarcīla (< pazarcıyla) (6a/60), santıralcı (< santralci) (9a/20), 

sebzeciliK (9a/14), taKsiciliK (14a/19), arabacılıK (14a/23), mobillec1di (< mobilyacıydı) 

(16a/9). 

+lIK+: Yörede çok işlek kullanılan isimden isim yapma ekidir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: yaranlıK (< yarenlik) (6a/87), ortalıK (13a/23), sālık (< sağlık) 

(12b/44), sıhaTlık (< sıhhatlik) (12b/44), taKsiciliK (14a/19), arabacılıK (14a/23), ileçberlik 

(< rençberlik) (4a/1), camakencilik (4a/2), süTçülük (4a/3), şenliKli (4a/9), öncülǖnde (< 

öncülüğünde) (5a/5), kātıpçılık (6a/3), Koyunculuk (4a/12), aşurelik (4b/21), leşberlik (< 

rençberlik) (4b/37), deişikliKler (< değişiklikler) (5a/2), hindilik (< şimdilik) (6a/4), 

dediġoduluk (< dedikoduculuk) (6a/8), hemşireliK (7a/10), hayvancılıK (10a/2), çifciliK 

(10a/3), birl1nde (9a/19), asKerlik (11a/8), ėyinliK (< iyilik) (16a/11), kötǖnlüK (< kötülük) 

(16a/11). 

+lI+: Yörede işlek olarak kullanılmaktadır. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

tamperli (14a/11), emeKli (15a/17), şenliKli (4a/9), eTli (< etli) (4b/32), köylümüzün (4b/34), 

bālı (< bağlı) (5a/6), nişanlısı (6a/11), şeylidir (6a/79), uyanıklı (11a/6), gıymatlı (< kıymetli) 

(16a/19), daTlı (< tatlı) (16a/30), hayırlı (16a/50), amáliºáTlı (< ameliyatlı) (16a/6), 
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ġuvaTlısından (< kuvvetlisinden) (17a/23), ġanlı (< kanlı) (17a/23), köylǖdük (< köylüydük) 

(17b/51), ġaraġoyunlu (< karakoyunlu) (19a/1), ceyranlı (< cereyanlı) (22a/15), kısa ġollu (< 

kısa kollu) (22a/62). 

+sIz+: +lI ekinin olumsuzluk belirten versiyonudur. Yörede işlek kullanılır. 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: keşKeksiz (4b/25), kemiksiz (4b/28), hesaPsız 

(16a/59), ȫsüS (< öksüz) (21a/17), elverişsizdir (29a/10), şekersiz mekersiz (31a/67), etsiz 

(4b/17). 

+cıK+: Kelimelerde küçültme ve sevgi ifadesi meydana getiren ektir.Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: bubannecim (< babaanneciğim) (16a/30), namaSçīmı (< 

namazcığımı) (17b/52), seneciK (17b/55), uFacıK (19b/13), acık (< azıcık) (1b/47), 

yemec1mi (< yemekciğimi) (13a/14), ikicik (13a/38), berendiciKde (13a/47). 

+cĀz+ (< +cAKIz): Kelimelerde küçültme ve acıma gibi ifadeler belirten ektir. 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: bicēz (< birceğiz) (11b/24), oncāzıma (< 

oncağızıma) (13a/60), ġızçāzlar (< kızcağızlar) (16a/15), ġızcāzım (< kızcağızım) (16a/18) 

adamcāz (< adamcağız) (3b/34). 

+dAş+: Ortaklık ve eşlik iafde eden bu ekin metinlerde kullanılan örnekleri şu 

şekildedir: ġardaşımıŋ (< kardeşimin) (16a/38), ġardaş mardaş (< kardeş mardeş) (16a/22), 

arKadaş (18b/26). 

+CA+: Kelimelerde eşitlik ve benzerlik gibi ifadeleri belirten ektir. Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: yörüKce (< yörükçe) (19b/17), dahaca (29a/22), güzelce 

(4b/24), nerimancayı (32b/78). 

+cAk+: Kelimeye sevgi anlamı katar, yörede sık kullanılan bir ek değildir: çoccak (< 

çocuk) (6a/9). 

+IncI+: Yörede oldukça sık kullanılan bir ektir. Kelimelerde sıra ve derece ifade eder. 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: dördüncüsü (1a/10), seKizinci (30a/26), birinci 

(8a/21), ikinci (8a/21), bėşinci (6a/37). 

+(ş)Ar+: Ekin görevi STT’dekiyle aynıdır. Üleştirme ifade eder. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: üçer üçer (26a/12). 

+gil+
158

: Kelimeye topluluk anlamı katan isimden isim yapma ekidir. Yörede oldukça 

karakteristiktir: anasıgil (13a/60), āb1mgil (14a/6), bubamgil de (< babamgil de) (21a/4), 

anamgil (< annemgil) (21a/10). 
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 Feyzi Ersoy, bu ekin yapısı hakkında şunları söylemektedir: “Çuvaş Türkçesinde “ev, aile”anlamı veren kil 

isminin, +gil ekinin kaynağını teşkil ettiğini veya +gil’in kil ile aynı veya akraba bir kelimeden geldiğini 

düşünmektedir. (ayrıntılı bilgi için bk. Ersoy, F. (2007). “+gil Eki Üzerine”, Dil Araştırmaları, Ankara, Y.1, S.1, 

s.21-27). Gürer Gülsevin ise bu ek hakkında şunları söylemiştir: +gil, aslında bir ek değildir, ekleşmiş bir edattır. 
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+In+: STT’deki göreviyle aynı görevi taşıyan bu ek, mevsimlerde görülür: yazın 

(18a/2), kışın (18a/2), ġışın (< kışın) (31a/16). 

+keK+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: ėrkekleri (31a/63). 

+Ka+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: başKa (10a/8). 

+kan+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: başKanlīnda (< başkanlığında) (9a/11). 

+dAr+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: tāsıldar (< tahsildar) (2b/46). 

+tI+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: eltimiŋ (< eltimin) (3b/41). 

+dım+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: yardım (30a/11). 

+ra+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: soŋracāzım (< sonra) (14a/15) soŋura (< 

sonra) (3b/41). 

+ArI+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir, yön bildirir: yokarı (< yukarı) (3b/38). 

+(I)l+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: yeşiliymiş (22a/45). 

+(i)ndi+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: ikindinden (< ikindiden) (19b/11). 

+lA+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: yaylasına (31a/6), güzleye (31a/9), 

gällikle (< genellikle) (4a/6). 

+hāne+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: busāneye (4a/12), hasTēnenin (3b/37). 

+z+: İsmi çoğul yapan isimden isim yapma ekidir. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: ikizler (27a/24) 

3.1.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

İsimden fiil yapan bu ekler, isimlere ve isim köklü gövdelere gelip yeni bir fiil türeten, 

yeni bir iş-oluş bildiren eklere denir.
159

 

+lA-: Yörede oldukça sık kullanılan bir isimden fiil yapma ekidir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: duzlarız (< tuzlarız) (31a/8), ġışlamadık (< kışlamadık) (31a/16), yolla 

(32a/2), ġarşıladı (< karşıladı) (32b/118), yolladıŋ (< yolladın) (1a/21), başladım (1a/38), 

oTlayıP (26a/5), çöPleyiP (26a/5), çoraKlama (29a/41), sulananlar (29a/22), azarladı 

(32b/40), ġavruKla (2b/47). 

+lAn-/ (<<+lA+n-): Yörede sık kullanılan bir ektir. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: yüklendim (1a/23), yüKlenip (2a/23), evlenme (2b/56), daTlandırıyın (< 

tatlandırıyorum) (26a/42), daTlan1ri (< tatlanıyor) (26a/44), nişanlandı (16a/26). 

                                                                                                                                                                                     
(Gülsevin, G. (2004). “Türkçede ‘Sıra Dışı Ekler’ ve Eklerin Tasnif Sorunu Üzerine”, V. Uluslararası Türk Dil 

Kurultayı, s.1273). 
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 Karaağaç, 2012: 306. 
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lAş-/ (<<+lA+ş-): Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: yardımlaşırız (31a/14), 

yerleşdiler (31a/19), yerleşim (29a/39), şakalaşmalar (28a/26). 

+(i)k-: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: biriKlerdik (32a/21), biriKlemeye 

(32a/21), biriKmiş (2a/11). 

+da-: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: ġıpırdatırKa (< kıpırdatırken) (2b/65), 

ġıpırdamaŋ (< kıpırdamayın) (2a/9). 

+gın-: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: azġın (1a/31). 

+a-: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: yaşayırın (< yaşıyorum) (24a/4). 

+Ar-: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: çoKar (16a/31), everemedim (26a/10). 

3.1.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

Fiilden isim yapan ekler, Türkçede fiil kök ve gövdelerine gelerek onlardan isim 

türeten eklere denir.
160

 

-(I)K+: Yörede oldukça sık kullanılan fiilden isim yapma ekidir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: deişikliKler (< değişiklikler) (5a/2), souk (< soğuk) (5a/19), uyanıKlı 

(< uyanık) (11a/6), büyüK (31a/44), yayıK (31a/8), bölüK (32b/67), bozuk (1a/25). 

-(I)m+: Yörede sıkça kullanılan fiilden isim yapma ekidir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: ekimini (10a/5), dātım (< dağıtım) (28a/19), eitime (< eğitime) 

(28a/25), ezim (5a/22), dōmluyun (< doğumluyum) (32b/45). 

-aK+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: ġaçaKcılık (< kaçakçılık) (24b/23). 

-(I)n+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: gelin (23a/6), satın (29a/37). 

-GI+: Yörede sık kullanılan fiilden isim yapma ekidir. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: ilgili (21a/23), örgüler (1a/38). 

-gan+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: kaygandır (5a/20). 

-ıcı+: Sık karşılaşılan bir fiilden isim yapım eki değildir: ġurucu (< kurucu) (29a/31). 

-tI+: Yörede sık kullanılan bir ek değildir: toPlantıya (31a/51). 

-mIr+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: kömür (30a/13), yāmır (< yağmur) 

(29a/41). 

-men+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: deirmen (< değirmen) (29a/24), 

ȫreTmen (< öğretmen) (8a/1). 

-cAK+: Yörede sık kullanılan fiilden isim yapma eklerinden biridir. Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: yēcēmi (< yiyeceğimi) (1a/37), işcēmi (< içeceğimi) (1a/37), 

atacāmız (< atacağımız) (31a/12). 
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-ebe+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: köçebeliK (< göçebelik) (18a/7). 

-r+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: oḫur yazar (< okur yazar) (2a/9). 

-çe+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: ēlençe (< eğlence) (2a/33). 

-GIn+: Yörede sık kullanılan bir fiilden isim yapma ekidir. Metinlerde kullanılan 

örnekleri şu şekildedir: yangın (4b/36), alışgınız (< alışkınız) (13a/29). 

-(I)t+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: yourT (< yoğurt) (27a/9). 

-ç+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: sevişle (< sevinçle) (22a/83), 

sevincim (22a/83). 

-(ü)k+: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: dönük (9a/6), yörük (5a/17), 

bölüKdeydik (< bölükteydik) (2a/29). 

3.1.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

Fiilden fiil yapan ekler, Türkçede fiil kök ya da  gövdelerine gelerek onlardan fiil 

türeten eklere denir.
161

 

-(I)t-: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: yayıTmaya (32a/27). 

-(I)r-: Yörede sık kullanılan eklerden biri değildir: bişirmesi (< pişirmesi) (31a/13), 

daşırdım (< taşırdım) (1a/30). 

3.1.2. Çatı Ekleri 

“Fiilin bünyesinde taşıdığı icra vasıtasıyla yine fiilin bünyesinde taşıdığı hareket 

arasındaki ilişki fiillerin çatısını oluşturur.”
162

 Ancak bu ekler kelimelere eklendiğinde yeni 

bir anlam oluşturmaması sebebiyle yapım ekleri içinde değerlendirilmemelidir. 

3.1.2.1. Edilgenlik 

Geçişli ve geçişsiz fiillerin -(I)n-, -(I)l- eklerini alarak edilgen hale gelmesi 

durumudur. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

-(l)n-: yaralandı (29a/45), ġapandı (< kapandı) (31a/50). 

-(l)l-: ekilirdi (32a/11), bozulmaz (21b/46), ekiliyodu (6a/50), aKdarılmadı (< 

aktarılmadı) (6a/56), yırtılmış (21a/23), ġatıldıK (< katıldık) (1a/19), kapılmıştır (1a/16), 

ġurtuluyo (< kurtuluyor) (2a/30). 

3.1.2.2. Dönüşlülük 

Dönüşlülük eki cümle öznesinin eylemi kendi kendine yaptığını belirtir. Metinlerde 
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görülen örnekleri şu şekildedir: 

-(I)l: yorulurdum (1b/52), çekildim (2a/9). 

-(I)n: yüklendim (1a/23), dolandım (22a/58), dayandık (22a/54). 

3.1.2.3. İşteşlik 

Fiilin işaret ettiği oluş-kılışın birden çok kişiyle karşılıklı ya da toplu olarak  

yapıldığını ifade eden çatıdır.
163

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir:  

-(I)ş-: görüşelim (16a/20), buluşalım (16a/20), gülüşüller (< gülüşürler) (16a/63). 

3.1.2.4. Ettirgenlik 

Öznenin etken özne olduğu  ve yaptırma-oldurma ifade eden çatılar, ettirgen çatılı 

fiiller olarak bilinir.
164

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

-ar-: ġızarırdı (< kızarırdı) (31a/71), ġızardıyız (< kızartıyoruz) (1b/48). 

-DIr-: aTdıralım (< attıralım) (8b/54), kaldırdım (22a/66), keydirildi (< giydirildi) 

(31a/27), yetişTiriseŋ (< yetiştirirsen) (31a/20), çevirTTiriveriyorlar (5a/21), emdirmedim 

(1a/29), yėdirdim (1a/30), indirdiler (2a/25), baḫıdırın (< baktırırım) (16a/4). 

-(I)r-: bişirdim (< pişirdim) (1a/30), daşırdım (< taşırdım) (1a/30), bitirdik (6a/61). 

-D-: ġavırTTım (< kavurttum) (30a/22), günledilir (< günletilir) (21b/44), ġaynatılır (< 

kaynatılır (4b/24). 

3.1.3. Olumluluk-Olumsuzluk Eki 

-mA: Olumsuzluk bildiren ektir. Bu ek çok önceden beri varlığını devam ettiren ve 

işleklik derecesi tam olan bir ektir. Tüm fiillerin olumsuzunu yapabilmek için bu ek 

kullanılmaktadır.
165

: aKdarılmadı (6a/56), emdirmedim (1a/29), içmed1mden (< 

içmediğimden) (30a/21), görmeyēn (< görmeyeyim) (30a/19), dayamayan (29a/21), 

göndermedi (28a/11), tuTmadıK (27a/13), evlenmedi (26a/9), bilmēyo (< bilmiyor) (22a/32), 

bozulmaz (21b/46), çekemen (< çekemem) (21a/7), durmazın (< durmam) (18c/61), çıKarmaŋ 

(< çıkarmayın) (17a/5). 

3.1.4. Fiilimsiler 

İsim-fiiller; fiil kök ve gövdelerinin karşılık bulduğu oluş, kılış ve benzeri durumları, 

şahıs ve zamana bağlı olmaksızın ifade eden yapılardır.
166
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3.1.4.1. İsim-Fiiller (~Mastarlar) 

İsim-fiil ekleri, fiillere gelerek onları isimleştiren yapılardır.
167

 Metinde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

-mAK+: tanımak (5a/13), giymek (5a/15), geçinmeK (7a/3), ġazanmak (< kazanmak) 

(7a/59), sapaK (< sapmak) (16a/47). 

-mA+: ġullanmayı (< kullanmayı) (2a/22), evlenme (2b/56), yerleşmemiz (4a/8), 

yemeleri (4b/19), kaynamaya (4b/22), olma (5a/5), anlaşmaya (5a/6), ġurutma (< kurutma) 

(5a/18), geçinceme (6a/2), ēlemeye (< eğlemeye) (6a/7), alma (6a/53), yarışma (7a/53), 

bölmesini (8a/19), duTdurmaya (< tutturmaya) (17a/28). 

-Iş+: atış (2a/20), geliş gidiş (5a/13), bārış çīrış (< bağrış çığrış) (6a/61), dȫşümüz (< 

dövüşümüz) (6a/61). 

3.1.4.2. Sıfat-Fiiller 

Sıfat-fiiller eylemlere eklenerek onları sıfat yapan kelimelerdir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

-An: geleni gėdeni (2b/43), gidenler (4a/6), yapanların (4a/11), gelen (şeyler) (9a/1), 

gelen (hikāyeler) (11a/11), adayan (anneler babalar) (7a/67), olan (bir arkadaşımla) (8a/8), 

gelen (şeyler) (9a/1), gelen (hikāyeler) (11a/11), gelen (ġızlarla) (16a/30). 

-DIK: çalışTī (yerden) (6a/53), eTmed1 (zaman) (6a/60), yed1miz (dayak) (2a/17), 

gidild1 (zaman) (5a/13), çalışTī (yerden veríyíz) (6a/53), yaraTTīn (ġulların) (6a/64), 

giTd1miz (her yerden) (7a/53), sēmed1 (adamımış) (12a/6). 

-AcAK: yēcēmi işcēmi (< yiyeceğimi içeceğimi) (1a/37), bişicēm (< pişireceğim) 

(1a/41), ekecek (2b/39), yormuycak (5a/11), giyceyi (çamaşırları) (5a/15), yarācak (yerim) 

(6a/22), yormuycak (şekilde) (5a/11). 

-mIş: bitirmiş (olan bir arkadaşımla) (8a/8). 

-AsI: ālayasım (2a/35). 

3.1.4.3. Zarf-Fiiller 

Fiilimsiler, isimden türetilen adlar olmakla birlikte; zarf-fiiller ise kip ve zaman 

bildiren isim-fiillerden doğmuştur.
168

 Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Asıl Zarf-Fiil Ekleri 

-IncA: geyince (şaPKayı tekrar selam dėdi) (9a/8), dalınca (dėdi su oldu bullarım 

dėdi) (12a/17). 
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-(y)A: gėde gele (< gide gele) (14a/1), yiye yiye (15a/9), yörüye yörüye (gelmiş 

buraya) (12a/16). 

-IP: kesiP asıPduru (1a/10), dikeliP (ġalmayalım) (2a/9), alıp gelip (bȫle ġōyu), 

yükleniP (geliyo) (2a/23), yaşayıp (duruyz) (11b/31), terslēP (yörüŋ dėdi) (12a/27), geliP (de 

görecēmi ne bildim ben) (12b/40), ölüP (gėderin anam) (12b/41), geçiniP (gėdiyoruz) 

(15a/28), uçuP varıP (gėder) (16a/46). 

-ArAK: çaTlayarak (onlar da gėdiyri) (13a/20), yiyereK (köye şeye çandıra ilkokula 

gėder gelirdiK) (15a/9), göçereleK gelen türkmenler (< göçerek gelen türkmenler) (19a/1). 

-mAdAn: eleTmeden (< iletmeden) (3b/23), içKi içmeden (6b/86), vermeden (9a/2), 

gėTmeden (eveli) (5a/26), içmeden (dǖn eTTirmen) (6b/86), vermeden (önce) (9a/2). 

-AlI: gėdeli (gāri burda) (13a/3). 

 

Birleşik Zarf-Fiil Ekleri 

(i)r... (mez): ġaldırı ġaldırmaz (< kaldırır kaldırmaz) (2a/21). 

-(y)InsIrA: hurduksuŋura (< vurdukça) (21a/6), yırtılınsa (mūtarıŋ ġızınıŋ 

ayaKKabısı yırtıK) (21a/23), dediysire (ordan kaḫdı) (16a/63). 

-dIğIndA: geld1nde (ondan sōra bi bezin üsTüne un çileriz) (3a/12), uşdūnda (dirē 

huruyu) (3b/38), dutuldūnda (kırk beş ġara ġovan arımız varıdı) (17a/27). 

-dIğIndAn: olmadīndan (bakan olsa buz gibi yur yıkar) (13a/16). 

-dIK+dAn keri: ondan kēri (bȫle oldum) (1a/40). 

-dIK+dAn sonra: konaKladıKdan sonra (18a/4). 

-dIK+İyelik eki zaman: basTīm zaman (7a/40), çıkdīmız zaman (8a/2), gėTcēmiz 

(zaman) (18c/71), olmadī (zaman) (18c/80). 

-(y)IncAyA kadar: evleninceye kadar (7a/36). 

-(y)IncAyA dek, -(y)IncAyA dekli: sokuncaya dekli (1a/34). 

-(y)AsIyA: gelesiye (dursun dėye) (2a/31), uzanasā (ben de ġoyān kahamı) (3b/44). 

3.1.5. İsim Çokluk Eki 

Çokluk eki, isimleri çoğul yapmak için kullanılan çekim eklerinden biridir. Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: 

+lAr: hayvancılarıŋ (25a/4), keçilere (25a/6), evlerin (25a/6), tıraktörlerin (25a/8), 

āleTleri  (25a/5), çocuKlarım (25b/12), torunlar (25b/17), ġızlarıŋ (< kızların) (26a/8), 

isimleri (26a/14), kavanozlara (27a/2), tabaKlara (27a/6), onlarıŋ (28a/26), selçuKlular 

(29a/1), āçlarından (< ağaçlarından) (29a/8), köselerden (31a/19), ısıcaKları (< sıcakları) 
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(31a/17), yaylalarına (31a/9), ġoyunları (< koyunları) (31a/10). 

3.1.6. Çekim Ekleri 

Sözlük birimlerini birbirine bağlayıp söz diziminin oluşmasını amaçlayan eklere 

çekim ekleri denir.
169

 

3.1.6.1. İsim Çekim Ekleri 

Bir cümlede isimler ve fiiller arasında geçici anlam bağı oluşturan ve isimlerin girdiği 

çeşitli durumları karşılayan eklere isim çekim ekleri denir.
170

 Metinlerde görülen örnekler şu 

şekildedir: 

3.1.6.1.1. İyelik Ekleri 

İyelik eki, bir varlığın bir kişi yahut diğer bir varlığa aidiyetini gösteren ektir. Türkçe, 

iyelik ekinin kullanımının çok güçlü olduğu bir dildir.
171

 Aitliği bildiren bu eklerin metinlerde 

görülen örnekleri de şu şekildedir: 

 

Tablo 3.1 AİSİYA’da Bulunan İyelik Ekleri Tablosu 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs +(I)m +(I)m(I)z 

2. Şahıs +(I)n, +(I)ŋ +(I)n(I)z, +(I)ŋ(I)z 

3. Şahıs +s(I), +I +lArI 

 

Teklik 1. Şahıs: ensem (1a/23), bubam (1a/8), moralim (1a/25), sırtıma (1a/23), 

eKmēm (< ekmeğim) (1a/41), unum (1a/41), senem (1a/44), annánnem (7a/4), arkadaşlarım 

(7a/10), ōlum (< oğlum) (11a/12), āzım (< ağzım) (12a/22), haberim (13a/11), hālime (13a/4), 

yemec1mi (13a/14), dėd1mde (13a/18), anam (13a/21), ġızım (< kızım) (13a/27), gülüm
172

 

Teklik 2. Şahıs: āzıŋ (< ağzın) (12a/21), boynunda (24a/18), elin
173

, tütünüŋ
174

. 

Teklik 3. Şahıs: eli günü (13a/27), hanımını (24a/3), altınını (24a/9), kePcesini 

(25a/8), odununu
175

, salçası
176

. 

Çokluk 1. Şahıs: dǖnümüz (< düğünümüz) (1b/46), imtānımız (< imtihanımız) (8a/2), 
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yaŋlışımızıŋ (8a/3), kazandīmızı (8a/14), hayātımızıŋ (8a/23), günümüzde (11a/20), canımız 

(13a/25), şēmiz (< şeyimiz) (13a/25), aKlımız (26a/1), ōlumuz (< oğlumuz) (23a/10). 

Çokluk 2. Şahıs: arkaŋızda (< arkanızda) (7a/8), kimseŋiz (7a/8), bubaŋız (7a/8), 

ġayıtıŋız kürēŋiz (22a/33), ōlunuz
177

, güccǖŋüz
178

. 

Çokluk 3. Şahıs: öbürleri (7a/11), imtānları (< imtihanları) (7a/10), moturları 

(21a/7), adamları (22a/1). 

 

İyelik Eki Yığılması 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir:  

hepisiniŋ (6a/2) 

birisi (6a/3) 

3.1.6.1.2. İlgi Eki (~Tamlayan Eki): +(n)In / +(n)Iŋ / +kI 

“Türkçe, ilgi durumu çekimini ekleşmiş bağlı birimlerle yapmaktadır.”
179

 İlgi ekleri, 

ada, belirtme, sahiplik, ilgi gibi işlevleri yükleyen eklerdir.
180

 Metinlerde görülen örnekler şu 

şekildedir: 

+In, +Iŋ: ġızlarıŋ (zamanı) (26a/8), torunlarımın (isimleri) (26a/14), ġızıŋ (ġızı) 

(26a/16), seniŋ (günüŋü) (26a/21), ineKlerin (altını üsTünü) (26a/31), şeyleriŋ (içinde) 

(28a/10), ayıŋ (sonuna) (28a/31), köyüŋ (ġuruluşunda) (29a/23), ser1ŋ (ilK ġurucu 

köylerinden) (29a/31). 

+nIn, +nIŋ: antalyadānıŋ (biriniŋ) (26a/14), burdānıŋ (adınıŋ) (26a/15), korkudeliniŋ 

(neresinden) (28a/22), onuŋ (dērmeni) (29a/37), yėdiniŋ (içinde) (30a/17), ġoŋşunuŋ (biri) (< 

komşunun biri) (31a/64), ġızınıŋ (biri) (32b/139). 

+kI: içindeki (sayıları) (18c/78), şimdiki (18c/76), beniki (2a/3). 

3.1.6.1.3. Belirtme Eki (~Yükleme Eki): +(y)I << +(I)G / Ø 

Belirtme eki, bir nesneyi belirli yapmaktır. Ancak isim-fiil bağı kurmadığı için hal 

ekleri içerisinde yer almaz. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

+I: ayı (bitirdik askerl1 biz otuz ayı) (2a/15), domatezi (3a/1), barmānı (< parmağını) 

(3b/48), çaḫalları (< çakalları) (3b/54), dükkanı (3b/29), yerimizi yatāmızı (< yerimizi 

yatağımızı) (6a/42), yemēmizi (< yemeğimizi) (6a/62), ilacı (6b/95), buynuzu (12a/23), 

taKsileri (14a/22), buydayı (27a/4). 
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+(y)I: salçayı (3a/1), tahranayı (3a/6). 

3.1.6.1.4. Hâl Ekleri 

3.1.6.1.4.1. Yalın Hâl Eki (Ø) 

STT’de olduğu gibi bu yöre ağzında da yalın hal eksizdir. Metinlerde görülen örnekler 

şu şekildedir: ōlan (da antalyada) (26a/9), turşu (27a/1), genellikle esKiden pambıK ekin 

üzerine tarım yapılıyodu (29a/2), fasille (ekiyoz işTe başKa ne dėyēn) (30a/2). 

3.1.6.1.4.2. Yönelme Hâl Eki: +(y)A 

Yaklaşma ve yönelme bildiren hal ekleridir. Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 

+A: taraFA (< tarafa) (29a/46), bi yere (31a/1), baŋa (< bana) (31a/14), ġocayatā (< 

kocayatağa) (31a/19), onnara (< onlara) (31a/63), bubama (32a/2), cumāya (32a/11), ocā (< 

ocağa) (5a/18), biribirimize (6a/61), çoruma çocūma (6a/65). 

+(y)A: yaylaya (31a/7), teKKeye (2b/46), tarlaya (2b/52), hastāneye (2b/63), 

salçacıya (3a/3), gelmeye (3a/13). 

3.1.6.1.4.3. Bulunma Hâl Eki: +DA 

Bu hal eki, kendinde bulunmayı ifade etmektedir. Metinlerde görülen örnekler şu 

şekildedir: 

+DA: abdıramanlarda (< abdurrahmanlarda) (3b/21), merkezde (3b/21), petroluŋ 

yanda (< petrolün yanında) (3b/37), cenāzelerimizde (4b/20), dǖnlerde (< düğünlerde) 

(4b/23), burada (5a/1), ön pilanda (5a/4), öncülǖnde (< öncülüğünde) (5a/5), antallada (< 

antalyada) (6a/3), douda (< doğuda) (6a/66), arkaŋızda (< arkanızda) (7a/8), ollarda (< 

oralarda) (12a/26), sırtımızda (14a/2). 

3.1.6.1.4.4. Ayrılma Hâl Eki: +Dan 

Bu hal eki, fiilin kendinden uzaklaştığını bildiren ektir. Metinlerde görülen örnekler şu 

şekildedir: 

+DAn: buydaydan (< buğdaydan) (4b/21), boyunundan (< boynundan) (5a/23), 

çapıTTan (< çaput) (14a/2), onlardan (14a/12), lökünden (14a/27), aşşāda (< aşağıda) 

(16a/17), uzaKlardan (16a/30), ortasyadan (< orta asyadan) (19a/1), üçoKlardan (19a/8), 

yörüKlerdensiŋ (19b/18). 

3.1.6.1.4.5. Vâsıta Hâl Eki (~Enstrümantal Hâl Eki): +(I)lA(n) 

İsimlere birliktelik ifadesi katan eklerdir. Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 
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+nnA: salçasınna (< salçasıyla) (2b/47), biberinne (< biberiyle) (2b/47). 

+nlA: babasınla (< babası ile) (3b/22), her şeyinle (< herşeyiyle) (2b/47), paraŋıla (< 

paranla) (13a/30). 

+(y)lA: sarımsāla (< sarımsakla) (3a/20), şafāla (< şafakla) (2a/8), arabayla (2a/12), 

gücüle (< güç ile) (2a/15), arāla (< arayla) (6a/5), sabāla (< sabah ile) (12a/21), minübüsle 

(14a/23), Puçāla (< bıçakla) (16a/6), aşamlā (< akşam ile) (17a/37), ellirāla (< elli lirayla) 

(22a/67). 

+IlA: unula (< un ile) (3a/9), melātıla (< melahat ile) (2a/37), ġızımıla (< kızımla) 

(6a/34). 

+lAn: saflīnlan (< saflığıyla) (13a/56). 

3.1.6.1.4.6. Eşitlik Hâl Eki: +cA 

Eşitlik ve benzerlik gibi durumları ifade etmek için kullanılan hal ekidir. Metinde 

görülen örnekler şu şekildedir: 

+cA: yörüKce (< yörükçe) (19b/17), dahaca (29a/22), güzelce (4b/24), Fazlaca 

(2b/34). 

3.1.6.1.5. Tamlama 

Bir isim öğesinin aitlik sistemi içerisinde bir diğer isim öğesiyle oluşturduğu sözcük 

grubuna tamlama denir.
181

 

3.1.6.1.5.1. Birinci Tip: +(n)Iŋ (bk. 1.6.1.2.2. İlgi Eki (~Tamlayan Eki)) 

Tamlayanın da tamlananın da ek aldığı türden bir tamlamadır. (bk. 3.1.6.1.2. İlgi Eki 

(~Tamlayan Eki)) 

3.1.6.1.5.2. İkinci Tip: (Ø) 

Tamlayanın ek almadığı tip tamlamadır. Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 

antalya lisesine (15a/12), imtān zamanı (< imtihan zamanı) (15a/12), zirāt müendisi (< ziraat 

mühendisi) (15a/24), bakım problemlerinden (15a/22), mide fıtī  (< mide fıtığı) (16a/4), yörüK 

ġarısı (< yörük karısı) (17a/34), ūr parası (< uğur parası) (18c/75), çam āşları (< çam 

ağaçları) (19b/13). 

3.1.6.1.5.3. Zamir Fonksiyonlu İsim Tamlaması 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: bizim adanalı ġaraġoyunlu bir üstēmen  (< 
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bizim adanalı karakoyunlu bir üsteğmen) (19a/16), benim bubam (21a/1), bizim dǖr (< bizim 

dünür) (21a/7), bizim mallar (21a/18), onlarıŋ toPrā (< onların toprağı) (17b/48), onuŋ 

hepisini (< onun hepsini) (3a/9), siziŋ arkaŋızda (< sizin arkanızda) (7a/8). 

3.1.6.2. Fiilin Kip ve Zaman Ekleri ve Fiil Çekimi 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: hoturaf çekerdin (< fotoğraf çekerdin) 

(11a/25), sürmērin (< sürmüyorum) (11b/36), bilmerin (< bilmiyorum) (11b/45), varıdın (< 

vardı) (12a/16). 

3.1.6.2.1. Fiillerin Basit Çekimi 

ŞAHIS EKLERİ 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: 

Şahıs zamirlerinin ekleşmesi sonucunda meydana gelen eklere denir: Metinlerde 

eklerin kullanılışı şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: duruyn (< duruyorum) (11b/34), gėdíyın (< gidiyorum) (1b/47). 

Teklik 2. Şahıs: dēyıŋ (< diyorsun) (1b/46), āzını kapatıyosun (< ağzını kapatıyorsun) 

(5a/20). 

Teklik 3. Şahıs: gėdiyı (< gidiyor) (11a/10), geliyı (< geliyor) (1a/35), gönder1ydi (< 

gönderirdi) (1a/41). 

Çokluk 1. Şahıs: duruyz (< duruyoruz) (11b/31), gōyoz (< koyuyoruz) (1b/47), 

çırpıyız (< çırpıyoruz) (1b/48), limonlāyız (< limonluyoruz) (1b/48). 

Çokluk 2. Şahıs: nāparsaŋız (<ne yaparsanız) (7a/36). 

Çokluk 3. Şahıs: dēyílar (< diyorlar) (3b/27), ediyíllár (< ediyorlar) (3b/33). 

 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: 

İyelik kökenli şahıs ekleri sadece görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde kullanılır. 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir:  

Teklik 1. Şahıs: yaPmadım (8a/21), vardıydım (12a/15), ġaçırdım (< kaçırdım) 

(14a/16). 

Teklik 2. Şahıs: nēTdiŋ (< ne yaptın) (12a/17), yėdiŋ mi (12a/25). 

Teklik 3. Şahıs: çıkTı (8a/18), yaKlaşmadı (8a/15), yataKdaydı (12a/1), ġızındı (< 

kızındı) (12a/18). 

Çokluk 1. Şahıs: katıldık (8a/1), olmamışTık (8a/4), yaPdırmışdık (< yaptırmıştık) 

(8a/14), oTurduyduK (12a/1). 

Çokluk 2. Şahıs: nēTdiŋiz (< ne yaptınız) (32b/133). 
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Çokluk 3. Şahıs: çekemediler edemediler asTılar (14a/14). 

3.1.6.2.1.1. Zamanlar 

“Yapma veya olma eylemlerinin  veya bildirmelerin gerçekleşme yer, biçim ve 

zamanları, bağlı biçimleri veya söz dizimi ilişkileriyle ifade edilir. Türkçe bütün zaman 

çekimini ekleşmiş bağlı biçim birimleriyle gerçekleştirmektedir.”
182

 

3.1.6.2.1.1.1. Geniş Zaman Eki 

Tablo 3.2 AİSİYA’daki Geniş Zaman Ekleri Tablosu 

Teklik 1. Şahıs: -(V)rIn / -(V)rIm 

Teklik 2. Şahıs: -(V)rsIn / -(V)sIŋ 

Teklik 3. Şahıs: -(V)r / V 

 

Çokluk 1. Şahıs: -(V)rIz 

Çokluk 2. Şahıs: -(V)rsInIz / -(V)rsIŋIz 

Çokluk 3. Şahıs: -(V)rlAr / -(V)llAr 

 

Bu ek, eylemin her zaman yapıldığı veya yapılacağını ifade etmektedir. Yörede 1. 

teklik şahıs için /n/ eki de sıklıkla kullanılmaktadır. Metinlerde geniş zaman ekinin kullanılışı 

şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: ġorun (< koyarım) (3a/17), irēndelerin (< rendelerim) (3a/17), 

ısladırın (< ıslatırım) (3a/18), āların (< ağların) (13a/4), derin (< derim) (16a/63), kakarın 

namaSçīmı ġıların (< kalkarım namazımı kılarım) (17b/52), gėderim
183

, ġalırım
184

. 

Teklik 2. Şahıs: alırsın ġoyarsın (< alırsın koyarsın) (5a/8), inersiŋ
185

. 

Teklik 3. Şahıs: hora atar (< şuraya atar) (13a/16), yur yıkar (13a/16), gelir yollar 

bura yollar (13a/60), alır sorar (16a/15), gėtiri (17a/37), annadır (< anlatır) (18a/13). 

Çokluk 1. Şahıs: yīkar ġatarız (< yıkar katarız) (3a/1), duzunu atarız (< tuzunu atarız) 

(3a/4), elekde eleriz (3a/13), avlārız (< avlarız) (14a/32), ġavga yaparız (14a/35), barışırız 

(14a/35). 

Çokluk 2. Şahıs: yersiniz (5a/25), dersiniz (5a/25), yaparsıŋız
186

. 

Çokluk 3. Şahıs: alıllar yollallar (< alırlar yollarlar) (1a/37), deller (< derler) (2b/53), 

ġollar (< koyarlar) (4b/26), alırlar koyarlar (5a/10), baḫallar (< bakarlar) (16a/15), şēdeller 

(< şey ederler) (16a/15), gėtiriler (< getirirler) (16a/17), gülüşüller (< gülüşürler) (16a/63). 

                                                           
182

 Atmaca, E. (2020). Harîmî (Şehzade Korkud) Dîvânı (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Palet 

Yayınları, Konya, s.79. 
183

 Bu örnek, yöreden derlenen kayıt dışı kelimelerdendir. 
184

 Bu örnek, yöreden derlenen kayıt dışı kelimelerdendir. 
185

 Bu örnek, yöreden derlenen kayıt dışı kelimelerdendir. 
186

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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Geniş Zamanın Olumsuzu: 

Olumsuzu, -mA veya -mAz ekleri ile yapılmaktadır. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: 

Teklik 1. Şahsın Olumsuzu: durmazın (< durmam) (18b/61), bilmen (< bilmem) 

(22a/82). 

Teklik 2. Şahsın Olumsuzu: bilmessiŋ
187

 (< bilmezsin). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: erimez (18b/63), biTmeS (< bitmez) (18b/63), durmaz 

(18b/61), yeTmez (25b/18). 

Çokluk 1. Şahsın Olumsuzu: yapmāz (< yapmayız) (26a/49). 

Çokluk 2. Şahsın Olumsuzu: hisseTmessiniz (5a/25). 

Çokluk 3. Şahsın Olumsuzu: eTmezler.
188

 

3.1.6.2.1.1.2. Görülen Geçmiş Zaman Eki 

Tablo 3.3 AİSİYA’daki Görülen Geçmiş Zaman Ekleri Tablosu 

Teklik 1. Şahıs: -DIm 

Teklik 2. Şahıs: -DIn / -DIŋ 

Teklik 3. Şahıs: -DI 

 

Çokluk 1. Şahıs: -DIK 

Çokluk 2. Şahıs: -DInIz / -DIŋIz 

Çokluk 3. Şahıs: -DIlAr 

 

STT’de kullanılan görülen geçmiş zaman ekiyle benzerlik gösterir. Yörede ekin -DI 

şekli kullanılır. Metinlerde görülen geçmiş zaman ekinin kullanılışı şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: yaTdım (19/b/13), elbisemi yaPdırTTım (19b/22), geşdim (< geçtim) 

(19b/22), dėdim (22a/11), cizdim (< çizdim) (22a/29), ġasTeledim (< gazeteledim) (26a/26). 

Teklik 2. Şahıs: nasıl bulduŋ (22a/11), anladıŋ (32a/18), geldiŋ (1a/20), yolladıŋ 

(1a/21), kaKdın
189

 (< kalktın). 

Teklik 3. Şahıs: yokarı çıKdı (< yukarı çıktı) (22a/14), kısaltıldı (21a/29), ġaçırdı (< 

kaçırdı) (22a/20), ġabíl eTdi (< kabul etti) (22a/45), hazırladı (22a/37), rāmaTlı oldu (24a/1), 

bȫle oldu (26a/20), bişirilirdi (< pişirilirdi) (31a/62), yuŋuruydu (< yoğururdu) (31a/75), 

ısdaTdı (< ıslattı) (32b/133). 

Çokluk 1. Şahıs: dėdik (22a/36), bindik geldik (22a/53), ȫrendik (< öğrendik) 

(22a/70), aTladık (22a/43), sevindiK (22a/49), ġazandıK (29a/9), okudurduḳ (< okuturduk) 

                                                           
187

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
188

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
189

 Bu örnek, yöreden derlenen kayıt dışı kelimelerdendir. 
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(31a/47), bakıTdık (32b/137). 

Çokluk 2. Şahıs: nēTdiŋiz siz (< ne ettiniz siz) (32b/133), ġaldıŋız
190

. 

Çokluk 3. Şahıs: isTemeye geldiler (23a/4), geldiler aldılar (26a/35), yerleşdiler 

(31a/19), keydirdiler (< giydirdiler) (31a/28), saPdılar
191

. 

 

Görülen Geçmiş Zamanın Olumsuzu 

Görülen geçmiş zamanın olumsuzu -mA eki ile yapılmaktadır. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahsın Olumsuzu: yemedim (22a/61), görmedim (22a/51), vermedim 

(26a/43), emdirmedim (1a/29). 

Teklik 2. Şahsın Olumsuzu: keymediŋ
192

 (< giymedin). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: almadı (22a/38), dinlemedi (22a/72), evlenmedi 

(26a/20), ġonan olmadı (< konan olmadı) (31a/18), haḳedemezdi (31a/72). 

Çokluk 1. Şahsın Olumsuzu: ummadıK (30a/37), ġışlamadık (< kışlamadık) 

(31a/16), gėdemed1K (32a/6). 

Çokluk 2. Şahsın Olumsuzu: gelmediŋize (< gelmediniz ya) (3b/54). 

Çokluk 3. Şahsın Olumsuzu: çekemediler edemediler (14a/14). 

3.1.6.2.1.1.3.  Şimdiki Zaman Eki 

Yapılan eylemin içinde bulunulan zamanda gerçekleştiğini ifade eden eklerdir. Bu 

başlık altında üç ağız bölgesi bulunmaktadır. Üç ağız bölgesine göre şimdiki zaman ekinin 

kullanılışı aşağıdaki gibidir: 

a) 1. Ağız Bölgesi: -(I)yo, -(I)yor 

Teklik 1. Şahıs: bālāyon (< bağlıyorum) (6a/47), ekiyon (< ekiyorum) (9a/15), 

unuduyon (< unutuyorum) (2b/50), isTēyorun (< istiyorum) (22a/45), veriyon geliyon 

(22a/31). 

Teklik 2. Şahıs: ġazanıyorsun (< kazanıyorsun) (7a/26), gėdiyorsun (< 

gidiyorsun) (7a/25), biliyoŋ (< biliyorsun) (22a/66), eziyoŋ (< eziyorsun) (27a/5). 

Teklik 3. Şahıs: dādıyor (< dağıtıyor) (2a/12), gėdiyo (< gidiyor) (2b/37), geliyo 

(2b/70), ıslanıyo (4b/21), deişiyo (5a/19), hazırlāyor (< hazırlıyor) (22a/12). 

Çokluk 1. Şahıs: sulāyoz (< suluyoruz) (2b/53), nēyediyoz (< ne ediyoruz) 

(2b/58), gėdiyoz (6a/47), kalıyoruz (7a/6), ūraşıyoruz (15a/18), gōyoz (< koyuyoruz) (1b/48). 

                                                           
190

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
191

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
192

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimerdendir. 
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Çokluk 2. Şahıs: geliyoŋuz (< geliyorsunuz) (32b/132). 

Çokluk 3. Şahıs: inivriyollar (< iniveriyorlar) (2b/37), atıyollar (< atıyorlar) 

(2b/63), dutuyollar (< tutuyorlar) (4b/16), beyeniyolar (5a/5). 

Teklik 1. Şahsın Olumsuzu: isTenmēn (< istenmiyorum) (1a/21), bulamāyoŋ (< 

bulamıyorsun),  istemēyn (< istemiyorum (6a/28), sürmērin (< sürmüyorum) (11b/36), 

daḫamāyon (< takamıyorum) (22a/55). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: Kullanılmėyo (< kullanılmıyor) (4b/19), 

çalışTırmıyor (7a/64), yörümēri (< yürümüyor) (13a/47). 

Çokluk 1. Şahsın Olumsuzu: bilmēyoz (< bilmiyoruz) (2b/50), yapmıyoruz 

(9a/16). 

b) 2. Ağız Bölgesi: -yoru, -yorur 

Teklik 3. Şahıs: sürüyoru (< sürüyor) (2a/18), deyru (< diyor), geliyoru
193

 (2a/19), 

gėdiyoru (< gidiyor) (2b/37), geziyoru (2b/47), ne oluyoru (2b/47), salıyoru (2b/52), güdüyrü 

(< güdüyor) (11b/41), duruyúrú (< duruyor) (13a/20). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: olmuyoru (< olmuyor) (10a/7). 

3. Ağız Bölgesi: -(I)yır, yI 

Teklik 1. Şahıs: gedíyın (< gidiyorum) (1b/46), ediyín (< ediyorum) (6a/63), 

dēyınkına (< diyorum ki) (6b/74), kakıyn (< kalkıyorum) (13a/14), yēyím (< yiyorum) 

(13a/48), çözüyün (< çözüyorum) (21a/25). 

Teklik 2. Şahıs: dēyiŋ (< diyorsun) (1b/46), ediyíŋ (< ediyorsun) (1b/46), 

kasTelēyirsiŋ (< gazeteliyorsun) (26a/26). 

Teklik 3. Şahıs: ġōyu (< koyuyor) (2a/12), geçiyí (< geçiyor) (2b/50), gediyí (< 

gidiyor) (2b/70), dēyí (< diyor) (3b/28), kırılíyí (< kırılıyor) (3b/39), bakíyı (< bakıyor) 

(6a/39), dakıyı (< takıyor) (6a/48), ekiliyí (< ekiliyor) (6a/55), görüküyu (< gözüküyor) 

(6a/67). 

Çokluk 1. Şahıs: ısladıyız (< ıslatıyoruz) (1b/47), ġavruKlāyız (< kavuruyoruz) 

(1b/47). 

Çokluk 3. Şahıs: dēyílar (< diyorlar) (3b/28), ediyíllár (< ediyorlar) (3b/33), 

bakıyílar (< bakıyorlar) (6a/4), çalışiyílar (< çalışıyorlar) (6a/37), dikiyílar (< dikiyorlar) 

(6a/54). 

Teklik 1. Şahsın Olumsuzu: bişirmēyin (< pişirmiyorum) (1b/52). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: olmāyı (< olmuyor) (6a/52), ȫrenmēyi (< 

öğrenmiyor) (6b/76). 

                                                           
193

 Ahmet Caferoğlu’nun ‟Muğla Ağzı” adlı makalesinde bu ekin Muğla ağzıyla benzerlik gösterdiğini 

görmekteyiz. 
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Çokluk 3. Şahsın Olumsuzu: ekmēyíllar (< ekmiyorlar) (6a/54), göstermēyiler (< 

göstermiyorlar) (32b/107). 

Metinlerdeki bazı kelimelerde -yo eki düşmüş ve -rI eki ile çekimlenmiştir. 

Örnekleri şu şekildedir: ver1ri (< veriyor) (24a/7), ek1riz (< ekiyoruz) (26a/3), kaldır1riz (< 

kaldırıyoruz) (26a/3), atīrın (< atıyorum) (30a/20) 

3.1.6.2.1.1.4. Gelecek Zaman Eki 

Eylemin gelecekte olacağını ifade eden eklerdir. -AcAK biçimiyle yörede kullanılır. 

Metinlerde gelecek zaman ekinin kullanılışı şu şekildedir: 

 

Tablo 3.4 AİSİYA’daki Gelecek Zaman Ekleri Tablosu 

Teklik 1. Şahıs: -cAm / -cĀn / -AcAn / -AcAm 

Teklik 2. Şahıs: -cAn / -cAŋ / -AcAn / -AcAŋ / -AcĀsIN 

Teklik 3. Şahıs: -cAK / -AcAK 

 

Çokluk 1. Şahıs: -cAz / -cĀz / -AcAz / -AcĀz 

Çokluk 2. Şahıs: -cAŋIz / -cĀŋIz / -AcAŋIz / -AcĀŋIz 

Çokluk 3. Şahıs: -cAKlAr / -AcAKlAr 

 

Teklik 1. Şahıs: dakacan edecen dutacan (< takacağım edeceğim tutacağım (6a/19), 

alacan (< alacağım) (6a/20), çıkaracan (< çıkaracağım) (6a/23), yapacan (< yapacağım) 

(6a/23), ġonuşcāna (< konuşacağım ya) (11a/11), doyurucam (18b/21), gėTircen (< 

getireceğim) (21a/5), ascam
194

, gelecem
195

, esneTcēn
196

 (< esneteceğim ya). 

Teklik 2. Şahıs: yoŋurucan (< yoğuracaksın) (2b/44), gėdecen (< gideceksin) (2b/46), 

ġazanacān (< kazanacaksın) (2b/53), dēceŋ (< diyeceksin) (11a/13), duracaŋ (< duracaksın) 

(11a/19), çalışcāŋ (< çalışacaksın) (11a/30), ȫrenceŋ (< öğreneceksin) (28a/15), yaşaycān (< 

yaşayacaksın) (28a/25), açacāsıŋ
197

, yetiştiricēsin
198

. 

Teklik 3. Şahıs: daılacak (< dağılacak) (5a/23), süzülecek (5a/20), yıkanacak (5a/20), 

bekletilecek (5a/20), öleceka ( < ölecek ya) (6b/91), diyebilecek (7a/40), evleneceK (7a/49), 

dēceK (< diyecek) (13a/13), dāTıcak (< dağıtacak) (18b/21), devam edeceK (26a/45), şāpıcaK 

                                                           
194

 Bu örnek, kayıt dışı kelimlerdendir. 
195

 Bu örnek, kayıt dışı kelimelerdendir. 
196

 Bu örnek, kayıt dışı kelimelerdendir. 
197

 Bu örnek, kayıt dışı kelimelerdendir. 
198

 Bu örnek, kayıt dışı kelimelerdendir. 
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(< şey yapacak) (28a/14), gelcek
199

, oturcaK
200

. 

Çokluk 1. Şahıs: katlanıcāz (< katlanacağız) (1a/18), yatıcāz (< yatacağız) (1a/22), 

götürcēz (< götüreceğiz) (13a/21), alcāz (< alacağız) (22a/36), duycāz (< duyacağız) (31a/68), 

ġonuşacāz
201

, alcaz
202

, ġonuşcaz
203

, yēcez
204

, keyecez
205

, içecēz
206

. 

Çokluk 2. Şahıs: gömüceksiniz (5a/23), koyacaksınız (5a/23), ezeceksiniz (5a/23), 

okuyacaksıŋız (7a/59), alcāŋız
207

, koycaŋız
208

, gülüşceŋiz
209

, söylēcēŋiz
210

. 

Çokluk 3. Şahıs: alacaKlar (26a/38), alcaKlar
211

, öPcekler
212

, gelecekler
213

. 

 

Gelecek Zamanın Olumsuzu 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahsın Olumsuzu: çalıştırmayacam (< çalışTırmayacağım) (7a/34), 

gėTmēcēn (< gitmeyeceğim) (3b/32), yemēcēn (< yemeyeceğim) (3b/24). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: gelmēcek
214

 (< gelmeyecek). 

Çokluk 1. Şahsın Olumsuzu: bulmācaz (< bulmayacağız) (10a/9), nėydicēz (< ne 

edeceğiz) (13a/21), götürdücēz (< götüreceğiz) (17b/45). 

Çokluk 2. Şahsın Olumsuzu: yaPmācaŋıS (< yapmayacaksınız) (32b/134). 

3.1.6.2.1.1.5. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 

Tablo 3.5 AİSİYA’daki Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri Tablosu 

Teklik 1. Şahıs: -mIşIm / -mIşĪn 

Teklik 2. Şahıs: -mIşIŋ / -mIşIn 

Teklik 3. Şahıs: -mIş 

 

Çokluk 1. Şahıs: -mIşIz / -mIşĪz / -mIşIyz 

Çokluk 2. Şahıs: -mIşınIz / -mIşIŋIz 

Çokluk 3. Şahıs: -mIşlAr 

 

                                                           
199

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
200

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
201

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
202

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
203

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
204

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
205

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
206

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimerdendir. 
207

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
208

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
209

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
210

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
211

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
212

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
213

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
214

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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Geçmişte gerçekleşmiş ve bitmiş olan eylemleri bildiren eklerdir. Yörede -mIş şekli 

kullanılır. Metinlerde öğrenilen geçmiş zaman ekinin kullanılışı şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: demişim (16a/39), uyumuş ġalmışīm (< uyumuş kalmışım) (19b/17), 

ġaKmışīn (< kalkmışım) (19b/13), ġarışTırmışīºn (< karıştırmışım) (30a/28), dėmiş1n
215

, 

salmışım
216

. 

Teklik 3. Şahıs: çekiyomuş (< çekiyormuş) (2a/4), biriKmiş (2a/11), dokanmış (< 

dokunmuş) (2a/20), yōmuş (< yokmuş) (2a/20), varımış (2b/53), olmuş (2b/61), devrilmiş 

(2b/62), ezilivmiş (< ezilivermiş) (2b/63), ġaçāmış (< kaçakmış) (3b/36), yitirmiş (3b/41), 

doldurmuş (6a/23), nişanlīmış (< nişanlıymış) (6a/67), olacāmış (< olacakmış) (6a/67), 

gösTerememiş (8a/20), gelmiş (12a/16), yazdırıvermiş (15a/3). 

Çokluk 1. Şahıs: ulaşmışıyz (< ulaşmışız) (2a/8), del1ºmişiz (32b/124), sararmışız
217

, 

gelmişiyz
218

, içmiş1z
219

, açmışīz
220

. 

Çokluk 3. Şahıs: yanaşırlarımış (2b/36), hazırlamışlar (5a/21), kurmuşlar (5a/21), 

yazılmışlar (8a/7), gėtirilerimiş (< getirirlermiş) (29a/12), ġalıllarmış (< kalırlarmış) (29a/41), 

geçellermiş (< geçerlermiş) (29a/46), gezmişler
221

. 

AİSİYA’da yukarıda örnekleri verilen öğrenilen geçmiş zaman eklerinin yanı sıra 

yörede oldukça sık kullanılan -Ik
222

 eki de öğrenilen geçmiş zaman eki görevini 

üstlenmektedir. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: çalışıḳ (< çalışmış) (3b/22), dėyiḳ 

(< demiş) (3b/24), olmayık (< olmamış) (3b/39), çārıḳ (< çağırmış) (3b/25), girik (< girmiş) 

(21a/18), çekik (< çekmiş) (30a/24). 

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Olumsuzu 

Olumsuzu -mA ile yapılır. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Çokluk 3. Şahsın Olumsuzu: indirememişler (3b/48). 

3.1.6.2.1.2. Kipler 

3.1.6.2.1.2.1. Emir/İstek Kipli Ek 

Tablo 3.6 AİSİYA’daki Emir/İstek Kipli Eklerin Tablosu 

Teklik 1. Şahıs: -(y)Ān / -AyIm 

                                                           
215

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
216

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
217

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
218

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
219

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
220

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
221

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
222

 Ahmet Buran’ın (1996) –Ik Ekinin Anadolu Ağızlarında Kullanılışı isimli makalesinde bu konuya ışık 

tutulmuştur. 
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Teklik 2. Şahıs: Ø 

Teklik 3. Şahıs: -sIn / -sIŋ 

 

Çokluk 1. Şahıs: -(y)AlIm 

Çokluk 2. Şahıs: -In / -Iŋ 

Çokluk 3. Şahıs: -sInlAr / -sInnAr 

 

Emir/İstek kipi zaman değil şekil bildirmektedir. 1. teklik şahıs için yine /m/ yerine /n/ 

ünsüzünün kullanımı yörede belirgindir. Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: verēn gėtirēn (< vereyim getireyim) (1a/8), bakān (< bakayım) 

(2b/65), dėyēn (< diyeyim) (13a/27), uyuyān (< uyuyayım) (18b/27), anlatān (< anlatayım) 

(26a/45), dādān (< dağıtayım) (32b/126), bakayım
223

, geleyim
224

. 

Teklik 2. Şahıs: eviŋe dön (1a/16), filangile gėt (1a/8), geçin (1a/12), beri gel 

(16a/51), kaK (< kalk) (18b/27), düdük çal (18b/52), yolla (32a/2). 

Teklik 3. Şahıs: utansın (3b/49), canı saolsun (7a/58), yaTsın (13a/27), olsun 

(32b/123), girsin
225

. 

Çokluk 1. Şahıs: bakām (< bakalım) (1b/53), alalım gelelim (3b/27), diyelim (8a/15), 

n1dēlim (< ne edelim) (13a/53), uyuyalım (22a/64), yēlim (< yiyelim) (1b/53). 

Çokluk 2. Şahıs: baḫın (< bakın) (19b/21), sȫleŋ (< söyleyin) (21a/18), geliŋ
226

. 

Çokluk 3. Şahıs: utansınlar (3b/49), saolsunlar (13a/32), çeksinler (14a/14), 

yaPsınnar
227

, güzlesinner
228

. 

 

Emir/İstek Kipli Ekin Olumsuzu 

Ekin olumsuzu -mA ile yapılır. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 2. Şahsın Olumsuzu: dāTma (< dağıtma) (1a/15), ȫle deme (< öyle deme) 

(1b/51), ule eTme (22a/15), çarPma (16a/15). 

Çokluk 1. Şahsın Olumsuzu: ġalmayalım (< kalmayalım) (2a/9), dėmeºelim 

(32b/51). 

Çokluk 2. Şahsın Olumsuzu: ġıpırdamaŋ (< kıpırdamayın) (2a/9), ūraşdırmaŋ (< 

uğraştırmayın) (5a/7), üşüTmeŋ (< üşütmeyin) (32b/123), döKmen (< dökmeyin) (16a/61), 

çıKarmaŋ (< çıkarmayın) (17a/5). 

                                                           
223

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
224

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
225

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
226

 Bu örneki kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
227

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
228

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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3.1.6.2.1.2.2. Şart Kipli Ek 

Tablo 3.7 AİSİYA’daki Şart Kipli Eklerin Tablosu 

Teklik 1. Şahıs: -sAm 

Teklik 2. Şahıs: -sAn / -sAŋ 

Teklik 3. Şahıs: -sA 

 

Çokluk 1. Şahıs: -sAK 

Çokluk 2. Şahıs: sAnIz / -sAŋIz 

Çokluk 3. Şahıs: -sAlAr 

 

Şekil bildiren eklerden biridir. Bir olayın gerçekleşmesi başka bir olayla ilintilidir. 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: gėTsema (< gitsem ya) (22a/80), bulursam (26a/47). 

Teklik 2. Şahıs: ġararsaŋ (< kararsan) (1b/50), coşuldadırsaŋ (5a/26), sȫlerseŋ (< 

söylersen) (16a/12), alırsaŋ (16a/53), daksaŋ (< taksan) (18b/61), baKsaŋ (26a/24), olursaŋ 

(29a/6), içerseŋ (30a/23). 

Teklik 3. Şahıs: bulsa (2b/40), bulabilirse (2b/39), başlasa (2b/44), kesilse (4b/19), 

ded1se de (< dediyse de ) (6a/23), evlense (13a/54), çekişse (26a/16), yatırılsa (32b/92). 

Çokluk 1. Şahıs: toPlasaK (10a/5), ġalsaK (< kalsak) (13a/24), gėTseK (< gitsek) 

(18b/34). 

Çokluk 2. Şahıs: ġatarsaŋız (< katarsanız) (5a/19), gelirseŋiz
229

. 

 

Şart Kipli Ekin Olumsuzu 

Ekin olumsuzu -mA şekliyle görülür. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 2. Şahsın Olumsuzu: olmassaŋ (29a/6). 

Teklik 3. Şahsın Olumsuzu: bulamassa (< bulamazsa) (2b/39). 

3.1.6.2.1.2.3. Gereklilik Kipli Ek 

STT’de kullanılan -meli, -malı gereklilik kiplerine AİSİYA’da pek rastlanmaz. Onun 

yerine lazım ve mecbur gibi kelimeler kullanılmaktadır. Metinlerde görülen örnekleri şu 

şekildedir: 

lazım: bunu anlaTmam lazım (7a/2), ilāzım
230

 (< lazım). 

                                                           
229

 Bu örnek, kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
230

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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3.1.6.2.2. Birleşik Çekimler 

3.1.6.2.2.1. Hikâye 

Birleşik kipli fiillerin hikayesi, bir kip eki almış asıl eyleme, i- ek-fiilinin görülen 

geçmiş zamanı ile çekimlenmiş halinin eklenmesiyle oluşturulmaktadır.
231

 

3.1.6.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: gėtird1ydiŋ (1a/27), nişanladīdık (6a/6), 

yaPTīdık (< yaptıydık) (6a/25), oTurduyduK (12a/1), ölmed1din (< ölmediydi) (12b/37), 

durduydu (16a/67). 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesinin Olumsuzu: almadıydıK (11b/37). 

3.1.6.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: kapılmıştır (1a/16), buymuştu ‘donmuştu’ 

(4b/22), katılmışdık (8a/5), yaPdırmışdık (8a/14). 

3.1.6.2.2.1.3. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: oluyodu (2a/3), geliyodum (2b/51), 

oturuyudum (9a/10), ekiyoduk (10a/9), gėdiyídın (< gidiyordun) (11a/18), dēyíllardı (< 

diyorlardı) (22a/82). 

Şimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumsuzu: yerişmēyídı (< yetişmiyordu) (2b/51), 

bilmēyídım (21a/25). 

3.1.6.2.2.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: gėtceKdi (< gidecekti) (3b/25), 

aKdarılacādı (< aktarılacaktı) (6a/56), olacādı (< olacaktı) (26a/13), diŋlencēdiK (< 

dinlenecektik) (32b/97). 

3.1.6.2.2.1.5. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: yapardı (4b/16), bişirirdi (< pişirirdi) 

(4b/16), geliydiriK duruyduruK (< gelirdik dururduk) (16a/16), gelillerdi (< gelirlerdi) 

(16a/15), ġonuşurdu (< konuşurdu) (16a/42), dellerdi (< derlerdi) (31a/59), yuŋuruydu ( < 

yoğururdu) (31a/75), yörürdüm (< yürürdüm) (32b/49). 

Geniş Zamanın Hikâyesinin Olumsuzu: gėdirmezdim (11b/44), ġılamazdıK (< 

kılamazdık) (17b/51), baTmazdı (32b/49). 

                                                           
231

 Korkmaz, 2017: 645. 
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3.1.6.2.2.1.6. Şart Kipinin Hikâyesi 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: yėsēdiŋ
232

 (< yeseydin). 

Şart Kipinin Hikâyesinin Olumsuzu: durmasādım (< durmasaydım) (6a/35). 

3.1.6.2.2.1.7. İstek Kipinin Hikâyesi 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

3.1.6.2.2.2. Rivayet 

Birleşik kipli fiillerin rivayeti, bir kip eki almış asıl eyleme, i- ek-fiilinin öğrenilen 

geçmiş zamanı ile çekimlenmiş halinin eklenmesiyle oluşturulmaktadır.
233

 

3.1.6.2.2.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: sēmişimiş
234

 (< sevmişmiş), gelmişimiş 

(12a/6). 

3.1.6.2.2.2.2. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: emiyomuşūºm (< emiyormuşum) (22a/19). 

3.1.6.2.2.2.3. Gelecek Zamanın Rivayeti 

Metinlerde görülen örnekler şu şekildedir: gėTcēymişiŋiz (< gidecekmişsiniz) (3b/41), 

ġalcaKmış (< kalacakmış) (22a/41), gelcēmiş (< gelecekmiş) (22a/57), olācadı (< olacaktı) 

(26a/13), ġōcāmışıŋ (< koyacakmışsın) (26a/26), erdirilecēmiş (< erdirilecekmiş) (26a/25), 

saracāmışıŋ (< saracakmışsın) (26a/26). 

3.1.6.2.2.2.4. Geniş Zamanın Rivayeti 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: batırīºmış (< batırırmış) (22a/19), 

gėtirilerimiş (29a/12), ġalıllarmış (< kalırlarmış) (29a/41), geçellermiş (29a/46), ǖdüllermiş 

(< öğütürlermiş) (29a/42), durūmuş (< dururmuş) (32b/92). 

3.1.6.2.2.3. Şart 

Birleşik zamanlı fiillerin şartı, bir kip eki almış asıl eyleme i- ek-fiilinin şart kipiyle 

çekimlenmiş halinin eklenmesiyle oluşturulmaktadır.
235

 

                                                           
232

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
233

 Korkmaz, 2017: 662. 
234

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
235

 Korkmaz, 2017: 671. 
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3.1.6.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: yapdīsa (< yaptıysa) (2b/66), ded1se de (< 

dediyse de) (6a/23), evlendiyseŋ (12a/32), olduysa (22a/29). 

3.1.6.2.2.3.2. Gelecek Zamanın Şartı 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: gėdicēseŋ (< gideceksen) (3b/29), 

kesecēseŋ (< keseceksen) (16a/71), alacāsa (< alacaksa) (26a/42). 

Gelecek Zamanın Şartının Olumsuzu: gėTmēcēsen (< gitmeyeceksen) (3b/34). 

3.1.6.2.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: bulabilirse (2b/39), isterseŋ (3a/8), 

ġatarsanız (5a/19), coşuldadırsaŋ (5a/26), veriseŋ (16a/12), sȫlerseŋ (< söylersen) (16a/12), 

bulursam (26a/47). 

Geniş Zamanın Şartının Olumsuzu: bulamassa (2b/39), olmassaŋ (29a/6). 

3.1.6.2.2.3.4. Şimdiki Zamanın Şartı 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: gėdiyosaK (< gidiyorsak) (22a/70). 

3.1.6.2.3. Ek Fiilin Çekimi 

“Eski Türkçedeki er- “olmak” yardımcı fiilinin er->-ir>i- değişimi ile ekleşmiş olan 

biçimidir.”
236

 

 

 

3.1.6.2.3.1. Hikâye 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: azġındım (1a/31), jandarmaydım (9a/20), santıralcīdım (< 

santralciydim) (9a/20), zeroşudum (< sarhoştum) (12a/13), yaşlarındādım (21a/2), yandāydım 

(< yanındaydım) (22a/3). 

Teklik 2. Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Teklik 3. Şahıs: aylıKdı (1a/4), mermeneTdi (2a/24), berberidi (3b/51), burasıydı 

(4b/37), varıdı (6a/9), bendēdi (< bendeydi) (9a/20), generaldın (< generaldi) (11a/25), 

kimidin (< kimdi) (12b/34), gözündēdi (< gözündeydi) (16a/69), işidi (< işti) (21b/41), 

modaydı (31a/28). 

                                                           
236

 Korkmaz, 2017: 620. 
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Çokluk 1. Şahıs: bölüKdeydik (2a/29). 

Çokluk 2. Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

3.1.6.2.3.2. Rivayet 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 3. Şahıs: varımış (2a/2), yōmuş (< yokmuş) (2a/20), ġaçāmış (3b/36), 

nişanlīmış (< nişanlıymış) (6a/67), adamımış (12a/6), bǖşdenmiş (< büğüştenmiş) (16a/46), 

yōnbaḫımdāymış (< yoğun bakımdaymış) (17a/8), Fitesliymiş (22a/27), yeşiliymiş (22a/45), 

zenginimiş (22a/71), sarılīmış (< sarılıkmış) (24a/11), ġardaşmış (< kardeşmiş) (29a/34), 

boşumuş (32b/99). 

Çokluk 3. Şahıs: hızlılarmış (29a/34). 

3.1.6.2.3.3. Geniş Zaman 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: acemiyin (< acemiyim) (22a/76), deŋizdepesindenin (z 

deniztepesindenim) (16a/37), yaşındayın (< yaşındayım) (6b/72), ġabayın (< kabayım) 

(22a/42), meşgulúm (25a/4), annesiyin (< annesiyim) (30a/1), yaşlıyın (30a/4), ufāna (< 

ufağım ya) (32b/38). 

Teklik 2. Şahıs: yörüKlerdensiŋ (19b/18). 

Teklik 3. Şahıs: ȫlēmişdir (< öyleymiştir) (32b/111), aynıdır (25a/8), elverişsizdir 

(29a/10), yüKseKtir (29a/18), zeytincidir (29a/23), burasıdır (29a/23). 

Çokluk 1. Şahıs: torunlarıyıS (< torunlarıyız) (23a/20) 

Çokluk 2. Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

3.1.6.2.3.4. Şart 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: ġazanısa (< kazan ise) (1a/47), bulabilirse 

(2b/39), bulamassa (2b/39), yersem (16a/17), varısa (18c/71), olmassaŋ (< olmazsan) (29a/6), 

nēse (< ne ise) (6a/15), ded1se de (< dediyse de) (6a/23), evlendiyseŋ (12a/32), veriseŋ (< 

verirsen) (16a/12). 

3.1.6.2.3.5. Ek Fiilin Olumsuzu Değil (diğil, dēil) 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: kendi yēcēm dēl (< kendi yiyeceğim değil) 

(1b/53), bu taraf dėyil de o yannı (4b/37), çok fazla bi şey deyil (5a/8), giymek zorunda deyil 
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(5a/15), üsT düzey deyil (7a/57), toPlasaK deil de toPlayacāz (< toplasak değil de 

toplayacağız) (10a/5), ben iyneönü deyilim (11a/23), ōlu dēl bubalīm (< oğlu değil babalığım) 

(17b/46), bizim ġadar deyil (18b/65), iki asırlıKTan aşşā deyil (< iki asırlıktan aşağı değil) 

(29a/23). 

3.1.6.2.3.6. Ek Fiilin Zarf-Fiil -ken ile Çekimlenmesi 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: durūka (< dururken) (1a/5), kısarka (< 

kısarken) (1a/45), ġıpırdatırKa (< kıpırdatırken) (2b/65), alırka (< alırken) (10a/7), yaparka 

(< yaparken) (12a/21), hururlarka (< vururlarken) (13a/57), oynarka (< oynarken) (13a/57), 

gelerke gėderke (< gelirken giderken) (14a/10), ufaKka (< ufakken) (21a/1), böyürke (< 

büyürken) (22a/19). 

3.1.6.2.4. Birleşik Fiiller 

İsim soylu bir veya birden çok sözcük  ile birlikte bir asıl eylemin birleşmesiyle 

meydana gelen ve tek bir kavramda karşılık bulan fiil türlerine birleşik fiil denir.
237

 

3.1.6.2.4.1. İsim + Fiil Yapısında Olanlar 

İsim+ ver- Yardımcı Fiili 

izin de vermediler (2a/16), söz vermiş (2a/31), isTirāt verdiKlerinde (< istirahat 

verdiklerinde) (9a/3), selam ver (9a/6). 

İsim+ et- Yardımcı Fiili 

ġabıl eTmediler (< kabul etmediler) (1a/33), tariF ederler (2b/46), ġaybeTTi (< 

kaybetti) (3b/51), terc1 edilir (< tercih edilir) (4b/15), devam ediyo (4b/25), dāvet ediyíŋ (< 

davet ediyorsun) (2b/46), teliFan edivdi (< telefon ediverdi) (11a/24) aFeTsin (< affetsin) 

(11b/33), mafāT mı eTdi (< vefat mı etti) (16a/20). 

İsim+ ol- Yardımcı Fiili 

ġayboldu gėTdi (< kayboldu gitti) (2a/29), güzel olur (3a/19), emeKli olduKdan sōna 

(9a/13), ġārolsun (< kahrolsun) (11a/23), cenneT mekānı olsun (11b/33), hayırlıcası olsun 

(16a/50). 

İsim+ yap- Yardımcı Fiili 

yemēzi yapalım (< yemeğimizi yapalım) (2b/46). 

İsim+ kıl- Yardımcı Fiili 

namaSçīmı ġıların (< namazımı kılarım) (17b/52). 
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3.1.6.2.4.2. Fiil +Fiil Yapısında Olanlar (~Tasvîri Fiiller) 

Tasviri fiiller bu bölümde dört başlık altında incelenecektir: 

Süreklilik Fiili 

-(I)p dur-: ha beni kesiP asıP duru (1a/10), oturuP durūn (< oturup duruyorum) 

(1b/52), yaşayıP duruyn (< yaşayıp duruyorum) (11b/34). 

-(I)p git-: uçuP varıP gėder (16a/46). 

-(I)p yörü-: ne terslēP yörüŋ (12a/27). 

 

Yeterlilik Fiili 

bulabilirse (2b/39), ġatabilirsin (3a/8), toPlanabilir (10a/5), alabilirsiŋiz (< 

alabilirsiniz) (32b/107). 

Yeterlilik Fiilinin Olumsuzu 

bulamāyoŋ (< bulamıyorsun) (2b/40), indirememişler (3b/48), göremedim (13a/45), 

çekemediler edemediler (14a/14). 

 

Tezlik Fiili 

gelivdim (< geliverdim) (1a/23), indirivdiler (< indiriverdiler) (2a/26), gelivdi (< 

geliverdi) (2b/58), ezilivmiş (< ezilivermiş) (2b/63), dakıveriŋ giTsin (< takıverin gitsin) 

(5a/7), zil çalıvsın ġalıv ġapıda (< zil çalıversin kalıver kapıda) (6b/76), yapıvdīdık (< 

yapıverdiydik) (11b/37), yazıvdı (< yazıverdi) (13a/52), gėdivd1nde (< gidiverdiğinde) 

(13a/56). 

Tezlik Fiilinin Olumsuzu 

açivmemiş (< açıvermemiş) (13a/44), yapamáyivdi (< yapamayıverdi) (16a/40). 

 

Yaklaşma Fiili 

çıkayazdım (22a/63), uçayazdım (22a/76). 

3.1.7. Soru Eki 

Yörede kullanılan soru eki STT ile benzerlik gösterir. Metinlerde -mI şekliyle 

görülmektedir. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: ġoca mı deller (< koca mı derler) 

(1a/17), dövdürüceŋ miydi beni (< dövdürecek miydin beni) (1a/27), oldu mu (1b/54), sabāla 

mı şafāla mı (< sabahleyin mi şafak ile mi) (2a/8), sorarın mı (3b/48), içinden misiŋiz (3b/53), 

ġızı mıŋ (< kızı mısın) (3b/54), bȫle m1di (< böyle miydi) (6b/96), ȫle mi (< öyle mi) (10a/1), 

mafāT mı eTdi (< vefat mı etti) (16a/20), bicēz miyiz (< birceğiz miyiz) (16a/22), amcaŋ mı (< 
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amcan mı) (16a/24). 

3.2. Kelimeler 

Başka kelime gruplarına gerek duymadan kendi başına anlamları mevcut olan, 

sözlüklerde de madde başına yazılabilen dil öğelerine kelime denir.
238

 

3.2.1. Sıfatlar 

İsimlerin önüne gelerek onları nitelik ve nicelik bakımından etkileyen ve belirten 

kelimelere sıfat denir.
239

 

3.2.1.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları; isimlerin durum, şekil, renk gibi özelliklerini niteleyen sıfatlara 

denmektedir.  

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: böyüK ōlumuŋ (< büyük oğlumun) 

(16a/29), esKi yama (16a/36), evelkǖn (< evvelki gün) (16a/46), ġıymaTlı ġızım (< kıymetli 

kızım) (16a/58), geçen sene (17a/3), harbolan yerlere (17a/21), en böyüK görümcemin 

(17b/42), acāyiP bi şey (18b/32), yāmurlu havada (20a/2), ilgili ayaKKbılar (21a/23), davıllı 

zurnalı dǖn (21a/28), esKi garaca (< eski garaja) (22a/39), dımmık ġarton (1a/44). 

Pekiştirme Sıfatları 

Anlamı kuvvetlendirmek için sıfatın sonuna /m/, /p/, /r/ ve /s/ ünsüzlerinin 

getirilmesiyle oluşturulur. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: ġasġara çadır (< 

kapkara çadır) (31a/89). 

3.2.1.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri belirten sıfat türlerine verilen addır. Belirtme sıfatları kendi içinde gruplara 

ayrılır: 

3.2.1.2.1. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları isimlerin yerlerini işaret eden sıfat türleridir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

bu: bu bez çapıt (6b/93), bu çocā (< bu çocuğa) (2a/22), bu hālimize (2b/50), bu sene 

(6a/45). 

şo: şo gelen (32b/139). 

o: o yannı (< o yanı) (5b/37), o biri (24b/22), o zaman (15a/7). 
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öteki, öte: ötekȫzde (< öteki gözde) (6b/90), ötǖzünde (< öte yüzünde) (2a/23), öteki 

evleneni (16a/39). 

ho, hu: hu barmānı (3b/48), hu töşşeklerimi (< şu döşeklerimi) (6b/93), hū gebizin 

(6a/3), hu çapıTlar (6b/95) ho adama (14a/38). 

endē: endē er1n (< o eriğin) (17a/23). 

3.2.1.2.2. Sayı Sıfatları 

İsimlerin sayılarını belirten sıfat türlerine verilen addır. Metinlerde görülen örnekleri 

şu şekildedir: 

A. Asıl Sayı Sıfatları: beş altı sene (1a/3), yedi seneye (1a/3), bi çocūm (< bir 

çocuğum) (1a/3), üç gün (1a/9), bi yaşında (1a/22), iki ün (< iki gün) (1a/28), iki gişi (< iki 

kişi) (2a/29), yirmi beş ġuruş (2b/68), on beş gün (3a/4), yirmi millar para (6a/41), on kilo 

olsa beş kilo olsa (6a/60), iki evli (7a/8). 

B. Sıra Sayı Sıfatları: dördüncüsü gün (1a/10), seKizinci ġaTda (30a/26), birinci 

kesir (8a/21), ikinci kesir (8a/21), bėşinci sınıfa (6a/37). 

C. Üleştirme Sayı Sıfatları: üçer üçer tāne torunum (26a/12) ikişer gün (17a/39). 

D. Kesirli Sayı Sıfatları: yarım dönüm (6a/53), iki buçuk liraya (14a/19). 

3.2.1.2.3. Soru Sıfatları 

İsimleri soru sorarak belirten sıfat türlerine verilen addır. Metinlerde görülen örnekleri 

şunlardır: 

Kaç: kaç bölge var (6b/71), kaç yaşındayın (6b/72), kaş dene sīr (< kaç tane sığır) 

(12a/28), kaç senedir (18a/9). 

Ne: ne biçim (2a/14). 

Ne kadar: ne ġadar bilezik (32b/80). 

Hangi: hangı yörüKlerdensiŋ (< hangi yörüklerdensin) (19b/18), hangı aylarda 

(31a/17). 

3.2.1.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

İsimleri belirsiz olarak belirten sıfat türlerine verilen addır. Metinlerde görülen 

özellikleri şu şekildedir: 

Bütün: bütün köydē (< bütün köydeki) (14a/8). 

Bazı: bāzı şeylerinde (8a/23).  

Her: her şeyinle (1b/47), her yēcēmi işcēmi (< her yiyeceğimi içeceğimi) (1b/37), hėr 

şeyi (6b/78). 
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Bisēl: bisēl asKer (< bir sürü asker) (2b/55). 

Bir: bi hazır eve (1a/34), bi yemek (1b/48), bi general (2a/2), bi ġōuşa (< bir koğuşa) 

(2a/10), bi ikindin (2a/6), bi şe (< bir şey) (2a/9), bi mermeneTdi (2a/24), bi dış donu (5a/8), 

bir bohca (5a/12). 

3.2.1.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

3.2.1.2.6. Sıfatlarda Karşılaştırma ve Derecelendirme İşlevi 

a) Eşitlik Derecesi: isTed1m gibi (< istediğim gibi) (11a/4). 

b) Karşılaştırma Derecesi: daha iyi (5a/26), daha iyisini (6b/98), daha uzā (< daha 

uzağa) (18b/33), daha gúccük (< daha küçük) (26a/17). 

c) Aşırılık Derecesi: çok yerleşmemiz (4a/8), çok fazla köye (5a/24), çoK da bahalı (< 

çok da pahalı) (6a/53), çok güzel asKerlik (11a/8), çoḫ iyi ġarı (12a/27). 

d) En Üstünlük Derecesi: eŋ güzel taraFı (18b/56), eŋ güccǖ (< en küçüğü) (26a/18). 

3.2.1.2.7. Sıfatlarda Küçültme 

İsimlerin önüne gelen niteleme sıfatlarının küçültme eki almasıyla meydana 

gelmektedir. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: ufacıK
240

 (< ufacık), bicēz (< 

birceğiz) (11b/24), oncāzıma (< oncağızıma) (13a/60), ġızçāzlar (< kızcağızlar) (16a/15), 

ġızcāzım (< kızcağızım) (16a/18) adamcāz (< adamcağız) (3b/34). 

3.2.1.2.8. Unvan Sıfatları 

Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

3.2.2. Zarflar 

Zarf-fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve bunun yanı sıra zarf niteliğindeki kelimelerin 

önüne gelip onları zaman, yer, yön, nitelik, miktar, pekiştirme ve sorma gibi farklı şekillerle 

etkisi altına alan, anlamlarını da değiştirerek daha güçlü bir hale bürünmesi sağlayan 

kelimelere zarf denir.
241

 

3.2.2.1. Zaman Zarfları 

Fiillerin zamanını gösteren zarf türüdür. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

                                                           
240

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerden alınmıştır. 
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 Korkmaz, 2017: 427. 
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bȫn: bȫn dǖnümüz var dēyiŋ (< bugün düğünümüz diyorsun) (1b/46), bȫn deller 

muane varımış deller (< bugün derler muayene varmış derler) (2b/53). 

ġāri: indirivdiler hindi ġāri (2a/26), seneler oldu ġāri (6a/52), biz ġayri arabayla 

yolladıK (12a/19), yol yapíyrı ġāri heye (< yol yapıyor artık evet) (14a/13), ġarnımı 

doyurucam diyom ġāri) (< karnımı doyuracağım diyorum artık) (18b/21). 

keri: ondan kēri bȫle oldum (< ondan sonra böyle oldum) (1a/40), ondan kēri nēse (< 

ondan sonra neyse (6a/15), ondan kēri dėdiler sevmiş dilemiş (6a/19), ondan kēri ilacıla şeyile 

(< ondan sonra ilaç ile şey ile) (6b/95). 

şimdi, hindi: indirivdiler hindi ġāri (2a/26), sūni rüzgarda yapıyolar şindi (5a/18), ėyi 

şindi bene verme (< iyi şimdi bana verme) (11a/15), üç ay oldu hindi gėdeli (< üç ay oldu 

şimdi gideli) (13a/3), duruyru yatıyrı hindi seriKde (< duruyor yatıyor şimdi serikte) (13a/55), 

hindi ġarısı da hasTa (< şimdi karısı da hasta) (17a/8). 

sonra: benden sōra indi geldi (2a/25), duTdum adamı ondan sōra tamam (2b/59), kız 

evi dā sonra evet (5a/11), bir ay sōna dǖnü olacāmış (< bir ay sonra düğünü olacakmış) 

(6a/67), ondan sōra net1ce (11a/20), ondan soŋracāzım ondan alışdıK (< ondan sonra ondan 

alıştık) (14a/29). 

eveli: eveli hatır göŋül saygı vardı (31a/94). 

hala: ama köylerimizde hāylen devam ediyo (5a/25), hālā daha içimde (7a/37),  

ikindi: bi ikindin bi ya tirene bindik (2a/6), ikindin yaTdım (19b/13), bindiK bi gün 

irkindin (32b/95). 

yazda: yazda ġışda orayı ç1nediK (< yazın kışın orayı çiğnedik) (15a/6). 

kışta: yazda ġışda orayı ç1nediK (< yazın kışın orayı çiğnedik) (15a/6). 

demin: demin biri geldi (16a/31). 

3.2.2.2. Yer ve Yön Zarfları 

Fiillerin yönünü gösteren zarf türüdür. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

İleri: vosvogeni acıK ileri aldılar (< volkswageni azıcık ileri aldılar) (22a/59). 

Hordan: hōrdan hindi çırPdımdı (< şurdan şimdi çırptıydım) (17a/2). 

Öte: şura otur şȫle bi yönüŋü öte dön (16a/51). 

Beri: acıK beri gel (< azıcık beri gel) (16a/51). 

3.2.2.3. Hâl (~Nasıllık-Nicelik) Zarfları 

Fiillerin halini gösteren zarf türüdür. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

bȫle: bȫle hemşirelik imtānları (7a/10), bȫle āzına döküyú (< böyle ağzına döküyor) 
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(6b/91), bȫle eTdik (1b/52), ben neye bȫle oldum (< ben niye böyle oldum) (1a/33), elli senem 

geşdi fırıldaK gibi bȫle (1a/44), bȫle siz geliP de görecēmi ne bildim ben (12b/40). 

hȫle: hȫle çalíşiyıŋ (< öyle çalışıyorum) (6b/82), hȫle işlerinde de yoK dudāmıŋ içinde 

hȫle alTında (< şöyle içlerinde de yok dudağımın içinde şöyle altında) (16a/18). 

şȫle: şȫle onu boynuna ġorsun (< şöyle onu boynuna koyarsın) (24a/17). 

iyice: iy½ce eziyoŋ (< iyice eziyorsun) (27a/5). 

ȫle: ȫle bi mermeneTdi (2a/24), ȫle ȫle derken işTe soŋ zaman hepisi çoğaldı (2b/42), 

ȫle hem serada çalışıyo  (< öyle hem serada çalışıyor) (4a/13), hiç ȫle kendi çoruma çocūma 

(6a/65). 

3.2.2.4. Azlık-Çokluk (~Miktar) Zarfları 

Fiillerin miktarını gösteren zarf türüdür. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

az: az gezer az bilirin heyye (< az gezer az bilirim evet) (16a/48). 

birēz: birēz kesik kesik oluyo (< biraz kesik kesik oluyor) (5a/22), birēz çifciliK 

yaPdım (< biraz çiftçilik yaptım) (14a/18), birēz bi hayli mēmur şėyi yüKseKTir (29a/18), 

orda birēz bi kaç ay duruyuz (31a/8). 

dıkı: dıkı durduk oturduk (< biraz durduk oturduk) (12a/18), dıkı yaylarız bir ay bi 

buçuK ay (< biraz yaylalarız bir ay bir buçuk ay) (31a/33). 

baya: o da kamaraya aldı baya bi kaç sene oldu (31a/55), baya evlend1ni isTemediler 

(16a/40). 

epey: epėy bi ġaldıK (2a/15). 

3.2.2.5. Soru Zarfları 

Fiilleri soru sorarak gösteren zarf türüdür. Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Neden: neden yėrsiŋ sen o buynuzu dėdim ben (12a/24). 

Ne: aKlıma ne geliyo ben onu dēyín (< aklıma ne geliyorsa ben onu diyorum) (2b/70), 

nēyediyoz biz (< ne ediyoruz biz) (2b/58), sorarın mı dėdi ne dėdi (3b/48), bu narārı burda (< 

bu ne arıyor burda) (12a/2). 

Nasıl: benden násıl ayrıliyı (< benden nasıl ayrılıyor) (1a/11), nasıl bulduŋ dėdim 

(22a/11), nāl eTdiŋ
242

 (< nasıl ettin). 

Niye: şindi ben neye bȫle oldum (< şimdi ben niye böyle oldum) (1a/31), nē bıraKdıŋ 

şöferl1 sen dėdim (< niye bıraktın şoförlüğü sen dedim) (18b/55). 
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 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 



82 

 

3.2.3. Zamirler 

Varlıkların gerçek isimlerinin yerini tutan ve onları kişi, işaret ya da soru vasıtasıyla 

temsil eden isim soylu kelimelere zamir denir.
243

 

3.2.3.1. Şahıs Zamirleri 

Direkt olarak kişilerin yerini tutan zamir türleridir. Metinlerdeki şahıs zamirleri 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 3.8 Teklik Şahıs Zamirleri Tablosu 

 1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

Yalın Hâl Eki ben (1a/1) sen (1a/18) o (6a/8) 

İlgi Eki benim (1a/4) seniŋ (17a/24) onuŋ (2a/20) 

Belirtme Eki beni (1a/27) seni (11b/45) onu (2b/70) 

Yaklaşma Hâl 

Eki 

bene (1a/7) 

baŋa (17a/34) 

sene (1b/48) 

sana (7a/43) 

saŋa (31a/14) 

ona (7a/61) 

Bulunma Hâl Eki bende (3b/42) - onda (12b/35) 

Çıkma Hâl Eki benden (1a/11) - ondan (6a/9) 
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Tablo 3.9 Çokluk Şahıs Zamirleri Tablosu 

 1. Şahıs 2. Şahıs 3. Şahıs 

Yalın Hâl Eki biz (6a/58) siz (6a/84) onlar (7a/58) 

İlgi Eki bizim (1a/24) siziŋ (7a/8) 

sizin (11b/41) 

onlarıŋ (17b/48) 

Belirtme Eki bizi (2a/10)  onları (11a/17) 

Yaklaşma Hâl 

Eki 

bize (31a/63) size (3b/54) onlara (3b/39) 

onnara (31a/63) 

Bulunma Hâl Eki bizde (28a/17) - onlarda (14a/9) 

Çıkma Hâl Eki bizden (31a/2) - onlardan (31a/28) 

 

Dönüşlülük Zamirleri 

AİSİYA’da dönüşlülük zamiri için kendi zamiri kullanılır. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

Teklik 1. Şahıs: kendim (6b/72). 

Teklik 2. Şahıs: kendiŋ (30a/33). 

Teklik 3. Şahıs: kendi (6a/65), kendisini (7a/64). İkinci örnekte ayrıca dönüşlülük 

zamiri hal ekiyle birlikte kullanılmıştır. 

Çokluk 1. Şahıs: kendimize (13a/25). Bu örnekte ayrıca dönüşlülük zamiri hal ekiyle 

birlikte kullanılmıştır. 

Çokluk 2. Şahıs: Metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

Çokluk 3. Şahıs: kendileri (4b/35). 

3.2.3.2. İşaret Zamirleri 

Şahısları veya nesneleri işaret eden zamir türleridir. Metinlerdeki işaret zamirleri 

aşağıdaki tablolarda gösterilmiştir: 

 

Tablo 3.10 İşaret Zamirleri Tablosu 

 Teklik Çokluk 

Yakın, görülen bu (18a/9) 

hu (3b/48) 

bunlar (1a/37) 

Uzak, görülen şo (32b/139) şunlar (kayıt dışı derleme) 

Uzak, görülmeyen o (32b/129) onlar (7a/58) 
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Tablo 3.11 Teklik İşaret Zamirleri Tablosu 

 bu şu o 

Yalın Hâl Eki bu (18a/9) şo (32b/139) 

şu (4a/6) 

o (32b/129) 

İlgi Eki bunuŋ (6a/3) şunuŋ (kayıt dışı 

derleme) 

onuŋ (2a/20) 

Belirtme Eki bunu (2a/16) şunu (kayıt dışı 

derleme) 

onu (2b/70) 

Yaklaşma Hâl 

Eki 

buna (kayıt dışı 

derleme) 

şuna (kayıt dışı 

derleme) 

ona (7a/61) 

Bulunma Hâl Eki bunda (3b/43) şunda (kayıt dışı 

derleme) 

onda (12b/35) 

Çıkma Hâl Eki bundan (kayıt dışı 

derleme) 

şundan (kayıt dışı 

derleme) 

ondan (6a/9) 

 

Tablo 3.12 Çokluk İşaret Zamirleri Tablosu 

 bunlar şunlar onlar 

Yalın Hâl Eki bunlar (1a/37) şunlar (kayıt dışı 

derleme) 

onlar (7a/58) 

İlgi Eki bunlarıŋ (1a/15) şunları (kayıt dışı 

derleme) 

onlarıŋ (17b/48) 

Belirtme Eki bunları (1b/51) şunları (kayıt dışı 

derleme) 

onları (11a/17) 

Yaklaşma Hâl 

Eki 

bunlara ( kayıt 

dışı derleme) 

şunnara (kayıt dışı 

derleme) 

onlara (3b/39) 

onnara (31a/63) 

Bulunma Hâl Eki bunlarda (kayıt 

dışı derleme) 

şunlarda (kayıt 

dışı derleme) 

şōnlarda (kayıt 

dışı derleme) 

onlarda (14a/9) 

Çıkma Hâl Eki bunnardan (kayıt 

dışı derleme) 

şunnardan (kayıt 

dışı derleme) 

onlardan (31a/28) 
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İşaret Zamirlerinin Son Çekim Edatlarına Bağlanması 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: onniçin (< onun için) (4b/29), onuŋ için 

(7a/50). 

Yörede sıkça kullanılan ve karakteristik olan ‘ende’ kelimesi de işaret zamiri görevi 

görmektedir: endēni
244

 (< şunu). 

3.2.3.3. Belirsizlik Zamirleri 

Şahısları ve nesneleri belirsiz olarak belirten zamir türleridir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

Bazı: bazını (çārıdı) (< bazısını çağırırdı) (2a/22), bazıları (unuduyon) (2b/50). 

Biri, birisi: birisi (6a/3), birisi (11b/40). 

Herkes: herkez (2a/4), herkez (6a/4), herkes (6a/65), herkeziŋ (11b/36), herkez 

(18b/19), herkeziŋ (24a/16), hėrkesiŋ (31a/88). 

Hepsi: hepisiniŋ (< hepsinin) (6a/2), hepisi (11b/32), hepisi (13a/2), hepsini (18a/13), 

hepisi (28a/12). 

Öteki: öteki (de bacımıŋ çocūdu) (< öteki de bacımın çocuğuydu) (13a/42), öteki 

(13a/57), öteki (18c/67), öTekinde (18b/64). 

Beriki: beriki (13a/57). 

3.2.3.4. Soru Zamirleri 

Şahısları veya nesneleri soru sorarak gösteren zamir türleridir. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

Kim: o malı baḳan kim dėdi (< o mala bakan kim dedi) (12a/28), ölen kimidin (< ölen 

kimdi) (12b/34). 

Kimin: bu mezer kimiŋ demişler (< bu mezar kimin demişler) (12b/37). 

Ne: o gelen nem ne dėdi (12a/5), borcumuz ne (32b/117). 

Kaç: kaç yaşındasın (30a/31). 

Hangi: hangını (< hangisini) (16a/71), han#ınıŋ (< hangisinin) (17a/41). 

Ne: aKlıma ne geliyo (2b/70). 

Nerede: sen kendiŋ nerde duruŋ (< sen kendin nerede duruyorsun) (30a/33). 

                                                           
244

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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3.2.4. Edatlar 

Tek başlarınayken anlamları olmayan, isim ve isim köklü sözcüklerin sonuna gelip 

onlarla anlamca bağlı olan ve dilin yapısı bakımından eklendikleri sözcüklerin tümcede 

bulunan diğer sözcüklerle arasında türlü ilişkiler kuran kelimelere edat denir.
245

 

3.2.4.1. Ünlem Edatları 

Bu bölümde ünlem edatları a) Ünlemler, b) Seslenme Edatları c) Gösterme Edatları, 

ç) Cevap Edatları, d) Tekerrür Edatları başlıkları altında incelenecektir: 

3.2.4.1.1. Ünlem Edatları 

Ünlem edatları konuşan kişinin sevinç, üzüntü, şaşırma, onaylama gibi duyguları 

belirten kelimelerdir. 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

Tehdit ifadesi için: aman ha (32b/123). 

Şaşırma ifadesi için: alla allā (< allah allah) (32b/118). 

Acı ve ızdırap ifadesi için: āh çocuk (3b/54), oh götürdüK (32b/88), āh (2b/68). 

Korku ifadesi için: eyvah (32b/105). 

Merhamet duyguları içinde şaşırma ifadesi için: ay gidi ġız vay (12b/48), ay 

allahım (32a/34), ay āmaT (< ay ahmet) (12a/14). 

Memnuniyetsizlik ve kızgınlık ifadesi için: ē nōlucaK (< e ne olacak) (32b/92), ay 

çok yorulurdum emme (< ay çok yorulurdum ama) (1b/52). 

3.2.4.1.2. Seslenme Edatları 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: lāyn (sıra dut dėdiler) (2b/55), len 

(arkadaşıŋı eş dutacaŋ)  (2b/57), ulen (18c/67), ule (eTme) (22a/15), len (bi mēmur adam 

bȫle mi olur) (22a/9). 

3.2.4.1.3. Gösterme Edatları 

Herhangi bir kişiyi ya da herhangi bir nesneyi gösteren edatlardır. 

1. Uzaktaki nesneleri göstermek için kullanılan gösterme edatları 

t1 vana hile gėTdi geldi (< ta vana bile gitti geldi) (13a/61). 

2.Yakındaki nesneleri göstermek için kullanılan gösterme edatları 

 ıhıcıka
246

 (işte). 

                                                           
245

 Korkmaz, 2017: 899. 
246

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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3.2.4.1.4. Cevap Edatları 

Cevap edatları, onaylama yahut red ifadeleri belirten edatlardır. 

1. Olumlu cevap ve tasdik bildiren edatlar 

hī: ādet hī ādet (4b/33), hī ȫle (26a/25), hī oldu mersinlerimiz (26a/35), hī büyüK 

amcadan (31a/44). 

evet: evet ȫle (5a/26), kız evi dā sonra evet (5a/11). 

hay hay: hay hay başımızıŋ üsTüne (22a/2), heyye ya (26a/32). 

heye, heyye: heyye (24a/16), heye (14a/13), ora heyye (16a/47), heyye ġızım (< evet 

kızım) (16a/43). 

2. Olumsuz cevap bildiren edatlar 

yok: youdun (< yoktu) (11b/39), yōmuş (< yokmuş) (12a/16). 

hayır: hayır fasilleniŋ içinde (< hayır fasulyenin içinde) (4b/28). 

değil: kendi yēcēm dēl (< kendi yiyeceğim değil) (1b/53), bu taraf dėyil de o yannı 

(4b/37), çok fazla bi şey deyil (5a/8), giymek zorunda deyil (5a/15), üsT düzey deyil (7a/57), 

toPlasaK deil de toPlayacāz (< toplasak değil de toplayacağız) (10a/5), ben iyneönü deyilim 

(11a/23), ōlu dēl bubalīm (< oğlu değil babalığım) (17b/46), bizim ġadar deyil (18b/65), iki 

asırlıKTan aşşā deyil (< iki asırlıktan aşağı değil) (29a/23). 

3.2.4.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları bu bölümde, sıralama bağlama edatları, denkleştirme edatları, 

karşılaştırma edatları, cümle başı edatları, sona gelen edatlar başlıkları altında 5 grupta 

incelenecektir: 

3.2.4.2.1. Sıralama Bağlama Edatları 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

+lA: öküzüle (< öküz ile) (32a/13), onula (onunla) (32a/13). 

veya: dana eti veya davar eti (4b/28), nohut veya fasille terc1 edilir (< nohut veya 

fasulye tercih edilir) (4b/29). 

ki: bubam dėdiykine ( < babam dedi ki) (1a/8), ben dėdimiki (< ben dedim ki) (6a/31), 

dēyınkına (< diyorum ki) (6b/74), deyir1ki (< diyor ki) (24a/11). 

3.2.4.2.2. Denkleştirme Edatları 

Birbirine denk olan iki öğeyi birbirine bağlayan edat türlerine verilen addır. 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

veyahut: veyahuT (29a/38), yahuT (29a/28). 
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3.2.4.2.3. Karşılaştırma Edatları 

Karşılaştırılan öğeleri birbirine bağlayan edat türlerine verilen addır. Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: 

hem ... hem: hem çifciliK yaPdım hem arabacılıK yaPdım (14a/23). 

ya ... ya: ya nohut ya fasille (< ya nohut ya fasulye) (4b/15). 

3.2.4.2.4. Cümle Başı Edatları 

Cümleleri birbirine bağlayan edat türlerine verilen addır. Metinlerde görülen örnekleri 

şu şekildedir: 

ama: emme biz evletimizden mi geçelim (< ama biz evladımızdan mı geçelim) (6a/8), 

emme biribirimize āz ġavgası ile bitirdik (< ama birbirimize ağız kavgası ile bitirdik) (6a/61), 

emme ne bulursam (13a/48), amma tanışmadık (22a/7). 

belki: belki bunlarda vardır (18a/5), belki iki günde vardıK yā (18b/29), beliki yüz 

bel½ki iki yüz araba var (22a/48). 

çünkü: çünkü yemeleri şey oluyo (4b/19). 

eğer: ēr hayvan kesdiyseniz (< eğer hayvan kestiyseniz) (5a/23), eŋer dǖn edēn bir tek 

vara (< eğer düğün edeyim bir tek var ya) (6b/86). 

ellēm, ellēlem: bi şey var ellēm dėdim (< bir şey var herhalde dedim) (3b/45), 

bǖşdenmiş ellēlem (< büğüştenmiş herhalde) (16a/46), haytāydı adam ellēm (< haytaydı adam 

herhalde) (17a/6). 

halbuki: halbuku ezberledim ya (18c/78), halbūsa (24a/11). 

hatta: haTdē hindiye varasā (< hatta şimdiye varana kadar), haTTē (< hatta) (29a/18). 

ille: illā ḫi bi dā okuyacān (< illa ki bir daha okuyacağım) (18c/78). 

madem: mādem ki gelmişiniz (5a/7). 

mesela: mesela benim ġayınvālidem hazır tavuk yemez (4b/35), mese çō ġıyma yemez 

(< mesela çoğu kıyma yemez) (4b/35), mesıla ġaynınam dana eti yemez (< mesela kaynanam 

dana eti yemez) (4b/35), bacım diyo mesela (5a/7). 

sonra: ondan sōna (< ondan sonra) (5a/11), ondan soŋura (< ondan sonra) (21a/14). 

yalnız: yalıŋız iki dene dāamadım öldü (< yalnız iki tane damadım öldü) (11b/33). 

yani: yāni kemiksiz nohut veya fasille (4b/29), genelde kesim okuyo yāni (5a/3), yāni 

bu keşgein ayrı bi tadı var dersiniz (5a/25), yāni kȫmüz de çok sever (< yani köyümüz de çok 

sever) (6b/87). 

zaten: zāten çifciniŋ ġolay yeri olmuyoru (< zaten çiftçinin kolay yeri olmuyor) 

(10a/7), zayti çocū oluP da üç çocū var (13a/37). 
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3.2.4.2.5. Sona Gelen Edatlar 

Kelimeleri kelime gruplarına bağlayan edat türlerine verilen addır. Metinlerde görülen 

örnekleri şu şekildedir: 

bile: inēle hilen (2b/39), davar kesilse bile (4b/19), o eKmē hile (< o ekmeği bile) 

(13a/29), laFı hilen toparlayamāyrıyı (< lafı bile toparlayamıyor) (17a/6), bi şeye hilen dėdim 

(17a/29), vana hile gėTdi (< vana bile gitti) (13a/61). 

de, da: iş de kesēr (1a/18), çocūmun da (1a/11), ben de dėdim (1a/12), paraları da 

(1a/39), edip de (1a/34), biri de (2a/5), silah da bol (2a/23), abTalı da var tātacısı da var 

çingenesi de var (2a/27), ölüsünü de bulamadılar (2a/29), bi çuval da buyday (2b/41), 

musavir de bol (2b/45), bu taraf dėyil de (4b/37), bi de antalladan aldı (< bir de antalyadan 

aldı) (11b/41), mobileT al da dėdim (13a/18). 

ya: öleceka (< ölecek ya) (6b/91), ulen geri gėTsema (< lan geri gitsem ya) (22a/80), 

gėTdiga (< gittik ya) (32b/77), bir tek vara (< bir tek var ya) (6b/86), zekereTTe gāri öleceka 

(6b/91). 

3.2.4.2.6. Tekerrür Edatları 

Tekerrür edatları için yörede kullanılan gene kelimesi karakteristiktir. Metinlerde 

görülen örnekleri şu şekildedir: 

gene, gine: cenāzelerimizde gene mevlüt (4b/20), ama gene de kendi alır (4b/35), gene 

gėdiyorsun (7a/25), gene ġazanıyorsun (7a/26), gėdiyri gene (< gidiyor) (13a/20), saraylar 

aldı gene ordan (13a/54), gine koyunculuK varıdı (18a/8), gėne devam eTceŋ dėdi (< yine 

devam edeceksin dedi) (18b/55), çalışıyomuş gene arkada (22a/41). 

3.2.4.3. Çekim Edatları 

Metinlerde görülen örnekleri şu şekildedir: 

diye: bi şey var dėye (2b/36), döndürüv geriye bu hasTalī dėye (< döndürüver geriye 

bu hastalığı diye) (6a/64), keriman dėye bi ġız çocū (< keriman diye bir kız çocuğu) (22a/30), 

ġuş ġurT yemesin dėye (< kuş kurt yemesin diye) (32a/15). 

eveli: āc ambarlar olurdu eveli (32a/24), eveli hatır göŋül saygı vardı (31a/94). 

gibi: toPlārı gibi ediyriler (< topluyor gibi ediyorlar) (17a/18), isTed1m gibi (< 

istediğim gibi) (11a/4), sizin gibi (11b/41). 

için: onniçin (< onun için) (4b/29), boazçīnıŋ uçu çalışıyí (< boğazı için çalışıyor) 

(6a/65), onuŋ için (7a/50), bizim uçu (< bizim için) (13a/10). 

kadar: sorkun yaylasına ġadar (2b/37), olursa ekecek ġadar (2b/37), ōrda bir ay 

ġadar durdu (6a/8)., ben ne ġadar annaTsam da yaşācaŋ (< ben ne kadar anlatsam da 
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yaşayacaksın) (18b/31), bizim ġadar deyil (18b/65), ihtiyācı ġadar olurdu (29a/11), kaFam o 

ġadak yorgun be çocūm (< kafam o kadar yorgun be çocuğum) (30a/28), ardına su ġadar bi 

hayıT çılısı daḫardık (32a/13). 

keri, gari: ondan kēri bȫle oldum (1a/40), işTe gāri hindi görüyün (2a/26), nişanlısı 

da gāri burda (6a/11), demesi gāri ayıp (6a/42), seneler oldu gāri (6a/52), zekereTTe gāri 

öleceka (6b/91), bir hoş oldu ġayrı (12a/9), olmadık kēri (12b/48), yapíyrı gāri heye (14a/13), 

ne deyēn gāri başKa (14a/36), o gün ġarnımı doyurucam diyom ġāri (18b/21), ġāri verdiler 

(21a/14), hindi heP kısaltıldı ġāri (21a/29), sen bilin mi ġāri heyye (31a/23). 

sonra: ondan sōna (< ondan sonra) (5a/11), soŋura (< sonra) (13a/43), soŋracāzım (< 

sonra) (14a/29). 
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SONUÇ 

Antalya İli Serik İçesi ve Yöresi Ağızları’ndan derlenen metinlerden hareketle elde 

edilen sonuçlar şu şekildedir: 

Ses Bilgisi: 

1. Kapalı /e/ ([ė]) sesi, Serik ilçesi ve yöresinde karakteristik bir sestir: dėdi (1a/17), 

dėriz (6a/12), vėrdim (6a/43), hėr gün (6a/64), hėrkeze (6a/65), gėşmiş olsun (12a/1), şėyim 

(17b/42), ėrdi (26a/1), bėş (30a/1), dėyebil1ri (<diyebiliyor) (13a/7), ėyinliK (<iyilik), 

(16a/11), gėTdi (< gitti) (22a/73). 

2. Yöre ağzında kalınlık-incelik uyumu vardır. STT’de bazı eklerden dolayı bu uyum 

bozulurken AİSİYA’da bu ekler kalınlık-incelik uyumuna girmiştir: kısarka (<kısarken) 

(1a/45), birez (1b/47), bilmēz (<bilmiyoruz) (1b/52), sabāla (<sabahleyin) (2a/2), tāsıldar 

(<tahsildar) (2b/46), oturuyka (<otururken) (2b/60), takka (<dakika) (6b/76), halbuysa 

(<halbuki) (11a/7), īsan (<insan) (13a/13). 

3. STT’de bazı kelimelerde bulunmayan düzlük-yuvarlaklık uyumunun AİSİYA’daki 

kelimelerde kullanıldığı görülmektedir: furun (<fırın) (1a/24), tenike (<teneke) (1a/41), turaç 

(1a/41), çabıK (<çabuk) (1b/47), tavık (<tavuk) (1b/48), ġouş (<koğuş) (2a/10), gözel 

(<güzel) (2a/11), dokan- (<dokun-) (2a/20), tāsıldar (<tahsildar) (2b/46), tokTur (<doktor) 

(2b/65), unula (<unla) (3a/9), kōfer (<kuaför) (3b/21), tapı (<tapu) (11b/37). 

4. AİSİYA’da ikincil ünlü uzunlukları karakteristik seslerdendir: durūka (<duruken) 

(1a/5), ȫle (<öyle) (1a/18), sōra (<sonra) (2a/11), şafāla (<şafakla) (2a/8). 

5. Ötümlüleşme ses hadisesinin etkisi yöre ağzındaki kelimelerde oldukça büyüktür: duz 

(<tuz) (3a/15), dakıveriŋ (<takıverin) (5a/7), dene (<tane) (6b/78), dabanca (<tabanca) 

(6b/88), cember (<çember) (11a/23), cizilerden (<çizgilerden) (32b/38), musāvır (<misafir) 

(2a/12), ġayınvālidem (<kayınvalidem) (4b/35), esgi (<eski) (29a/1). 

6. AİSİYA’daki karakteristik seslerden biri de /n/ ([ŋ])’dir. Bu sesin, sözcüklere gelen 

tamlayan, tamlanan eklerinde ve 2. teklik ve çokluk eklerinde örnekleri bulunmaktadır: 

bunlarıŋ (<bunların) (1a/15), yuvaŋı (<yuvanı) (1a/15), gelinimiŋ (<gelinimin) (16a/28), 

ocāŋıza (<ocağınıza) (16a/61), bilirsiŋ (<bilirsin) (16a/37), çıkarmaŋ (<çıkarmayın) (17a/5). 
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Şekil Bilgisi: 

1. AİSİYA’da bildirme ve emir kipleri fiil çekimlerinde 1. teklik şahıs içim /m/ ünsüzü 

yerine /n/ ünsüzü kullanılmaktadır: alırın (<alırım) (16a/18), uyuyamān (<uyuyamıyorum) 

(16a/18), ġoyān (<koyayım) (17a/2), çekemen (<çekemem) (21a/7). 

2. Heye, heyye, hȫle, endē kelimeleri AİSİYA’ya özel ifadelerdir: hindi (<şimdi) (1b/49), 

hindiye (<şimdiye kadar) (1b/53), hȫle (<şöyle) (12a/1), heyye (16a/10), heye (16a/27), endē 

(<oradaki) (17a/23). 

3. Yöre ağzında şimdiki zaman ekinin –yir ve –yi şekilleri de kullanılmaktadır: isTēyi 

(<istiyor) (21a/9), biliyiŋ mi (<biliyor musun) (24a/12), kasTelēyirsiŋ (<gazeteliyorsun) 

(26a/26), isTēyin (<istiyorum) (26a/41). 

4. AİSİYA’da bazı fiil ve ek fiil çekimlerinde, geçmiş zaman 3. teklik kişi kullanımında 

/n/ sesinin türediği görülmektedir: zamanıydın (<zamanıydı) (11a/3), generaldın (<generaldi) 

(11a/25), çekerdin (<çekerdi) (11a/25), varıdın (<var idi) (12a/16), kimidin (<kimdi) (12b/34). 

5. Yöre ağzında isimden isim yapma eki olan +gil+ oldukça karakteristiktir: anasıgil 

(13a/60), āb1mgil (14a/6), bubamgil de (< babamgil de) (21a/4), anamgil (< annemgil) 

(21a/10). 

6. Zaman bildiren edatlardan olan ġāri kelimesi, yörede karakteristik bir kullanıma 

sahiptir: o gün ġarnımı doyurucam diyom ġāri (18b/21), ġāri verdiler (21a/14), hindi heP 

kısaltıldı ġāri (21a/29), sen bilin mi ġāri heyye (31a/23). 

7. Miktar bildirme zarflarından biri olan dıkı kelimesi AİSİYA’da karakteristik bir 

yapıya sahiptir: dıkı durduk oturduk (< biraz durduk oturduk) (12a/18), dıkı yaylarız bir ay bi 

buçuK ay (< biraz yaylalarız bir ay bir buçuk ay) (31a/33). 

8. AİSİYA’da ‘almak’ anlamında kullanılan ‘meh’ kelimesi de yörede karakteristiktir: 

meh hunu ye
247

 (< al şunu ye). 

9. Yöre ağzında +cA eki eşitlik şekliyle kullanılırken aynı zamanda kişi isimlerinin 

sonuna getirilerek sözü geçen kişinin yaşının büyük olduğu da bu ekle ifade edilir. Bu durum 

yörede karakteristiktir: nerimancayı (32b/78). 

 

Serik ilçesinde muhacirler ve Tahtacı Türkmen konuşurları da bulunmaktadır. 

Yıllardan beri bu bölgede yaşamış oldukları için bölgeye adapte olmuşlar ve ağız özelliklerini 

çok koruyamamışlardır ancak benzerlikleri ve farklıları vardır. Yapılan derlemelerden 

hareketle çıkarılan sonuçlar şu şekildedir: 

                                                           
247

 Bu örnek, AİSİYA’da kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
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1. STT’ de +(y)A yön bildirme ekinin muhacirlerde +Ā ve yA kullanımı mevcuttur: 

yaşatmā (< yaşatmaya) (33a/6), yörüye (< yörüğe) (33a/13), balıya (< balığa) (33a/21). 

2. Kelimenin aslında ilk hecede bulunan uzun ünlü muhacir ağzında kısaltılmıştır: adet 

(33a/6), icat (33a/10). 

3. Yörük kelimesi, muhacir ağzında Yürük olarak geçer: yürük (< yörük), (33a/11). 

4. Abı, abe, abu, be kelimeleri muhacir ağzında karakteristiktir: abe ulanım (< abe 

oğlanım) (33a/35), abı yavr¿m (< abe yavrum) (33a/23). 

5. ‘Söz’ kelimesinin Eski Türkçe’deki şekli olan ‘sab’, muhacir ağzında aslını 

korumuştur: sabTa (< sözde) (33a/26). 

6. Kelime başı ḵ ünsüzü muhacir ağzında karakteristiktir: ḵane (< ebe, nene) (33a/22). 

7. STT’de fiil çekiminde kullanılan birinci çokluk şahıs eki olan –Iz yerine Tahtacı 

Türkmen ağzında görülen geçmiş zaman çekimi için –Ik/ -k eki kullanılmaktadır: dókerik (< 

dökeriz) (34a/3), veririk (< veririz) (34a/3), yardımlaşırık (< yardımlaşırız) (34a/3). 

8. [ú] ünlüsü Tahtacı Türkmen ağzında karakteristiktir: cumā gúnü (34a/37), gúnleri 

(34a/38). 

9. İlgi eki +(I)ŋ ve ikinci teklik şahıs eki olan +ŋ, Tahtacı Türkmen ağzında da benzerlik 

göstermektedir: gücüŋ (< gücün) (34a/13), nėrelisiŋ (34a/8). 

10. /k/ > /ġ/, /r/ > /l/, #n > #l, değişimi Tahtacı Türkmen ağzında karakteristiktir ve bölge 

ağzıyla benzerlik gösterir: ġuruluyo (< kuruluyo) (34a/7), lapur (< rapor), ireli (< ileri), löbet 

(< nöbet). 

11. n# > m# değişimi AİSİYA ile benzerlik göstermektedir: om bir (< on bir) (34a/34). 

12. ḵ ünsüzü Tahtacı Türkmen ağzında da karakteristik bir yapıya sahiptir: ġalmışıḵdır (< 

kalmışızdır), dǖnü ȫle yaparıḵ
248

 (< düğünü öyle yaparız). 

 

AİSİYA’daki ses ve şekil özellikleri kimi durumlarda Korkuteli ağzıyla benzerlik 

gösterirken kimi durumlarda da farklılıklar tespit edilmiştir. Yöre ağzıyla Korkuteli ağzı 

arasındaki farklar şu şekildedir: 

1. Bir ünsüz erimesi olan /r/ erimesi Korkuteli ağzında sık görülen bir erimedir. Ancak 

AİSİYA’da bu durum işlek değildir: ‘ġadā (< kadar), areyolā (< arıyorlar), geşceklē (< 

geçecekler), müfdülē (< müftüler), alıyolā (< alıyorlar), onnā (< onlar)’.
249

 

2. Büzülme ses hadisesi iki yöre ağzında sık görülen bir hadisedir.Fakat Korkuteli yöresi 

ağzındaki büzülme yoluyla oluşmuş bir kelime Serik ağzında kullanılmaz: onnān
250

 (< 

onların). 

                                                           
248

 Bu örnek, Tahtacı- Türkmenlerden kayıt dışı derlenen kelimelerdendir. 
249

 Atmaca, 2017: 120. 
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3. Fiil + fiil yapısında olan süreklilik fiillerinden –(y)Ip otur- fiili, Korkuteli ağzında 

oldukça karakteristiktir. Serik ağzında da süreklilik fiilleri mevcuttur fakat –(y)Ip otur- 

şekline rastlanmaz. Bu fiilin Korkuteli ağzındaki örnekleri şunlardır: dönüPoturu, 

aTdırıPoturu, baḳıPoturu, oturuPoturu.
251

 

4. Fiil + fiil yapısındaki bir diğer süreklilik fiillerinden olan –(y)Ip batır- fiili de 

Korkuteli ağzında sık görülen bir durumdur. Ancak Serik ağzında görülmez. Korkuteli 

ağzındaki bu yapı, Muğla ağzıyla benzerlik göstermektedir. Ahmet Caferoğlu’nun ‟Muğla 

Ağzıˮ adlı makalesinde bu konu daha detaylı bir şekilde işlenmiştir.
252

 

5. Bir işaret zamiri olan ‘bora’ kelimesi, Korkuteli ağzında işlek kullanılan bir yapıdır. 

‘Buraya’ anlamı taşımaktadır. AİSİYA’da bu işaret zamiri mevcut değildir. 

 

AİSİYA’daki ses ve şekil özellikleri Gündoğmuş ağzıyla da karşılaştırılmıştır. 

Yörenin Gündoğmuş ağzıyla çoğunlukla benzerlik gösterdiği yönünde kanıya varılmıştır. 

Yöre ağzıyla Gündoğmuş ağzı arasındaki tespit edilen özellikler şu şekildedir: 

1. Kapalı /e/ ([ė]) sesi yöre ağzında olduğu gibi Gündoğmuş ağzında da karakteristiktir: 

bėkmez, dökėrdik, dėrlėrdi, nėre (< nereye).
253

 

2. /t/ > /d/ ötümlüleşmesi hem Serik hem de Korkuteli ağzında olduğu gibi Gündoğmuş 

ağzında da karakteristiktir: daş (< taş), davşan (< tavşan), daşımadan (< taşımadan).
254

 

3. ŋ ünsüzü iki yörede olduğu gibi Gündoğmuş ağzında da karakteristik bir yapıya 

sahiptir: goŋşuya (< komşuya), doŋuz (< domuz), köyüŋüzde (< köyünüzde).
255

 

4. Yörede 1. teklik şahıs çekimlerinde /m/ ünsüzü yerine /n/ ünsüzünün kullanılması 

Serik ağzıyla oldukça benzerlik göstermektedir: ekerin (< ekerim), nöbetciyin (< nöbetçiyim), 

okuryazarın (< okuryazarım).
256

 

5. Ünsüz erimesi sonucu oluşan ikincil vokal uzunlukları Serik ağzında da karşılaşılan 

bir durumdur, bu yönüyle de yöre ağzıyla benzer gösterir: āşam (< akşam), gāveye (< 

kahveye), şȫle (< şöyle).
257

 

6. AİSİYA’da ve Korkuteli ağzında çekim edatı olarak kullanılan ġāri ve kēri kelimeleri 

Gündoğmuş ağzında keyti, keytimi, keytime şeklinde de görülmektedir. Bu duruma Serik ve 

                                                                                                                                                                                     
250

 Atmaca, 2017: 123. 
251

 Atmaca, 2017: 187. 
252

 Caferoğlu, A. (1962). ‟Muğla Ağzıˮ, TDAY Belleten, C.10, S.107. 
253

 Kanık, E. age. s.104. 
254

 Kanık, E. age. s.105. 
255

 Kanık, E. age. s.105. 
256

 Kanık, E. age. s.105. 
257

 Kanık, E. age. s.105. 
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Korkuteli ağzında rastlanmaz, Gündoğmuş’a has bir sözdür: ondan keytimi işde yapdīmız 

yāni.
258

 

Sonuç olarak; yukarıda da görüldüğü üzere, Doğu Antalya ağzı olan Serik ağzı, yine 

Doğu Antalya ağızlarından biri olan Gündoğmuş ağzıyla daha çok benzerlik göstermektedir 

ve Batı Antalya ağızlarından biri olan Korkuteli ağzı ile de benzerlikleri ve farklılıkları 

bulunmaktadır. 

 

 

 

  

                                                           
258

 Kanık, E. age. s.128. 
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METİNLER 

-1- 

Söyleyen: Hatice ÇAKAL (72 yaşında, okuma yazma bilmiyor.) 

Derleme Yeri: Abdurrahmanlar Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra b) Yemek Tarifi 

-a- 

1 evlendiK ben bi eş üsTüne evlendim. 2 kuma üsTüne geldim. 3 beş altı altı sene geşdi, altı 

yėdi seneye girdi bi çocūm oldu. 4 o çocuK benim beş altı aylıKdı, benim Kuma ev bulamadı 

kirālıK gėTdi köyüne. 5 köyünde durūka yaz dönem oldu, bu zamanlar gėtdiydi. 6 yaz dönemi 

oldu bi yer aldıK, pirket çekidik, ev yaPdıK. 7 huzursuzluK oldu bene eziyet eTTiler gėTdim 

vardım bubamıŋ evine. 8 üç gün durdum, dördüncüsü gün bubam dėdiykine yemin eTdim ben 

ġızım sen filangile gėt, ben yeminin kefāretini verēn gėtirēn dėdi. 9 falcılara gėTdim, 

falcılarda üç gün durdum, bubam gelmēy. 10 dördüncüsü gün benim adam geldi, ha beni 

kesiP asıPduru. 11 benim çocūmun da benden násıl ayrıliyı nasıl olur. 12 ben de dėdim ben 

sene yakışman, seniŋ iyi hanımıŋ var hayırlı onla geçin dėdim, gėTdi. 13 akşamıdı gėTdiler, 

ertesi gün akşamılā gene geldiler. 14 mēmed ince de var ġayınçısı. 15 bizim ġız dėdi, bak 

bunlarıŋ dėdi, ȫle dedı ̇̄ ne baḳma yuvaŋı dāTma dėdi. 16 bunlar dėdi hidTete kapılmıştır der, 

eviŋe dön dėdi. 17 o gadınlar da dedı ̇̄ y ki bene, iyi olsa ġoca dėdi gonca derler dėdi, ġoca mı 

deller dėdi. 18 adı ġoca bunuŋ dėdi iş de kesēr, sen her şeye katlanıcāz, bizi allah ȫle yaratmış 

dėdi. 19 ben āşamadekli ona tamam ġatıldıK geldik, bindik motura geldik uzunsakallara. 20 

benim ġuma gāri yuh geldiŋ mi nėye geldiŋ, ne işiŋ var 21 ġardaşıŋı yolladıŋ gėtirdi, çārdıŋ 

geldim dėdim, isTenmēn. 22 āşam sāt on iki yatıcāz, n2dēn benim çocuk ufak yedi sekiz 

aylıK, bi yaşında dė. 23 sırtıma yüklendim, abışdım mezerlı ̇̄ ŋ içinden bōna ġulāmıŋ dibi 

ensem ġızalaK ġızalaK gelivdim şeye ev½me, ġāvenin yanda ev. 24 geldim bizim ālim 

çalışiyı furunda. 25 yaTmış ġalkmış yemiş içmiş hėr yer bulaşık, toparladım, yaTdım, zaten 

moralim bozuk, ordan korkalak geldim. 26 yaTdım, sabah kalkdım, bizim adam da geldi. 27 

beni gėtirdı ̇̄ ydiŋ  ġarıŋa dövdürüceŋ miydi beni dėdim, sesdenmedi ırāmeTli. 28 iki ün 

durduk, ev yapmaya gėTdik. 29 çapa çapaladım, pambık topladım, odun topladım, bi çocūmu 

emdirmedim yerine göre 30 odun topladım ustalara, orda yaTdım, yemēni eKmēni bişirdim 

köye geldim fasille badılcan aldım, orda yaTdım, bişirdim daşırdım, o usTaları yėdirdim ev 

dikeldi. 31 el yatardı, ben ben çoK azġındım, şindi ben neye bȫle oldum. 32 elim duTmaz 

ġolum duTmaz her şeye mahkümün. 33 ev yapıldı, ġabıl eTmediler, ben gene ġaldım. 34 seni 

hiç bi hazır eve oturmadım, oturdum birer çöplē ev edip de o eve sokuncuyadekli 35 ben o 
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eve gece gündüz çalışdım, bak garibime gėdiyi, ālayasım da geliyı 36 emme bubam yerde 

yaTmasın nurda yaTsın, benim emine bacım da olsun 37 bunlar melātıla benim her yēcēmi 

işcēmi alıllar yollallar, sırtımı ġıyāfetimi bile. 38 çocūmun sırtlarını öreller, örgüler gėtirilerdi, 

ȫle ben barındım. 39 işledim başladım paraları da  benim telezyoncu ġardaşa biriKledı ̇̄mi 

verdim. 40 banġaya yatırdı iş bankasına, ondan kēri bȫle oldum. 41 bir iki sene geşdi, benim 

tenikesinle yām gelirdi, bişicēm gelirdi, bubam gönderı ̇̄ ydi, buydaylarım, unum eKmēm bişik 

gelirdi, tavuk turaç gelirdi, y2rdiK içerdiK, çalışırdıK ... 42 bȫle bȫle bu zamana geldik. 43 

bu ev miydi bi fare yuvasına gel temizle ev et otur hurda su girer hura çıkar, adam öldǖnde 

bile utanırdım. 44 hura şıp şıp su ayıklardım, dımmık ġarton yazardım, elli senem geşdi 

fırıldaK gibi bȫle. 45 tāca anlaTıcak da kısarka bi şē bulamāyın biTdi. 

 

-b- 

46 sen dāvet ediyíŋ, bȫn dǖnümüz var dēyiŋ, gel yemēzi yapalım. 47 gedíyın, fasillesini, 

nohudunu haşlāyın, buydayı ısladıyız, yǖyuz yıkāyız, gōyoz etimizi ġavruKlāyız her şeyinle 

salçasınna biberinne, sovannı gōyoz, şeyini gōyoz nohudunu gōyuz, ġavruKlāyız, acık su 

döküyüz ġavruKla ġavruKla, o suyu çekelek suyunu döküyüz, gōyōz, ondan kēri buydayı 

aTdık mı onuŋ üsTüne birez bi sülāi gadak bi ġazanısa yā döküyüz çabıK ezilsin dėye onu 

bazı bazı ġarıştırıyız, altını yakıyız. 48 ordan geçiyíz, çorbayı gōyoz, çorbanın pirincini 

yıkāyız, tavīnı haşlāyız, tiftidiyíz, çorba terbiyelēz, otuz yirmi otuz yumurta gōyoz,çırpıyız,  

limonunu gōyoz, o da bişTiK kēri, onu da terbiyelēyiz, bi de tereyā ġızardıyız döküyúz 

üsTüne, limonlāyız, buyur sene bi yemek. 49 hindi ev yemē, iki dörd olucaK n2dēn, dǖn 

mevlit yėmē, nohut yėmē, keşgek, çorba, salata, helva. 50 ēr irmiK ġararsaŋ irmik helvası 

yapiyísın. 51 ben bunları yaPdım, çōk yaPdım ama bunlardan da ȫle deme hā, benim sen 

çārıydıŋ ben yarısı on lira veridi, yarısı bi çuval buyday veriydi, yarısı yā veriydi, yarısı bi 

şalvarlıK don veriydi, ōhō muTlu olurdum. 52 ay çok yorulurdum emme, bȫle ėTdik hep 

hindi bilmēz yemek de bişirmēyin topalıŋ baksā oturuPdurūn. 53 kendi yēcem dēl bişiricek de 

yēcēz, hindiye benim yemēm de bişeKolurdu, eKmēm de bişiKolurdu, buyrun bi yēlim bakām 

bi dėrdim. 54 bugün kimse yoK, ele mūtacız hindi, ben bȫle mi olcādım, oldu mu? 
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-2- 

Söyleyen: Ali Çakal (79 yaşında, okuması var, yazması yok.) 

Derleme Yeri: Töngüşlü Mahallesi 

Derlenen: a) Askerlik b) Bir Hatıra 

-a- 

1 bi ikindin antalla garajdan bindı ̇̄mde kütahyada indim, bi dā bindim çanaKKaleye. 2 orda bi 

gece bi general varımış, o musāvır eTdi bizi bi yeri gösTerdi, orda yaTdık, sabāla hadi 

bakalım marş marş şeye ētim alaŋına. 3 altı ay orda kurs gördük, şindikı ̇̄ nlerde yok, altı ay 

kurs gördük, onuŋ içiŋe bȫle tokaT mokaT hem násıl oluyodu, ondan soŋura altı ay 

biTTikden soŋura bi dātım çıKdı beniki çıKdı gėTdi tā mardine. 4 herkez ġurya çekiyomuş bi 

de bize çeKdirdiler tamam iyi hadi 5 bu dėdiler İstanbul dėdi biri de izmir olmasın dėdi. 6 

senin aklıŋa gelmemiş ta mardine gėdecēn, bi ikindin bi ya tirene bindik. 7 gėd allām gėd 

allām len dėdim ben bitecek bi yer dēl, saba oldu. 8 sabāla mı şafāla mı mardine ulaşmışıyz, 

şafāla heralda. 9 oḫur yazar ōlanları seçiyılar gece biri sen gėT biri ben gėT derken ben dėdim 

biz okuma yazma ben az geriye çekildim bi şe sorarsa dėdim dikeliP ġalmayalım son zaman 

yurda albay mı yarbay mı bi şey geldi de ortasına bi gėTdi ġıpırdamaŋ lan dedi, sā sol tamam 

hepisi biTdi, ne o oḫur yazanı baKdılar ne 10 doldurivdiler bizi bi ġōuşa, o ġaraŋıda bi ġouşa, 

sabāla ġoca mardin dān yüzündeyiz. 11 ondan sōra hadi baKalım hindi beri anda ġızıldepe 

dėye bi yer var, orda gözel gözel, adamlar ne varsa biriKmiş, şeye gėdiyírlar. 12 birisi dēyı 

ben alamadım birisi ben dutamadım gece nöbeTine āşam nöbet arabayla dādıyor adam sabāla 

arabayla gene alıp gelip bölē gōyu. 13 orda ne verilirse yecēn, çorba daş da olsa ye başKa yok 

14 anasına saTTımın ȫle bi dayak dersen hem ne biçim oluyodu, vaziveyi dōru yapacaŋ. 15 

biz orda epėy bi ġaldıK, ondan sōra bi aldılar bizi nusaybin dėye tam şeyin kenarına teliŋ 

dibine orda gücüle bitirdik askerlı ̇̄  biz otuz ayı. 16 ondan soŋura izin de vermediler, soŋ 

zaman iki gün mü ġala üç gün mü ġala ulan nápacāŋız bunu dėdi gėTsin dėdiler salivdiler iki 

günde bura geldik, bȫle bi asKerlik hikayası. 17 yedı ̇̄miz dayak orda ġaldı. 18 nöbeTi iyi 

beklememişin adam geçmiş yok adam sürüyoru ġoyunu biri önüŋde arḫasında hücum deyru 

varıp varıp gėdiyo sen dikelip ġalıyon. 19 nē saldıŋ bunu adam sēdip geliyoru bi de sivaslı mı 

nereli. 20 birinde Furdular adam malı geçerken, onuŋ haberi yōmuş, galdırıp iki paTladıyoru 

öküz mü bi şeye dokanmış adam, ġurşun aTmış arnınıŋ çatından, kürtlerde ȫle atış var. 21 

ġaldırıvsın, durma yok hȫle yüzüne ġaldırı ġaldırmaz yāni tuTTurdu mu tamam biTdi, 

istersen arnının çatına istersen nereye isterse oraya. 22 bazını çārıdı, bunda kursu mu var biz 

kırKlıykadan başladılar bu çocā bu silā ġullanmayı bizim işimiz bu dėrdi adam. 23 orda 

mermi de bol silah da bol ötǖzünde sūriye ünnēvėdiŋ mi ne varsa yüKlenip geliyo anasana 
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saTTımını. 24 ȫle bi mermeneTdi, bȫle bi askerlik yapdım ben. 25 ondan sōra askerlik bizden 

benden sōra indi geldi hep otuz ayı yirmi dörde indirdiler. 26 indirivdiler işTe gāri hindi 

görüyün asKerlik bȫle bi asKerlik. 27 benim hatırām daha başKalarında vardır da daha zorlu 

olanlar vardır, paralı olanlar var, çeşit biŋbir çeşiT orda ne varsa abTalı da var, tātacısı da var 

çingenesi de var. 28 o boz elbisenin altında kimse belli olmāyı yeter Ki boz elbise sırtıŋda ne 

olursa olsun 29 bi gişi miydi ney iki gişi miydi ayní bölüKdeydik heralda ȫle gėTdi nāl 

gėTdiyse ġayboldu gėTdi, ölüsünü de bulamadılar gėTdi. 30 işte ġaçabilen ġurtulabilen 

ġurtuluyo da gėTdı ̇̄  yeri bilen yok benim asKerlik şeyim. 31 ondan sōra bura geldik, burda 

bilāder vardı bizim, şūbeye söz vermiş o gelesiye dursun dėye. 32 davar çoban davara gėder 

gibi bizim ōlan gėTdi vardı. 33 yāni bildı ̇̄ ŋ nāl gendi başına beynelminel ne şey var ne bilmen 

ney, ondan sōra sırası gelen şindi hepisi ēlençe oldu. 

 

-b- 

34 çarık istedı ̇̄  yere gėder, sīr bi yanda davar bi yanda ġoyun bi yanda Fazlaca ġoyuncuydu. 

35 nere gėderseŋ gėt tanınmış da o zamanlar da yāni azcık 36 fazla ileri sivrildiŋ mi ha ulan 

bu adamda bi şey var dėye muTlaka etirafTan yanaşırlarımış 37 bu adam yaz geldi mi şeye 

gėdiyoru, ısPartanıŋ bilmen ne yaylasına, sorkun yaylasına ġadar gėdiyo adam dā ötesine 

ordan āstos oldu mu dönüyollar geriye, bura inivriyollar. 38 gene ekimde o zaman güz çif 

sürece olan sürecek öküz yok işde 39 inēle hilen bi şey olursa ekecek ġadar onu da bulabilirse, 

bulamassa yok. 40 tōmu bulsa ekecek bulamassa yok bulamāyoŋ biz bol bol arpayla eKmēle 

beslendik. 41 buyday şu unla arpa içine bi çuval da buyday ġatıyon, hem ġaba bazlama deller, 

yemesine de doyulmaz, devam. 42 hā ȫle ȫle derken işTe soŋ zaman hepisi çoaldı. 43 adam 

yaşlandı, yatā yaTdı anasına satān tamam geleni gėdeni bilmez oldu, geldi geşTi gėTdi 

dünyadan. 44 bi anam mardı rāmeTli, eKmek bişirecēn hamır yoŋurucan yemek derken sabāla 

başlasa akşam olur, āşam başlar gece saba olur. 45 bi de gelen gėden musavir de bol olurdu. 

46 seriKden tāsıldar ġalKdı mı sora sora teKKeye geldi mi tariF ederler tamam gėdecen 

yalçıya, adam çıkar gelirdi. 47 herkez musavir alsa y2cek bi şēsi yok gariban adam o zaman 

hayvanla geziyoru tāsıldar mıdır ne oluyoru hayvanla geziyoru yok başKa bişē yok. 48 serie 

indı ̇̄miz zaman bazı iniyoduK pādem āşları var, şindikı ̇̄  ġoca hökümet ġonānın önüŋde Pādem 

āşları. 49 bādem āşları yıkılmış nālısa hökümet ora bi yaPdı hökümet, şindi onu da 

bēnmediler. 50 bilmen nere geldi çok şeyler geçiyí de bazıları unuduyon ben, bi unuTġanlık 

başladı, bu hālimize de şükür dā nerádar gėdecēz bilmēyoz. 51 şindi bozdepeden sabāla 

çıkıvsa gėt āşam çıksa āşam oturmadan bura geliyodum ben, o zaman kimse yerişmēyídı, 

şindi odunlā varılmāyı. 52 anasana saTTımına adam ġoca tarlaya suyu salıyoru önüŋdesin, 
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yapabilirsen yap, yapamassaŋ yapama. 53 para ġazanacān yok bi şey su sulāyoz, bȫn deller 

muane varımış deller. 54 nerde len serikTe, biri de ben, hadi baḫalım tiŋ tiŋ tiŋ tiŋ tiŋ serie 

varıvdık seyirdelek bozdePeden gėdiyoz. 55 ora vardıK, nėrde adamlar hurda dėdiler toplandı 

girdik bisēl asKer lāyn sıra dut dėdiler 56 eş bul, ben dėdim ben dā eşe meşe ġalacaK hālim 

yok, yarısı eş bul deyişi evlenme anlamına çekdi. 57 ben dėdim ȫle bişē yok bizde, nēyiz biri 

geldi len arkadaşıŋı eş dutacaŋ hurda dėdi endē huna dēl bi görükdü bize tamam birini 

duTduk. 58 anasına satan birer kilot ġadar hiç bi şē yok ulan bȫle nēyediyoz biz, gelivdi birisi, 

şȫle bi toparladı. 59 sen öŋünde birisi işde eş duTdum dėdim duTdum adamı ondan sōra 

tamam 60 ne olursuŋ sen dėdi, adama da sȫledim ben sıhiyer olmaK isTēyin candarma lan bu 

dėdi horda oturuyka şey yüz başı mı biŋbaşı mı candarmasıŋ sen dėdi yaz dėdi hadi 61 

çıkıvdık döndük geldik bubam şey sıhıyeli gėTdı ̇̄  için ben de gėdēn de bȫle ben de onu 

sȫleyēn bakān dėdim o asKerde olmuş ben de olacak mı dėdi olmadı. 62 bobam askere 

gėTdı ̇̄ nde hurda çıbıkdā araba bi devrilmiş anasına satān kütǖŋ üstünde şey varımış tenike mi 

ney bişē o tüŋdǖnde 63 bacān üsTüne gelmiş, bacaK ezilivmiş, o bacā sürüyelek bi baKmış 

şofor da ölmüş burdura hastāneye bi atıyollar asKerlik orda bitiyı. 64 hem de iki senede mi üç 

senede mi ȫle üç beş ayde orda bitiyi asKerlik. 65 tokTur mu bi şey varmış hollarda onu 

ġıpırdatırKa sen geç bakān hura dėmiş. 66 o ne yapdīsa onu ȫreTmiş tokturlū 67 ordan bilēni 

hura elini duTdu mu başKa bi yer ellemez teK orda tamam sen yaz dündenisiŋ ya 

evelkǖsünden kimsēle yarışamazdı, işTe o şeyle öldü gėTdi. 68 orda yāni üç senede beş 

senede geliyimiş o zamanki gėdenler yarısı sen nerdēdiŋ ben ... bilmen nerde çobannıK mı 

yapTın ne yapTın başka bişē yok para yok zaten para için çalışacaŋ o zaman bi deliḳ ġuruş 

var bi de ġıymalı var para bunlar ȫle yirmi beş ġuruş elli ġuruş oldu mū adamda bi adama beş 

lira oldu mu zaten āh ondan sōra işTe döne döne ne günlere geliyoru. 69 şindi oraya taradı 

gėTdi sabāla saydım otuz mu araba gėTdi ondan sōra tā gėdiyor anasına saTTımın 70 orda bi 

cenēze varımış gėdiyí dōru sen nē aKlıma ne geliyo ben onu dēyín. 

 

-3- 

Söyleyen: Gülnaz Dönek (1963 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Tekke Mahallesi 

Derlenen: a) Yemekler b) Bir Hatıra 

-a- 

1 salçayı domatezi toplarız, yīkarız kırmızılılaḳ, poşetlere yīkar ġatarız. 2 ōrda on on beş 

yirmi gün durar. 3 ondan sōna salçacıya sıkdırīz, çuvallara ġatarız. 4 çuvalda biraz şey şekline 

geldı ̇̄  halde lēnlere çıkārīz, duzunu atarız, ilēnlerde on on beş gün ȫle ġıvam şekline geldı ̇̄ nde 
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duruduruz. 5 ondan sonra bidonlara katarız. 6 tahranayı da ununu hazırlarız, yōrdunu 

hazırlarız. 7 domatezini, salçasını, kapya biber, soanı dedim mi soan onu haşlarız bişirı ̇̄ z. 8 

nohut, isterseŋ fasille de ġatabilirsin, nohut. 9 onuŋ hepisini berāber unula barābar yoŋurūz. 

10 on beş yirmi gün yirmi bėş gün durar. 11 ondan soŋura lēnde durar. 12 birascık eşki hāline 

geldı ̇̄ nde ondan sōra bi bezin üsTüne un çileriz, çıkarīz. 13 ondan sōna tiFdidirke tiFdidirkene 

un hāline gelmeye durdu mu elekde eleriz, tahrana şeklinde olur. 14 turşuyu da biberi yıkarız. 

15 suyuna biraz duz, biraz sirke ondan sōna da biberi içine ġatarız. 16 sarımsak, nohut, nohut 

sararsın dėye, nohut sararsın dėye, o şekilde yaparız. 17 tārana çorbasını yāyı ġorun, salçayı 

da ġorun, biraz da domatiz irēndelerin, adam aḫıllı ġavurūn, suyunu dökerin. 18 suyu ġıvam 

şekline geldı ̇̄ nde, tāranayı zāten ısladırın, ıslaTdıkdan sōna tāranayı da saların, pişer. 19 

pişdiKden soŋura da sarımsānı, nānesini atarız, ȫle güzel olur. 20 evet eŋ son sarımsāla 

barabar, o şekilde ġızım. 

 

-b- 

21 ōlum berber abdıramanlarda, merkezde, orda çalışíyı, erkek kōferi. 22 orda çalışırken 

aḫşama ġadar çalışıḳ, sabah burdan babasınla gėdiḳ. 23 babasınıŋ düḳḳana eleTmeden önce 

babasını sigara alān dėyiḳ. 24 eKmek ye dėyiḳ, yemēcēn dėyiḳ. 25 bubası hastāneye 

gėtceKdi, ordan enişdesini çārıḳ, babasını enişdesi götürüḳ hasTāneye. 26 o orda akşama 

ġadar çalışık, çalışdıkdan sōna ordan düḳḳan sābının ōlu, başka iki bi gişi tā varımış, şöför 

adam. 27 ille dēyílar güzelyurTdan alalım gelelim dēyílar. 28 hadi dēyílar bi arkadaş var 

dēyílar o da dēyí ben gėtmēcēn dēyí, benim babam dēyí hasTa dēyí, eve gėtcen ben dēyí, 

olmaz dēyílár gėdelim hadi dēyílár. 29 dükkan sābı metin amca dēyikine ali dēyi dükkanı 

kapat gėdicēseŋ amcam dēyi. 30 ben gėtmēcen amca dēyí, gėdesim yok, bubam hasta dēyí, 

ēv½mize musāvir geliyí. 31 hadi hadi ali hadi hadi ali dēyí halil, dükkan sābının ōlu, şöför de 

beklēyí. 32 yok gėdesim yok benim bugün hiç bi yere gėTmēcēn evmize gėTcen dēyí. 33 hadi 

hadi olmaz olmaz gėdelim hadi gėdelim nasılsa bunu ille israr ediyíllár. 34 adamcāz da 

dēyíkına ali gėTmēcēsen dükkanı ġapat, gėTmēcēn amca dēyí. 35 o şekilde bunlar zorla 

benim ōlanı hadi gėdelim dēyílár, götürüyler. 36 götürdüklerde güzelyurTdan aldıḵları adam 

şeymiş, ġaçāmış, ġaçāmış. 37 adamı bindiriyiler, ordan gelirkene şöför hızlı gelmiş, hızlı 

gelince aḳsuda hasTēnenin bu tarafında kokoreşcinin yanında yan tarafında petroluŋ yanda 

uçmuş araba. 38 uşdūnda dört teḫer havaya ġalıḳ, uşdūnda dirē huruyu, aḳ ġız yokarı teḫerleri 

geliyi. 39 benim ōlanın boynu kırılíyí, omurilı ̇̄  kırılíyí, onlara bi şey olmayık, o yanda 

kaybeTTiḳ. 40 biz arāyız aḫşam oldu ben işden geldim, arāyın telehona baḳmāyı, bubası arāyı 

baḳmāyı, dükkan sābının ōlu halili arāyız baḳmadı, telėhona baḳmadı. 41 soŋura eltiniŋ ōlu 
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geldi, muammet, eltimiŋ ōlu, yėnge dėdi, ābim dėdi telihanı dėdi yitirmiş aḳsuda dėdi, ġaraġol 

aradı dėdi, aḳsuya ġadar gėTcēymişiŋiz. 42 ben de dėdimkine eşime dėdim bende para var 

dėdim, eşim hasTāneden geldi, hasTāneden geldi, hasTa. 43 ben de dėdim ki bende para var 

dėdim, bi dėdim taḳsi dutalım dėdim, gėdelim dėdim, bu dėdim telihonu yitirmez dėdim, 

bunda var bi şey dėdim. 44 tamam dėdi, beş daḳḳa dėdi ben uzanān dėdi, ben de ziniyi aldım, 

salona somyenin üsTüne ġoydum, mādem dėdim ben de dėdim yoruldum dėdim iki daḳḳa 

dėdim sen uzanasā ben de ben de ġoyān kahamı dėdim. 45 kırlenti elime aldım, kafamı 

ġoymadan dėdim eşime ādem ā dėdim, ses var dėdim, bi şey var ellēm dėdim, pençereyi bi 

aşdım, eviŋ ȫ bizim elli aTmış insan olmuş. 46 ġuzumu ġaybeTTim ben, işde ġızım 

ġaybeTTim çocūmu ōlumu, bȫle de büküldüm ġaldım hindi. 47 çocūm gėtmēcēn  dėmiş, yörü 

yörü yörü yörü götürükler. 48 öldǖnde de sorarın dėmiş herelde  bārmış, hu barmānı Parmānı 

eltimiŋ dāmadı hu barmānı indirememişler, hu barmā bȫle gėTdi, sorarın mı dėdi ne dėdi. 49 

utansınlar bȫle yayınla bunu, utansın ġıyanlar götürenler. 50 o adam beş altı ay yaTdı çıKdı 

hapisden, çıKdı işde. 51 ġaybeTTi çocūm, abdıramanlarda berberidi, dükkan, ȫle oldu işde 

ġızım 52 allah cenneTde ġav¿şdırsın, anneŋ neyden, hasTa mı oldu 53 evet siz serı ̇̄ n içinden 

misiŋiz, töngüşlüden kimlerden ġızım anneŋ. 54 ġız bilmemiyin çaḫalları bizim üsTümüzde, 

āh çocuk ben size dēyín yabancı gelmediŋize maske oldūndan çıkaramadım ben, sen kimsin, 

anam benim başlarıma çocūm, ġız sen melātıŋ ġızı mıŋ. 

 

-4- 

Söyleyen: Saadet Kurşun (57 yaşında, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Nebiler Mahallesi 

Derlenen: a) Köy Hayatı b) Yemekler 

-a- 

1 köyümüz ileçberlik yapar. 2 camaken en çok camakencilik yaparlar. 3 inekleri vārdır, 

süTçülük yaparlar. 4 tarlaya ġabak ekerler, yani kış boyunca da serada çalışırlar. 5 gelliḳle 

genşlerimiz fideye giderler, sigortalı çalışıyolar, orta yaşdakınlār da camakende çalışıyo, işde 

zeytinlerimiz var. 6 undan sōna çocuklarımız gällikle lı ̇̄ seye gidenler serie gidiyo, ortokula 

gėdenler, ilkȫretime gėden abdıramanlarda okūyo, şu anda evdeler zāten. 7 kadınlarımız ev 

Kadını çalışıyo, çocuklar okūyo. 8 antállede çok yerleşmemiz var, burdan kȫden gėden 

geşlerimiz hep orda, yāni burda fazla ȫle genç çoK az, otelde çalışıyolar gellikle, şimdi oteller 

de Kapandı ama çalışıyolar, sigortalı olmaları için hani çalışıyolar, okumuş oluyolar mesela 

ünüversiteyi bitirip iş bulamadılar, gidiyolar, çalışıyolar otelde, ȫle de var. 9 ondan sōna yāni 

köyümüz ėyi şenliKli, herkes yerinde. 10 sabah camakenne gėdiyo ondan sōna aKşamüsTü 
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işine geliyo. 11 inekleri var, hepsinin inekleri yok yāni süTcülük yapanların inekleri var 

gällikle. 12 keçi, Kayınımın Koyunları var seksen doksan tāne onlar besi yapıyo, var şeye 

veriyo, hem camakencilik yapıyo hem Koyunculuk yapıyo, onnar böyüdüKden sōna busāneye 

kasaba veriyo, satıyo, etini satıyo, sürekli yapıyo yāni sürekli az iki tāneden üş tāneden 

çoKaTdı, o ġadar oldu. 13 ȫle hem serada çalışıyo kızı var lisede okūyo, ōlu var ortokulda 

okūyo ondan sōna işTe, herkes işinde başında. 

 

-b- 

14 dǖn yemeKlerimiz gällikle bizim antallamızın meşur hani serik olsun antalla bölgesi olsun 

buldur taraFı gällikle yāni keşKeksiz yemēmiz olmaz. 15 pilav olmaz piriç pilavı olmaz, 

keşKek olur, tavuk çorbası olur, salatamız olur, nohut veya fasille olur yāni ikisinden biri olur 

ya nohut ya fasille tercı ̇̄  edilir. 16 eskiden köylü kadınlar teyzelerimiz bişirirdi, halalarım 

teyzelerim vardı onnar yapardı dǖn yemeklerini, cenāze yemeklerini ama şimdi aşcı 

dutuyollar, hı aşcı yapıyo. 17 gällikle keşKeksiz yāni hiç kimse pilav deyil keşKek gällikle 

antalladan çok geliller keşKek yok etsiz yaparlar, hı etsiz yaparlar. 18 tavuklu çorba olur içine 

de burdan herkes kendi davar keserdi esKiden. 19 şimdi artık köy olsa da moderin oldu, 

kemikli yemē çünkü yemeleri şey oluyo, güçlerine gidiyo onniçin, en çok dana, kemiksiz et 

kullanılıyo dā türkcesi yāni davar kesilse bile kemik Kullanılmėyo yemeklerde, ȫle çok güzel 

şeylerimiz olur. 20 cenāzelerimizde gene mevlüt şey keşKek aynı yemekler dǖnlerde aynı, 

nişanlar hep çalgılı olur sāyten gällikle onlar da aynı yemekler yāni. 21 keşKek buyday hani 

aşure yapılıyo ya aşurelik buydaydan ıslanıyo, akşamdan ıslatırsın onu, çok güzel yıkārsın 

sürekli onu yıkā yıka yıka yıka bȫle onuŋ sarı suyu gider yāni ellerin acır bȫle yāni devamlı 

yıka hele kış gününde filan, hindi kış yok gerçi de kışın 22 mesele ben babalīm şu iki bin 

yėdide ȫldü, onun şubaTda mevlüdü vardı ölü cenāzesinde mesela benim ellerim buymuştu 

yāni kar bȫle doŋ vardı, yıka yıka yıka yıka o buydayı bembeyaz yaparsın, bembeyaz 

oldukdan sōna kaynamaya bırakılır, kaynar kaynar kaynar undan sōna onu tahta kepceler 

vardır. 23 dǖnlerde erkekler davul başında öter, davul çalılır, geşler o kepçelerle şey kazanda 

kara kazanda ateşde bişer, onu döverler ya dövme derler, ezerler yāni ama şimdi aşcılarımız 

mikserle yapıyo onu. 24 ġaynatılır ondan sōna ezilir, tereyāda bol, çok tereyā gėder ona, 

tereyā güzelce kavrulur tereyā üsTüne bi dökülür bi de ayrı tabaḳlara ikram edilirken 

tabaḳların üsTüne konur tereyā, tereyāsız olmaz, çok tereyā gider ona. 25 yāni keşKeksiz 

antallanın antalya gällikle antalya yapan bilir yapan bilen yapar hani tereyā pālı diye yapan 

olmuyo ama köylerimizde hālen devam ediyo o. 26 yō onu bizim bu antálle şeyinde yāni bȫle 

mesela ablam da evde yēnim de kemikli yapar, kemik hani davarın kemı ̇̄ nden alta ġollar. 27 
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kokusu gėtsin diye etli yapallar o da güzel olur ama bizim hani köymüz şeymiz o şey yapmaz 

yāni eTli sevmezler çok da tereyā tereyālı severler, evet. 28 et şey hayır fasilleniŋ içinde 

noudun içinde et olur, dana eti veya davar eti kemiksiz. 29 esKiden kemikler de ġatılırdı şimdi 

moderenleşTi herkes, onniçin kemiksiz olcak yāni kemiksiz nohut veya fasille tercı ̇̄  edilir 

gällikle. 30 ikisinden biri mesele iki gün yemek yapılıyosa bir gün nohut yapılır bir gün 

fasülle yapılır, ille de o keşKek iki gün olsa da o keşKek yapılır dǖnlerde. 31 esKiden üç 

gündü dǖn, şindi iki gün, bi kına gecesi yapılıyo bi de salonda yapılıyo artık hani köy dǖnleri 

de olmuyo ... 32 cenāzede olsun şimdi cenāze günü hemen şimdi artık pide, hani pide 

yapılıyo, eTli bide yapılıyo, o gün ayranla eTli bide su veriliyo cenāzenin üsTüne. 33 ama köy 

yerinde ille de o cenāzede oldū zaman bile misal akşam ölsün sabah ertesi günü o kazanlar 

kaynar gene, ille de o yemekler verilir, ādet hī ādet, yemek vermedı ̇̄ n zaman ay filan ölmüşTü 

işTe yemek yapılmadı derler, ȫle. 34 ama cenāzeniŋ o gün üsTünde ille de o eTli bide veriliyo 

şimdi, ama köylümüzün çō da yemiyo. 35 mesela benim ġayınvālidem hazır tavuk yemez, şey 

hazır kendi hanı kendi hazır alıp tereyā yemez çökelek yemez çünkü hep kendileri yetişTirdı ̇̄  

için şimdi inekleri yok ama gene de kendi alır kendi südünü yōrdunu yapar ve çökelēni 

kaynatır yāni ȫle, tereyānı çıkarılar yemez hazır yemez mese çō ġıyma yemez, mesıla 

ġaynınam dana eti yemez kendileri hep davar kesTı ̇̄ nden hī davar, ȫle. 36 biz burda zeytinimiz 

var, işTe āstosun yirmi dördünde yangın çıkTı, birisi ateş atmış, öbür taraf Kapġara her taraf 

yandı, köyün içinde yandı ahırlar yandı samanlar yandı, buydaylar yandı, birisi atmış ateşi hī 

otuz beş tāne mi zeytinimiz yandı, buyur. 37 āstosun yirmi dördüydü, uçak alikopter geldi, 

burasıydı burasıydı, köyüŋ içi bu taraf dėyil de o yannı kapġara çıkmış geldik biz de burda biz 

geldı ̇̄mizde alikopter işte en son bizim bulları söndürmüş, köyüŋ içindeydi, hī ȫle işTe yāni 

burası ȫle ileşberlik yāni sürekli leşberlik hī çalışma evet. 

 

-5- 

Söyleyen: Nurten Eken (60 yaşında, ön lisans mezunu) 

Derleme Yeri: Aşağıoba Mahallesi 

Derlenen: a) Evlilikler 

-a- 

1 esKiden bizim burada ġız isTemeler āileler arasında oluyodu. 2 şimdi biraz tabi her yerde 

oldū gibi bizim burada da deişikliKler var. 3 kızla ōlan kendisi okuyolar genelde kesim okuyo 

yāni 4 genç nüfus peK fazla köyde yok az denileceK yāni bir iki tāne falan ȫle ama yine de 

tabi ki āileler ön pilanda. 5 ġız ōlan anlaşıyo da birbirini beyeniyolar, āilelere intikal 

eTTiriyolar tabi ki āilelerin öncülǖnde, engel olma yok. 6 kız isTemelere gidiliyor, kahveler 
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içiliyor, kız isTeniyo neyse yüzük bi şey o anlaşmaya bālı, o iki āilenin anlaşmasına bālı. 7 bir 

iki dēfa da gidebiliyosūn bi seferde de olabiliyo, zorlayabiliyolar da yāni kız evi naz evidir bi 

yerde, zorlayabiliyolar da ama bāzen de bir defāda da diyo ki mādem ki gelmişiniz, yüzǖŋüzü 

dakıveriŋ giTsin diyolar, ūraşdırmaŋ bizi bacım diyo mesela, o şekilde yüzüKleri takıp 

dönüyoruz. 8 tabi onun arkasından bohcaları falan oluyo yine bunlar iki āilenin arasında şimdi 

kıza ōlana oluyo bi de āilenin yapısına göre hani karşılıklıdır böyle şeyler ya, kızın āilesine 

ōlan tarafından bi hediyeler alınır, çok fazla bi şey deyil yāni āyleyi incitecek kadar deyil, bi 

şeyler alınır mesela babanneye bi dış donu derler dış donu ondan sōra üsTüne bi yelek alınır, 

bi yazma başına ondan sōra alınır ġonulur çorabını şeyini alırsın ġoyarsın 9 mendile yālıḳ 

derler bāzen bunu biliyo muydunuz yālık derler bāzı yerlerde yālıḳ derler bak bilgi yarışması 

sorusudur bu aynı zamanda evet. 10 ondan sōra işte dede varsa dedeye yine ona göre bi şeyler 

alınır konulur, gömlekdi yeleḳ derler gömlēde bizim bu yörelerde, alırlar koyarlar, kızın 

kendisine iş çamaşırını, elbisesini hani alınır, bohçalara onlar konulur genelde, makyaş takımı 

kişisel bakım tabi makyaş takımı da alınır, kişisel bakım ürünü deniyo ya onlara da 

ayaKKabısından, terlı ̇̄ nden alır ġoyarsın gelinlı ̇̄ n bohçasına. 11 ōlan evi küldür küldür gider, 

ġız evine onu götürür, ondan sōna tabi kız evi de bakar gelene göre, büTcesine göre büTceyi 

yormuycak şekilde onu evet kız evi dā sonra evet. 12 önce ōlan evi kız evine götürür bir 

bohca götürür, sonra ōlan evi, kız evi de ōlan evine iyādesini yapar, hani gezmesi şeyini 

gėtirir  o şekilde. 13 bi arada iki āilenin arasındaki bi anlaşmadır aynı zamanda bu geliş gidiş 

bahānesi yāni biraz da bohça bahāne, amaç āileyi tanımak, aylenin mesela o gidildı ̇̄  zaman 

yemekler hazırlanır herkes kendi yemeini hazırlar hani kendi yöresini farklı  yerlerden de 

şimdi kızlar alınıyo, farklı illerden de alınıyo, herkes kendi yöresinin yemēni hazırlar bu arada 

yāni hem yemē yenir mi, sofrasına oturulur mu nası bi āile aynı zamanda da bunlar dikizlenir, 

baḫılır, incelenir evet tabi aynen ȫle yāni amaç gezme tanışma o deyilden de dikizleme olay. 

14 nişana kadar olan süreç. 15 nişan tārı ̇̄  zaten söz kesiminde o ilk çikolatalar falan yeniyo ya 

hani o ara zaten nişan tārı ̇̄  konuşulmuş olur ve bohçayı götürdǖnüz zaman kız evine onun 

içerisinde kızın nişanda giyceyi çamaşırları vardır, çorabı vardır, ayaKKabısı var giymek 

zorunda deyil ama ādet öyle yāni giymek isTerse de giyer zāten o onun bedenine göre 

alınmıştır bi başKasının işine yaramaz, geriye de verilmez o onun artık o onun hediyesi. 16 

yāni hani bi yere bi hediye götürürsünüz o geriye verilmez ya o şekilde kız hediye o işTe 

nişan tārı ̇̄  belirlendiKden sonra nişan olayına geçilir. 17 nişanda esKiden yemeklerde bizim 

buralarda keşKek falan hani yemek verilirdi, şindi antalyada oluyo, salonlarda oluyo, artık 

herkes şehirleşiyo bi bakıma salonlarda oluyo ama yine de gelen misafire hani nişan evine 

dǖn evine muhaKKak bi gelen olur sabahdan, yemekler yapılır keşKek yapılır, yörük yemēdir 
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keşKek. 18 keşgei būday dövülür, sonra kabūndan arındırılır, savrulur rüzgarda ya da kendin 

sūni rüzgar da yapıyolar şindi meselā saç ġurutma makinasının üflemesi var ya fanı öyle bi 

şeylerle vantilatör olabilir fanlı şeylerle onu sav¿ruyolar, kepēni būday ayrılıyo ondan sōna 

onu ocā koyarız akşamdan, hiş bişe yapmaz rahaT ol. 19 ondan sonra ocā konulur, sıcak suya 

konmaz souk suya konulur, sıcak su direk sıcak suya ġatarsanız būdayın şekli deişiyo, 

sertleşiyo, ezemessin bu sefer. 20 yok souk suda bekletilecek, süzülecek süzülecek meselā 

yıkanacak, yıkandıkdan sonra tekrar souk suya koyup kısıḳ ateşe koydūn zaman o kendisi 

ısınıncaya kadar zaten kabarıyo fıḳ fıḳ fıḳ bir iki bȫle fıḳ fıḳ yapTıktan sonra āzını 

kapatıyosun, bekliyoz kendini bırakır zaten daılır yāni parçalanır onu biraz kepceyle, büyük 

tahta kepceyle demir kepceyle fazla ezemessiniz kayar kaygandır, tahta kepceyle ezilir böyle 

bayā ezilir evet. 21 ama şimdi bunları şeylerle yapıyolar buralarda mikserlerle yapıyolar, 

büyük mikserler düzen düzeneḳ kurmuşlar burda evet elektrik seyyar çekiyolar, büyük 

mikserler hazırlamışlar aşcılar büyük aşçılar mikserle onu çevirTTiriveriyorlar, ūraşmıyo. 22 

ama şunu söyliyim elle ezilenin ezimi daha güzel oluyo, biz esKi keşKekleri de yedı ̇̄miz için 

elle ezildi mi böyle kaymak gibi olur, onunla olunca birēz kesik kesik oluyo keşKēn şeyi 

yapısı daha kırık kırık oluyo yāni bȫle faKat ona rāzıyız artık nāpalım hiç yokdan keşKek 

olsun da mis gibi. 23 içerisinde hele bi de içine ēr hayvan kesdiyseniz o boyunundan boyun 

eti vardır, gömüceksiniz onu būdayıŋ içine, onu da souk suyla eTli tabi būdayın içine 

koyacaksınız, onun suyu pişTikçe daılacak, ikisini birlikte ezeceksiniz, o keşKein lezzetine bi 

bak çok güzel olur. 24 burda şu an yapıyolar mı bilmiyorum, ben de çok fazla köye yāni biz 

yeni geldik pandemiden dolayı geldik, o yüzden şindi yapıyolar mı bilmiyom ama esKiden 

yapıyolardı hayvan kesilirdi muhaKKak dǖnde o kesilen hayvanın boyunu o işe yarıyodu çok 

güzel olur gerdan diyolar ya çok güzel olur 25 yemiyo musun yersin o şekilde olursa yersiniz, 

hiç hisseTmessiniz, būdayın ayrı bi tadı var dersiniz yāni bu keşgein ayrı bi tadı var dersiniz. 

26 üzerine bi de coşş tereyā kaynadır coşuldadırsaŋ bȫle aynen o şekilde daha iyi olur evet 

ȫle. 

 

-6- 

Söyleyen: Şerife Top (1953 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Gebiz Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi b) Eğitim Hayatı 

-a- 

1 alTı çocūm marıdı, nişan yaPTım, birer birer evlendim arada bi sene altı aylīla everdim, 

çıkardım çok şükür. 2 hepisiniŋ de ikişer üçer tāne çocū oldu, şindi hepisi de muTlu, iyi, 
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herkez geçincemesine bakıyo. 3 üş denesi antallada, bi tānesi burda, bi tānesi çiçekde 

kātıpçılık yapıyı, şūrdan hū gebizin yanda çiçekciler var işTe ya ne dēyılar ona, ısTılda kātıp 

birisi, birisi yaşam hasTānesinde hasTa bakıcı, bi tānesi polis, bi tānesi belediyede ōlumuŋ, 

bunuŋ beyi. 4 işTe bȫle, bi tānesi ileşberde, ġızımıŋ biri ileşberde, hindilik iyi kötü herkez 

geçincemesine bakıyílar, heyye. 5 e bunnarıŋ ben hepine birer nişan yaPdım arāla, altı ay 

olsun, bi sene olsun, çok şükür. 6 bi tānesine nişanladīdık ali benim uzaTdı dou görevini 

yapíyıdı 7 ille çocuk ēlemeye ora isTedi, nişanlısı da rāzı olmadı. 8 emme biz evletimizden mi 

geçelim ondan mı geçelim dėrkene bunlar bi arada dediġoduluk yapiyílar, o atıyi yüsǖ o da 

atıyi yüsǖ ondan kēri gėTdi ōrda bir ay ġadar durdu. 9 ondan kēri çoccak nenesi varıdı 

hasTalandı, biz buna telifan eTdik, çabık gel ġızım dėdik hanı neneŋ hasTa dėdik. 10 ondan 

kēri çocuḳ ordan arabaya bindiriyíllar. 11 nişanlısı da gāri burda o da aTTı o da aTTı yüsǖ 12 

ya ġaraŋı sokā duruyo bildı ̇̄miz ġaraŋı soḳaḳ dėriz ġāri aḳsuya 13 aḳsuda duruyo otopisTen 

çocuḳ inecek gebiz arabasına binip bura gelecek  14 ōlan antallada duruyo ondan kēri üş ḳişi 

gėtirmiş  taKsiyi gėtirmiş  bizim ġızı aldīnla bile hat aldı gėTdı ̇̄  ġaçırdı 15 ondan kēri nēse bi 

gün iki gün bu gün oldu biz gāri ōlan telifan ediyi 16  geldi bi çocuk tabi urfadan gelecek 

çocuk gelmedi gelim sātı da geşdi 17 antalladā abasına telifan eTTik ġızım çocuk gelmeden 

nere gėTdi bu çocuk dėdik 18 biyol çocūn biyol ōlan tarafı bize habar vermeye geldiler arāyız 

gāri çocū 19 ondan kēri dėdiler sevmiş dilemiş biz bunu vėrelim alalım ben seniŋ dėdı ̇̄ ŋ altını 

dakacan edecen dutacan dėdi adam 20 bizim izeT ġaTliyen dėdi bi adam ben dėdi çocūmu 

dėdi alacan dėdi 21 burdan taKsi duTduk gėTdik ora vardık çocū çārdılar öteki ġızımıŋ oraya 

çārıldı ōlan da geldi ġız da geldi 22 buba dėdi bizim dėdi sene yarācak yerim ġalmadı benim 

dėdi 23 ġızım gėdelim bi6 hafTada dǖnü yapacan sene başīŋ alıyla çıkaracan dedı ̇̄ se de bi 

kere öte baş çocū şey yapmış bi günüŋ içinde doldurmuş 24  adam yirmi günüŋ içinde hėr 

eşyasını yapTı 25 söz āşam bi nişan yaPTīdık onu unuTTum işTe 26 yāni gėTmeden  eveli 

nişan yapTīdık ya 27 adam istedı ̇̄miz altını urubayı eşya evi düzdü geldi buraya 28 izeT gel 

dėdi barışalım dėdi hiç bi şē istemēyn her şeyini yapTım dėdi her şeyini salonu duTdum dėdi 

dǖnü dėdi yapalım dėdi sen izeT aġaŋ dėdi hadi hiç tık 29 nēse bunnar yaPdılar dǖnü yaPdılar 

30 beş sene dargın durdu izeT aġaŋ 31 ben dėdimiki şērdē ġızım dėdi ana dėdi çocuk dėdi 

hāmilēmiş doum yapacak dėdi sen gelmēceŋ mi dėdi 32 izeT dėdim bȫle bȫlemiş dėdim 33 

seni anasını soyunu siKTı ̇̄m dėdi bene gėT dėdi dālınıŋ dėdi dölünü dėdi dōrTTur bak çocā 

dėdi 34 beş sene göz yaşı dökdüm beş seneden soŋura ġızımıla barışTım 35 emme çok 

pişmānın keşke de bir gün durmasādım keşKe de bir gün durmasādım 36 hindi iki tāne ġızı 

var birisi liseyi bitirdi şeyi imtān verdi ġazanamadı hindi şeye gėdiyı dersāneye gėdiyı 37 bi 

ġız çocū var bėşinci sınıfa gėdiyı ėyi çalışiyílar nēdelim 38 ötekinler de muTlu iyi birisiniŋ 
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ġocası belediyede bu kātip şeyiŋ ġocası 39 iki de onuŋ çocū var bir ġızı bi ōlu var herkez 

geçincemesine bakíyı ġuşum 40 ben işTe ev hanımıyın benim ġocam çifciden emeKli 

moturumuz varıdı ġoyunumuz varıdı emeKli olduk 41 tam yirmi millar para yatırdık şeye 

devlete yirmi millon para yatırdık emeKli olduk emeKliyiz 42 tarlamı taḳḳamızı yerimizi 

yatāmızı işTe yarım dönüm camımız var demesi gāri ayıp otuz kırk dönüm yerimiz var bu 43  

biz altında duruyuz bu üsTünde duruyu vėrdim çocūma verdik adam ol üş çocū var bak 

bizerle ilgilen 44 hiş biz bi sovan sokmāyız eve adam aylīnı alıyı iyi kötü yetiyí artıyí iyi kötü 

yaşāyız eşim gebize gėTdi iş yok da canı sıkıliyí 45 biz bu sene ġapana ġapana aTmış beş 

yaşındā adamlar bȫle hiç beleŋe çıkmadık 46 hiç bi çok elim günüm öldü amcamıŋ ōlu öldü 

ġızı öldü gebizden aḳrabalarım öldü bi teK gėdemedik 47 hura mezerlē gėderseK gėdiyız āzı 

bālı āzımı bȫle bālayon ende gibi şeyle gėderseK gėdiyōz gėTmessek ġapana ġapana öldü 

adam 48 hindi az gāri selbesir gibi oldu ya bȫle şeyini dakıyı içiyı bāzen ȫlen yemēni de yēp 

gėdiyı ȫle gėdiP gėli. 49 çok iyi geşTik ileşberliK yapTık iyi günümüzde geşdi kötü 

günümüzde ileşberliKde  50 biz pambıK ekdik susam ekiyoduk ondan sōna ankon ekiyoduk 

büber ekiyoduk tarlalarımız var on on beş yirmi dönüm zır eveli ankon ekiliyodu biber 

ekiliyodu fasille ekiliyodu pambıK ekiliyodu üş dört seFeri bēri ekilmēyi 51 şindi ōlan yonca 

ekiyí mala tabi ġoyunu var malına yonca ekiyí 52 ō o seneler oldu gāri kamyon şeylerle 

moturumuz vardı naylonula çocuKlarım daşırdı şērē emme hindi köyde ġaTliyen olmāyı 53 

satın alma olursa fidanından o ısTıldan benim  ġızın çalışTī yerden veríyíz  şeyini yarım 

dönüm cama ordan alıyíz çoK da bahalı fidanlar şindi 54 yok yok yetişTiren yok tomatiz 

dikiyílar büber dikiyílar fasülle ekiyílar ankonu ekmēyíllar ordan işTe olmāyımış olmāyı 

ankon işi biTTi 55 deyneKli tomatiz var asmalı tomaTiz_ekiliyí fasille ekiliyí 56 heyye 

mesela gelin eviŋ arkasına fasille eKTi çiçeK aşTı cama da ekdik fazla camıŋ aKdarılacādı 

bizim aKdarılmadı akıyo 57 aKdīndan domadiz çürǖyo ondan fasille ekiyíz fasille de 

erkenden geliP gėdiyı 58 gelin ekiyi bakıyı biz hiç bi şē eTmēyíz 59 yā şēdiyíz basarcılar var 

gebizde buraya da  geliyíllar alıyíllar 60 mesela bura mamlēdi bazarcīla ġonuşTular hani eken 

ōlum geldi adam burda on kilo olsa beş kilo olsa da aldı gėTdi parasını verı ̇̄ di alır gėderdi 

māsülüŋ olsun seniŋ para eTTı ̇̄  zaman da oluyu eTmedı ̇̄  zaman da oluyu valla işTe anam bȫle 

işTe vaKdımız bȫle geşdi 61 korona dönemi zır evde ġapandıK adamla biribirimize 

telev½zyon açiyísın korona korona korona o telev½zyon ġapanıyo iyi kötü bȫle bārış çīrış 

dȫşümüz olmadı emme biribirimize āz ġavgası ile bitirdik 62 eviŋ önüne çıkar sandálleye 

oturuz ayın oyun yēriz yemēmizi yēriz iyi kötü geçirdik işTe bu güne geldik çok şükür bin 

şükür allah 63 doalar ediyín allahım şȫle aKlım başıma geldı ̇̄  günden beri hiç beş vakıT 

namazımı geçirmedim hiç 64 bȫle doalar ediyín allahım cenēballahım yaraTTīŋ ġullarıŋ dēyin 
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ben döndürüv geriye bu hasTalī dėye hėr gün doalar ederin hėr gün hėr gün doalar ederin 

allahım cenēballahım herkezlere allahım yaraTTīŋ ġulların ecirini sabırını ver 65 herkes 

boazçīnıŋ uçu çalışıyí çorunuŋ çocūnuŋ rızgınıŋiçi çalışıyi nōlursuŋ derim ben hiç ȫle kendi 

çoruma çocūma hėrkeze yaraTTīŋ ġullar 66 iki üş gün oldu üç gün oldu bȫn bak douda bi tāne 

asKer öldü 67  nişanlīmış telev½zyonda görüküyu nişanlīmış bir ay sōna dǖnü olacāmış 68 

ben āladım āladım ben āladım 69 o nişanlısı ne ġadar üzüldü bir ayı ġalmış hazırlıḵ yapmış 

ġız ōlan evi adam işTe gėTdi öldürdüler 70 sen seriKde benim bacım mar. 

 

-b- 

bizim biz ȫle okuduk bu türkiyede kaç bölge var yedi bölge var yedisiniŋ de bȫle şeylerini 

bize bilirdik eTTirı ̇̄ di hesaPladırdı bize 71 neler biz çok kötü okullar okuduk emme bizim 

zamanımızda bu sümerler şeyler mezopotomyalılar yeni kitaPlar yeŋi çıkdīdı 72 benim bak 

yaşım ben aTmış iki aTmış ikide mēzun oldum kaç sene olmuş e ben kendim zāten kaç 

yaşındayın yeTmişe varíyın 73 biz çok kötü bak hȫle eTTiriydi hȫle eTTiriydi hurardı 

barmaklarımıza biz ȫle okuduk 74 hindi ne var ben buna dēyınkına ȫreTmeŋize gėdecen 

sȫlecen sizi dövdürecen dēyin yasak dēyılar 75 ġarının biri gelmiş dēyılar çocūmu dȫmüş 

mākemeye asmış dēyılar ondan 76 çocuKlara hindi bi şey ȫrenmēyi çocuKlar disiplin yok 

ȫreTmen şeyi yok biz eveli valla ya neler neler bi taḳḳa zil çalıvsın ġalıv ġapıda nerdesiŋ zopa 

bȫle zopa vurallardı 77 hindi ne var çocuklar hindi hindi gėTsen bunlardan valla daha şey 78 

ben altı dene çocū izeT agaŋ yok daha bir tek a yı b yi ȫreTmemişdir o altı dene çocūŋ 

hepisine bȫle hėr şeyi kendim ȫreTdim 79 benim hesabım da dıkıcık bȫle şeyli şeylidir hiş 

bicēcciK izeT aġan seslenmedi o çocuklara 80 bir tokat hurmazdı ben döverdim dersi 

bilmediler mi döverdim 81 ne çekiyíz emme o zaman benim zamanımda bizim zamanımızda 

var mīdı nelerlı ̇̄ le okuTTuk nelerlı ̇̄ le eTTik hindi ne var 82 hȫle çalíşiyıŋ emme yēyiŋ emme 

her şey zehir hasTalık ilaç hiş bişi 83 haTmaya dēyın ben ġız ġız çıkarmadıŋ ōlan evermediŋ 

tā ne 84 siz esKi zaman şeysiŋiz dēyı ilaşsız yediŋiz işdiŋiz dēyı ilaş dēyı ȫle dēyı 85 tā durō 

bakān dēyın ben tā seniŋ en böyük çocūn on doKuz yaşında evereceŋ bakaracaŋ mürvetini  

göreceŋ dǖn edecēz asKere yollācaz dǖnler olacak 86 eŋer dǖn edēn bir tek vara içKi içmeden 

dǖn eTTirmen ille o olacak yaranlıK olacak yaranlıK 87 yani çok yāni kȫmüzde çok sever 

kȫde hiç bȫle dǖnde işKi içirmeyen yaranlıK eTmeyen olmaz 88 ō dā haTmaya sorsaŋ hindi 

kıyalarda bi dǖn var dediler mi korkudan dabanca sesinden tüFek sesinden gelen olmaz 

aralarda korkudan üff yıkılır 89 emme hindi ȫle bi günler geçirdik ay anam hindi ne var çoK 

şükür bin şükür nelerlı ̇̄ le 90 ben yirmi sekiz sene ġaynana hu gózde ben bu gózde beş dene 

çocuk hura orta yere çocukları sıralardık hu baş izeT aġaŋ yatardı hura ben yatardım ötekȫzde 
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ebēle dede hah 91 alTı sene analīm işTe gelin de gördü ya bubam anam hasTalandı şeire 

gėTdim çocūŋ birine hāmile bez dutuluyo ġadına ġolonyāyı bȫle āzına döküyú bezini alıyı 

gelemedim babam zekereTTe gāri öleceka 92 buna dėdim nē bilirsiŋ ġızım nāpalım dėdim 

ġolanya dök dėdim alıv bi günlücek hile alır işTe 93 alTı sene bez duTdum eveli var mīdı bu 

bez çapıt hu hu hu hu töşşeklerimi yasTıKlarımı ġonum ġoŋşu 94 görümcemiŋ ġızı varıdı 

bȫle bi çual ayın oyun şērde bacım mardı 95 bi çual çapıt çapıdı yıkardım serer bi ġaT bi 

geçirı ̇̄ dim onda kēri ilacıla şeyile makine yok ilacı ġatardım pakıra tenikeye furūdum betonuŋ 

üsTündē tursilli suyu seperdim bi sererdim allahım derdim bi güneş olsa da derdim hu 

çapıTlar bi ġurusa 96 bez alacaK paraŋ yok alTı dene çocūŋ var geçincemeŋ var evelden bȫle 

mı ̇̄ di çok erezil olduk hindi halal olsun 97 hindi günısı yōdu eveli günısı yok ocak yok kel bi 

mazotula şeyle yanan kiPritile  bi tek bi şey varıdı güPPüK dēvrı ̇̄ di o da gelir geçivrı ̇̄ di 98 

neler çeKdik anaŋ daha iyisini bilir neler çeKdik biz neler neler var neler 99 benim şeyin ōlu 

var. 

 

-7- 

Söyleyen: Züleyha Yılmaz (60 yaşında, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Çatallar Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 benim babam mēmurdu biz babamın memuriyeti nedeniyle konyada kaldık mesela 

şehirlerde  kaldık 2 ama benim babam iki evliydi iki evli oldū için yāni bunu anlaTmam lazım 

çünkü bu çoK içimde uKde ġalan bi şey oldu 3 benim babam iki evliydi iki evli oldū için 

annem öbür şey1le geçinmeK isTemedi eşiyle geçinmeK isTemedi annánneme geldi  4 

annánnem de dėdi ki biz sana tarla yer yurT verelim kal ġızım  eşle ūraşıncaya ġadar işle ūraş 

tamam dėdi ve ondan sōna ben ilkokulu bitirdikden sōna buraya geldim 5 babam beni 

babamın yanında olsaydı annem babam beni okudacakdı haTTa ortokula yazdırdıydı babam 

beni annem bu sefer sildirTdirdi 6 eş ile ūraşmaK isTemedi yāni buraya gelecek sonuşTa 

konyada kalıyoruz o zaman birinci ilçede seçim kurulu şefiydi babam 7 ondan sōna neyse 

annem sonuşTa buraya geldi ve biz tabi çocuk aKlımlan ben o zamanlar okuycam okuycam 

dėdim basdırdım basdırdım ondan sona babam şeyapınca yāni ayrılınca babam önemsemedi 

bizi 8 annem de dėdi siziŋ arkaŋızda kimseŋiz yok dėdi bubaŋız yok dėdi baḳ dėdi babaŋız iki 

evli dedi ben dėdi nápıyım şimdi dėdi seni nasıl okudacam seni ġızım dėdi 9 varsın olsun dėdi 

seni dėdi alacaK olan adam nasıl olsa beslı ̇̄ ceK dėdi okumayıve dėdi 10 ondan sōna ben buna 

çok üzüldüm bi ara bȫle hemşirelik imtānları geldi hemşireliK imtānlarına benim 
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arkadaşlarım girdi 11 benim de derslerim çok süperdi benim derslerim ȫreTmenlerim hep 

bana hediye gėtirirdi derslerimde başarılı oldūm için ben başarılı öbürleri mesela başarısız bi 

ȫrenciydi onlar hemşireliKleri ġazandı ben başarılı bi ȫrenciyim dėdim ben ben niye 

giTmiyorum dėdim 12 annemle bi kavga eTTik annem bu sefer dėdi hāyır gėdemessiŋ çünkü 

bubaŋ yok dėdi 13 bu babanın yoKlūnuŋ nedeniyle hiç okuyamadım ya bu benim içimde bi 

yāni bȫle yara olaraK ġaldı okuyamadım 14 ondan sōna da hayaTım çifcilı ̇̄ le geldi geşdi 15 

çifciliK de hiç sēmedı ̇̄m bi meslek hiç hoşuma giTmeyen bi meslek 16 ondan sonra bu seFer 

dėdim üç çocūm ma6 yemeycem işmeycem üç çocūmu okudacam ondan sōra sonuşTa üç 

çocū okuTTuk 17 ōlan okudu bi hasTānede şey oldu sȫle şunu emar çekiyor emarcı öbürkü 

onun küçǖ kızı da iki yıllıK ünüversite kazandı dedim giTsin isterse dört yıla da yetirir dėdim 

18 ondan sōna oraya konya ünüversiteye doanhisara ünüversiteye giTTı ̇̄ nde orda birisiyle bi 

ōlanla anlaşmış geldi 19 neyse ünüversiteyi bitirdi geldi üniversiteyi bitirip geldiKTen sonra 

ben diyorum yāni içimden çok geliyodu artık çifci oldūm için isTemiyorum çocuKlarımın hiç 

bi zaman için birisini de çifcilikde görmek isTemiyorum 20 diyorum ġızım yā seni tamam iki 

yıllıK okuduŋ ama üsTünü yetirebilirsin seni bi yāni burda çifciliKde duruTmayalım seni bi 

yere işe ġoyalım 21 çocuk hiç sesini çıkarTmıyor allah allah diyorum yā bu çocuK niye sesini 

çıkarTmıyor 22 ondan sōna neysē sādan soldan isTemeye başladılar derken ben dėdim 

kimseye vermem elini işine işini eline alacaK önce eKmē sōna evliliK dėdim 23 bu sefer 

çocuK benim dėdı ̇̄mi tuTmadı ordan birisı ̇̄ le anlaşmış onlar çıkdı geldiler biz de dėdik 

vermeyiz vermem dėdim zaten vermem dėdim illā ki eline eKmēni alacaK dėdim ben 24 ben 

çifciliKden memmun deyilim yā hayatım şindi bu çifciliK nası biliyor musun ne uzuyorsun ne 

kısalıyorsun 25 ha çifci on senede yirmi senede bi tutuyor o tuttūnu da yāni bi yeriŋe bi açık 

olan yeriŋe gene gėdiyorsun 26 ondan sōnası gene ġazanıyorsun harcıyorsun ġazanıyorsun 

harcıyorsun  bȫle 27 çifciliKden yāni bi şȫle eTrafıŋa bi bak ki çifciliKden yāni yüzde 

doKsan adam olmuş insan yoKdur yāni yüzde on onu acıK ileri giTdı ̇̄ se giTmişdir gerisi heP 

durdū yerde durmuşdur 28 ondan sōra dėdim çifci olmaz bu dėdim ben eKmēni alacak önce 

eline 29 ondan sōna ben bȫle derken bizim kız duTdu ġaşdı bak gāri sen 30 ōlanıŋ asKerden 

gelmiş ōlanıŋ işi yok evi yok hiç bişēsi yok ġarşıdakiniŋ 31 e bizim verecēmiz yeriŋ de 

mesela evi  var işi var her şeyi var biz de bi yere şeyaPdık o iyi çok güzel bi yer 32 tuTdu 

giTdi düşündüm dėdim dėdim yā dedim ben neden bȫle oldu çok çoK üzüldüm o kadar 

üzüldüm ki allahım dėdim şimdi bi ġızım daha var işTe bu içerdeki ġızım dėdim ben önce ı ̇̄ ş 

sonra aş 33 şindi bu mesela çalışıyor allā şükürler olsun bunuŋ görevi şey gülüm de diyaliz 

hemşirelı ̇̄  ama tabi az bizim de gönderesimiz gelmedi bu pandemi şeyinden dolayı 34 ondan 

sōna ġızım dedim ben bi de şindi nişanla sözlediK bi yere sözledı ̇̄miz nişanlısı da diyo ben 
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çalışTırmayacam ben kendim çalışırım bakarım diyor 35 ȫle dėyince ġızım dėdim ben sen bu 

işTe şokda çalışıyor şimdi masTır olarak çalışıyor antalyada 36 ondan sōra ġızım sen burda 

çalış dedim ben evleninceye ġadar evlendiKden sonra nāparsaŋız yapın ben orasına ġarışmam 

dedim 37 yāni böyle bi şey geşdi başımdan ya bu yāni bu okuma işi o ġadar bi içimde şimdi 

şu an aTmış yaşındayım gerçekten şimdi şu kafam eskı ̇̄  o zamanki ġafam o dönemdeki ġafam 

şimdi olacak şimdi okurum hālā daha içimde hālā daha içimde 38 yāni okuyamadım hayatım 

ben bi şey bi şeyin çok farkına vardım o da ne biliyor musuŋ anne baba 39 bȫle anne baba 

olursa çocuK da bȫle oluyor ama arkadaki anne baba olmassa o çocuK çocuK olmuyor 40 ha 

çocuK arkasına baKdī zaman benim anam bubam var diyebilecek ha ben giderim ileriye 

benim anam babam var ben benim mesela ayām çamura basTīm zaman çamurda ġalmaz 

diyebilecek 41 ama çocuK arkaya baKdī zaman arkası boş olursa o çocuK çocuK olmaz o 

çocuK işTe aynı bizim gibi bȫle çapulcu olur kȫºlü olur bȫle çalışır bu şekilde olur 42 ama 

benim şimdi öteki ġardeşlerim mesela iki tāne ōlan ġardeşim mar onlar herkez yāni bi kötü 

durum yapmadılar içgi ġumar sigara gibi bȫle kötü alışġanlıK yapmadılar hepisi bi yere geldi 

hepsi bi yere ama hep tırnaklarıyla kendi çabalarıyla arkada baba yok güence yok hep kendi 

çabalarıyla bi yere geldiler dörT kardeşiz 43 ondan sōna bak ben sana bi şey diyim ı ̇̄ san bak 

hayatım ı ̇̄ san var ya elli kere de ünüve»site okusun ne yaparsa yapsın akıl olmadıKdan sonra o 

iş boş 44 benim babam mesela ünüve»siTe mēzunu oldu hePsini okudu ünüve»s½te mēzunu 

oldu seçim kuruluna şef oldu iki tāne ġarı aldı dokuz tāne çocuK yapTı olur mu bu olacak iş 

deyil 45 çünkü bu çocuKlarıŋ hePsine bi şey verebildi mi hiç birine de bi şey veremedi 46 ha 

sadece ben evlendi evlendim ben evlendikden bi sene sonra o iki tāne ġarıyı da ġodu hayaTını 

ġaybeTdi öldü 47 o çocuKların hepsi kendi kendine bi yere geldi ama bunu yapacāna mesela 

iki tāne ġarı alıp bu dokuz on ġadar sen bi mēmursuŋ ünüvers½te mēzunu bi ı ̇̄ sansıŋ ya ben ne 

yapıyorum deseŋa bi 48 işTe bunu hiş düşünmedi onu hiş düşünmedi çolū çocū hiş 

düşünmedi hep kendi hayatını düşündü zevkini  düşündü kendini düşündü lüks yaşamayı 

düşündü 49 ben benim mesela bu ġadar çolūm çocūm var bu çocuKlar nōlacaK nasıl 

evleneceK oraları düşünmedi ben çocuKlarımı okudān bi yere gėtirēn bu çocuKlarıŋ 

sāyesinde de ben el içine ġarışān bunu düşünmedi hiş düşünmedi 50 onuŋ için şindi babama 

ne kadar olsa da ben bubamın mezarına mesela ben otuz beş sene oldu evleneli babamıŋ 

mezarına benden bir sene sonra öldü otuz dört yıl oldu otuz dörT yıldır bir seFer giTmedim 

giTmedim 51 giTmeK isTesem gidemez miyim  giderim ama içimden gelmiyor içimden 

gelmiyor 52 çünkü babamıŋ yüzünden benim hayatım söndü ben çoK başarılı bi ȫrenciydim o 

ġadar bi başarılıydım ki yāni biz o  okulda dörT ġız bi ōlan çocūºduK biz her yere gezmelere 

bȫle mesela şeylere her yerlere bizi götürürlerdi başarılı ȫrenci dėyi 53 o günlerde mesela şey 
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yapılırdı türKçe dersinden olsun öbür de tārihlerden olsun yarışma yapılırdı hep her giTdı ̇̄miz 

her yerden biz taKdirle dönerdik 54 o zamanki arkadaşlarım da hatırlarım yāni hūriye 

çarmandalı vardı hatı ̇̄ ce türe vardı ben vardım mesela ōlan çocū vardı binbaşınıŋ çocū mesela 

ergin tezel diye bi çocūdu o vardı yāni biz bȫle dörT çocuk 55 bizi alırdı ȫreTmenlerimiz bȫle 

yarışmaya götürürlerdi o zamanlar hep giTdı ̇̄miz yerden taKdirle teşekkürle gelirdik 56 ya ben 

bu kadar başarılı bi ȫrenci oldūm halde dedim ben niye okuyamadım da bu şekilde ġaldım 57 

ama öbür çocuKlarımıŋ allā şükürler olsun maddi durumumuz fazla yāni fazla üsT düzey 

deyil fazla da alt deyil normal kendi yaıyla kavrulan bi mesela insanız mesela eliŋ çōnda 

gözüm yok az da vermesin ceneballahım dāmāda muhtac eTmesin çocuKlarımı okuTdum 58 

mesela her her birisi bi iş saibi oldu ama bu ġız şimdi ġocasınıŋ eline bakıyor diye de ben de 

ġızıyorum işte ikisiniŋ tercı ̇̄  de bi de kocasınıŋ tercı ̇̄  o şey eTmiyor ġocası izin vermiyor hani 

çocuKlarım diyor şey yetişsin hani bi bakıcı elinde orda  burda yetişmesin ana baba sevgisi 

altında yetişsin diye o şekilde onu salmıyor salmassa da canı saolsun canı saolsun evet ne 

diyelim hayatım işte onlar 59 yāni benim şimdi size diyeceK yāni çocuKlarıma da aynı şeyi 

derim isTedikden sōna yāni ilerde bile oku oku oku evet okuyacaksıŋız hayatım 60 kariyer 

var ya o okumak o kariyer kendi paraŋı ġazanıp ġazanmak kendi paraŋı harcamak 61 ama hā 

şu olur başıŋdakī ı ̇̄ san çok gelirli mesela şey bi ı ̇̄ sandır diyelim ki çolūŋa çocūŋa bak sen 

mesela çolūmuz çocūmuz bakıcı elinde orda burda gezmesin o şekilde bi şey gėtiri  bi teKlif 

gėtiri  sana ha sen de ona tabi ona eveT diyceKsiŋ 62 çünkü o da o da olması gerekiyor bu 

zamanda şindi mesela çor çocuK bi bakıcıya yāni ona buna yāni ġolay ġolay teslim edilemez 

evet anne baba da uzaKda oldū için 63 ben bi kere şindi ġızımıŋ iki çocū var yāni allah allahıŋ 

bizim deyil yāni biz çoban olabilirseK ȫle de mesela bakıcıya vermiş olsa ta burda ben de 

düşünürüm acaba iyi mi bakıyor kötü mü bakıyor çocā nāpıyor mesela çocā bi kötülük mü 

yapıyor onu düşünürüm 64 ama şindi kendisini çalıştırmıyor kendisi asKerı ̇̄  personel mesela 

yüKlü miKTarda aylıK alıyor onuŋ için çalışTırmıyor ėyi çocuKlarıyla muTlu heye onuŋ içi 

onu o tarafTan şeyimiz yok 65 ama işTe kendim okuyamadīm için kendim okuyamadīm için 

hālā daha şimdi diyorum ya aTmış yaşındayım velev ki yaşım mesela yirmiye deyil de otuza 

dönse kırka dönse gene okumayı düşünürün şindi imkānım olsa şimdi de evet o imkanlar 

maddi imkanlar elverse şindi bile o şeyi kariyeri yapmaK isTerin 66 ama yok yapamadıK 

artıK onu yapamadıK çünkü babamıŋ yüzünden yapamadım 67 şu annelerin babaların var ya 

ȫle kıymetini biliŋ ki ȫle kıymetini biliŋ ki şu anneler babalar hele bi de bȫle evlatlarına 

kendini adayan anneler babalar var 68 ben bȫle baKdīm zaman ben kendim de ȫleyimdir 

benim evlaTlarım söz konusu oldu mu her şeyi bȫle bi kenara iterim 69 ben bak şindi benim 

altımda bi şeydir belki otuz kırK yıllıḵ bi araba var çocuKlarımıŋ mesela ōlanıŋ evini aldım 
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arabasını aldık ondan sōna ġızıŋ altına bi araba aldık yayan durmasın dedik çocuK dedik 

kendisi ödesin ġızıŋ arabasını aldık en son kendim en son kendim 70 ha beni o çürüK araba 

taşıyor mu tamam ha onuŋ için en son  kendimi düşünürüm 71 çocuKlarım evlenir çıkar 

ondan sōna bakarım durumları iyi bana muhtaç deyiller ben de kendime kendimi taşıyacaK 

ġadar bi şey alırım taşıTTırırım evet. 

 

-8- 

Söyleyen: Veli Mert (69 yaşında, yüksekokul mezunu) 

Derleme Yeri: Dorumlar Mahallesi 

Derlenen: a) Okul İmtihanları 

-a- 

1 o zamanlarda ilkokulu bitirdikten sonra biz ȫreTmen okulu olarak imtāna katıldık 2 birinci 

imtānımız biTdikden sonra arkadaşlarımız bizi bize bahçeye çıkdīmız zaman okuluŋ 

bahçesinde herkez ben yapdım diyereKlerden gendilerinin dōru yaPTīna inanıyorlarıdı 3 biz 

de bir kaş tāne yaŋlışımızıŋ oldūnu hisseTTik yāni biliyorduK yāni 4 dā sonra zaten biz 

köyTen geldı ̇̄miz için şehre daha adaPTa olmamışTık 5 ilk dāfa serie inmişTiK ilk dēfa 

imtāna katılmışdık 6 orda daha sonra burda da keçiye bakıyorduk keçilerle ilgileniyoduk 7 biz 

arkadaşlarımdan birçoKları köyden antalya sanāt okuluna giTmiş yazılmışlar benim de 

haberim olmamış 8 benden bir yıl önce bitirmiş olan bi arkadaşımla arkadaşım bir yıl ara 

verdı ̇̄  için ondan bir yıl nė yapTıŋ deye köyden mūtardan bir bilgi isTemişler o kayıT 

olamamış 9 ben de oŋla berāber ikinci gidişinde berāber giTdiK 10 antallanın da bi bildı ̇̄m 

yeri de yok yaŋlız o benim öŋümde rehber olarak berāber giTdi 11 orda yāni sosyal 

yönümüzüŋ diyelim ki gelişmedı ̇̄ nden dolayı 12 bi kız arkadaş gösTerdiler işte sizi bu 

gidicēŋiz yerleri gösTerir dediler 13 biz de utanaraK da olsa onuyla berāber giTdik oraya 

kaydolduk 14 sonra da tabı ̇̄  ki bizim ȫreTmen okulunuŋ birinci imtānlarını kazandīmızı e daha 

sonra kāTlar geldi oraya da kayıdımızı yaPdırmışdık 15 fakaT biz yine de küçüK olmanıŋ 

veyāTda bāzı şeylerin bilincine varmadīmızdan dolayı ȫreTmen okuluna da imtānlara 

başladılar sözlü olarak mülākaT diyelim biz hālā bize sıra yaKlaşmadı diye şindi aksunuŋ bu 

tarafındaki kanalda gidiyoruz 16 bu soŋ bahar şeyinde gāri eylül aylarında yīkanmaya gėdiyoz 

17 el imtān oluyoru orda bize yaKlaşınca biz de sırada beKleyemeye başladık 18 yāni şöyle 

deyelim benden üç veyaTda dört kişi önceden biri girdi çıkTı 19 ona ne sordu deye merak 

eTdik baya kesiriŋ bölmesini sordular dediler 20 ya ben bayā kesiriŋ bölmesini bilmiyom ben 

köyTen geldim görmemişı ̇̄ ŋdir veyaTda gösTerememiş o zamanıŋ ȫreTmenleri 21 e bene 

ordaki arkadaşlar hemen bi köşeye çeKdiler birinci kesir aynen yazılır ikinci kesir ters çevrilir 
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çarpılır dėdiler bu kadar yāni bi işlem de yaPmadım 22 faKaT içeri girdim şansımdan bayā 

kesiriŋ bölmesi çıkdı ve aynı kesiri yazdım tamam dėye onlar cevap verdi ve netı ̇̄ cede de orayı 

kazandık 23 işTe hayāTımızıŋ bāzı şeylerinde küçüK noKTalar oluyor anılarımız bu şekil 

dėyelim  

-9- 

Söyleyen: Yaşar Duran (60 yaşında, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Akçapınar Mahallesi 

Derlenen: Askerlik Anısı 

-a- 

1 ben asKere giTTı ̇̄mde afyon emirdāna acemi birlı ̇̄ nde başıma gelen şeyler 2 dā yemin 

merāsimini vermeden önce adaçal dėye bi yer var eitim alaŋına gėTdik 3 isTirāt verdiKlerinde 

çeşmeye gėtdik su işmeye koşTuk 4 şaPKanıŋ ġuşānı çevirmişim arkaya 5 suyu işTik 

komutan beni çārdı koşTum 6 selam veriyom selam ver diyo veriyom künyemi okuyom 

burayı hiç farkında deyilim arkaya dönük selam ver selam ver derken en sonuŋda bize iki 

Tene bi tokaT çarpTı 7 en büyüK anı işTe o 8 ondan sonra şaPKa yere düşTü şaPKayı geydik 

geyince şaPKayı tekrar selam dėdi tamam dėdi şimdi dėdi aKlıŋ başıŋa geldi mi dėdi geldi 

dėdim ben en büyüK anım bu 9 asKerde dayaK yok derler ya en büyük dayaK o işTe 

başımıza gelen bu 10 ondan sōna geldiK asKerden ben antalyada oturuyudum antalya büyük 

şeir belediyesinden emeKliyim ben 11 yirmi beş yıl çalışdım kültürel hizmeTler dayre 

başKanlīnda 12 bura benim baba yurdum 13 ondan sōna iki biŋ yedide emeKli olduKdan sōna 

köyüme geri döndüm baba yurduna bura yerleşTim buralarda ūraşıy½z işTe vaKdimiz bu 

bizim 14 buranıŋ genel½kle hayvancılıK sebzeciliK tarım arazisi 15 ben şu anda şindi emeKli 

adam ne yapar evin önünde iki üç keçi var onlara bakıyon sebze ekiyon yı ̇̄ cēmi vakiT 

öldürüyom 16 zeytinlerimiz var bahçemiz var ... başKa hiş bişe yapmıyoruz eveT 17 başKa 

asKerliKle şimdi dā çok şeyler var da onlar uzun sürer yāni uzun gerē var mı buna 18 öle mi 

ha şimdi biz ordan usTa birlı ̇̄ ne geşdı ̇̄miz zaman bileciK bozüyüke giTTiK 19 bileciK 

bozüyüKde usTa birlı ̇̄ nde bāzı olaylar kız kaçırmaları olurdu 20 ben jandarmaydım jandarma 

oldūm içi araç komutanlī bendēdi hem santıralcīdım bütün yetKileri orda Kullanırdım gece 

gündüz 21 işTe yirmi ay asKerlı ̇̄mizi yaPTık geldik başKa anımız bu. 
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-10- 

Söyleyen: Mithat Akpınar (1961 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Akçapınar Mahallesi 

Derlenen: a) Köydeki Yaşam 

-a- 

1 yaPdīmızdan bahseTcēz ȫle mi 2 biz şāsımız adına hayvancılıK yapıyoz 3 arkasından cam 

sera normal çifciliK bȫle içerde dışarda oluyor yāni 4 şu an büber var camda büber var tarlada 

var büber tabi tabi camda 5 mesela eylülüŋ birinde eKdik büberi işTe tamam yāni ekimini o 

şekilde yaPdık ha bu günlerde toplama üzerine geldi yāni toPlanabilir toPlasaK toPlayacāz 

yāni toPlasaK deil de toPlayacāz e bu şeKilde oluyo 6 hale veriyíz tabi yok hale veriyíz hale 

Pazarcīla falan şeyapmıyoz 7 yā çifcilı ̇̄ n zāten ġolay yeri olmuyo ki zāten çifciniŋ ġolay yeri 

olmuyoru çifcilik bu siz de bildı ̇̄ ŋiz Kadar çifcilı ̇̄ ŋ her işi zor tabı ̇̄  masırafı zor çalışması zor e 

alırka da biraz fiyaTlar Pahalı geliyor ha o da ucuz olsa işTe tabi biraz zevK vericeK adama 

amma işTe pālı olunca az zevkini ġaçırıyor işiŋ 8 normalde şey ekiyoz canım būday vesayre 

arpa bȫle bu tür işleri ekiyoz dā başKa ha nar var bu şekilde āçTa işTe oluyo az çok 9 hā biz 

cam devamlı var da büberi bu sene eKdik yāni önce domadiz_ekiyoduk biberi bu sene eKdik 

bi deişiKlik yapalım dėdik baḫalım zevkini bulcaz mı bulmācaz mı tabi tam bilmiyoz dā bu 

sene eKdik dā camıŋ büberini ilk defa ȫle domadiz ekiyoduk 10 iki biŋ dörTde mi yaPdırdık 

camı ȫle domadiz ekiyoduK hep yāni 11 ha ha tabi aKçapınarlīz tabi tabi dōma biTme 

aKçapınar sülālemiz aKcapınar yāni ȫle bi yer 12 asKerlik acemi birlı ̇̄  izmir gāzemir usTa 

birlı ̇̄  çorlu tekirdā askerlik hayatımız bȫle 13 ilkokul aKcapınar dā başKa tāsil derecemiz yoK 

ilkokul yāni. 

 

-11- 

Söyleyen: Mahmut Arıcan (1930 doğumlu, okuma ve yazma var.) 

Derleme Yeri: Büğüş Mahallesi 

Derlenen: a) Askerlik Hatırası b) Kendi Yaşamı 

-a- 

1 doKuz yüS ellide asere gėTdim 2 ben burda çuPlaK gėTdim 3 o devre de memleketiŋ fākir 

zamanıydın 4 ayakkabım yok elbisem yok buldurda bi pardüsü verdiler bene şindi çeket 

isTedı ̇̄m gibi şindi ele aldım onu 5 orda isTanbul alemdāna vardık orda bene isTanbulda 

elbise verdiler 6 ondan sonra dur baḫalım ordan beni birez uyanıKlı oldūm 7 halbuysa cāilim 

o zaman ilkokul bicēz gėTdim gėTmedim  a b yi ȫrendima 8 orda uyandık biz o uyanmamda 

çavış ... ben çavuş oldum çavuş olunca kora harbı açıldı koraya seşdiler gėTdiler gėTdiler 
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gėTdiler biz de tesādüF eTmedik ġurya çeKmediK netı ̇̄ ce çok güzel asKerlik 9 asKerlik 

çauşdum ben 10 şindi bȫle bi ȫreTmen geldi binbaşı var tālime gėdiyı 11 bölüK dur dėdi 

bölüK dur deyince yanı başıma gelen hikāyeler ġonuşcāna şindi bölüK dur dėdi bölüK dur 

deyince ġarışdı asKerlik 12 dur ōlum bi şey var biŋbaşı nusreT össavar ... nusreT dilim 

dönmēri nusreT suluhasan şindi geldi 13 ōlum sen necisiŋ dėdi ȫreTmenim benim efendim 

dėdi ōlum ġomutanım ben dėdi Komutan dēceŋ dėdi ġomutanın dēceŋ dėdi 14 biyol ondan 

sōra duTdu biz sekiz çavuş vardık sekiz çavuş da çokuyor 15 ġolanyaŋı al al bakān ġolanyaŋı 

ėyi şindi bene verme bene verme elim batıK 16 şindi sekiz çavış çavışlar birikiŋ birikdi baKdı 

bene beldir gözü bi subay beldir gözlü göK çocuK gel bakān dėdi biri geldim 17 sen bölǖ 

durdur yörüT dėdi bölüK dur dėdim uygul adım marş hazır ırāT tabi onları dediK yörüTdüK 

18 subay o subay ȫreTmenler asTēmen olarak gėdiyídın o zaman asTēmene dėdi 19 sen 

bunuŋ yanıŋda duracaŋ ses bundan olacak sen onun yanıŋda gėTceŋ dėdi o şekilde üç ay 

yaŋında durdu ȫreTmen tabi üç aylıK beş aylıK ... 20 ondan sōra netı ̇̄ ce asKerlı ̇̄  bȫle Kora 

Kora harbı açıldı bizim günümüzde 21 Kora hindi korada burda muargözü debeden indi adam 

antállede ġızılarıKda muzāFer Kayseri isminde bi adam bulabilseŋiz bambaşKa olur 22  

muzāFer kayseri gėTdi  içinden 23 arkadaşıŋ sekiz yüz cembere ġaldı bizim alayı orda 

iyneönünde ulen ġārolsun ben iyneönü deyilim 24 amma iyneönüde burdan teliFan eTTi 

Telgırafıla şēTdiler türkü bicēz ġişi ay¼rıŋ ġurtarıŋ yesire kalmayıŋ dėdi ordan teliFan edivdi 

25 burda bi kāt seçim mardı hoturafcım amca o da generaldın he hoturaf çekerdin 26 ondan 

soŋra bu adam filanı aldı şindi birez de hoturaf vėrdi bene 27 dėdi ki arKadaş bicēz türK 

yesire ġalmasın dėdi bicēz gişi ġurtulsun dėdi bizim türkiye o zaman yesere ġalmadı 28 sekiz 

yüz seksen üş gişimiz şeiTler mezerlı ̇̄  varmış orda ben görmedim elden duydum annadıŋ mı 

görmedim elden duydum 29 şimdi bizim ȫle temiz beslenirimiş orda baḫılırımış orda yānı 

yaşarımış o şeKilde asKerlı ̇̄miz biTTi 30 asKerden geldiK bekarım nápacāŋ çalışcāŋ öte 

sevirTTiK beri sevirTTiK bu ġadını hu sarācı deller bel. 

 

-b- 

31 bȫleliKle biz yaşayıp duruyz 32 yedi çocūm mar alla izin verise hepisi sā 33 yalıŋız iki 

dene dāmadım öldü neyaPalım allah tāsiraTını aFeTsin cenneT mekānı olsun 34 şimdi hāli 

hazır iyi işim yalıŋızca burda durūn işTe yaşayıP duruyn 35 yaş doKsan ihTiyarlıK duTdu 

kimse burda 36 çifciyin ben yalıŋız çif de sürmērin açıK arāzilerim var herkeziŋ arazisi camlı 

çalışıyıllar benikı ̇̄  açıKda bȫle ġalıyır el sürüyür sürerse sürmesse yok 36 muhTarıdım 

yaPTım muhTarlık mūTarlıK birez devre sürdü şindi del āmaT birez çalışKan gibi geldi geldi 

kapıyı ġapadım ben vāliye ġapadıK onu vāliniŋ orda son başı işin aldı alınca uyandı ben 
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muhTarlıKdan çıkdım o devam eTdi sonrası öldü 37 netı ̇̄ ce amca allā şükür cāmim cāmi 

benden çıKdı on dörT kilomeTire yer su gėTirTdim köyüme üş dene üş dene ġöPrü 

yaPdırdım okula iki dene lojman yapTırdım soŋ başı tapısını almadıydıK onuŋ önce el 

tarlasına yapıvdīdık adam adam ölüvdü adam ölüce çocuKları dava eTTi oKulu yıKdılar 38 

şindi de daşımalı oldu şimdi  bunlar oKul da o şeKilde on yedi on sekis ı ̇̄ şāTım vardır köyde 

39 uruş dediŋ mi biz de youdun kesemizden çıPlaK çıPlaK gėder  gelirdiK biz çalışırdık 40 

ondan sōra çocuKlarım yerişdi çocuKlarım yerişdi birisi aydın ortaKlarda okurdu birisi 

burdurda okudu birisi deŋizlide okudu ȫreTmen 41 ondan sōra işTe netı ̇̄ ce seriKdesi 

merkezde bir fen mēmuru ōlum mar asPandos hasTānesinde bi ġız çocūm mar ġulaK burun 

boaS ondan sōra bi ȫreTmen ġızım var ısPartada hindi beyi vefāT eTTdi şindi buna benzer bi 

ġız çocūm var hataylı osmāniyeli osmāniyeli evlı ̇̄ din o da göşdü geldi seriKde ev aldıydın 

aKcalaŋda şimdi gėTdi  bi de antalladan aldı şindi antallada bi bi çocū var onu okudūr ōlan 

ondan sōra ġız da asPandosdākı çalışan bi ġıs çocūm mar o da antállede ġız çocū okūyur o da 

onuŋ beKlēyir orda o da sizin gibi işTe yeTişgin o da o onu güdüyrü o onu güdüyrü hayırlısı 

başKa ne dėyēn amcam ben 42 yaşārız allaha şüKür allaha şüKür allaha şüKür sıhaTımız 

yerinde allaha şüKür hasTalandım üç kere beş kere ameliyeT oldum bāsurdan olduK kis 

varımış boynumda onu aldırdım ondan sōra apanTisden ameliyeT oldum ameliyeT oldum 

gine allaha şüKür yaşayıP duruyz 43 ya dede çaḫalı çaḫalı çoK av avladıK av avlardıK 

öteannā deKli hura gelirdi hurda çaḫalıŋ oraya çaḫalıŋ orda bişirdirdiK ah vay çaKalım vay 

44 ... hiç gėdirmezdim eve hurdūmu hurdūm yerde yerdik 45 ben seni o zamanlar nē bilmerin 

sen herelde antálládasíŋ 46 ali var burda öTeKi var ikisinin ġız bȫle bȫle güzeldi tamam mı. 

 

-12- 

Söyleyen: Dudu Demir (Tahmini 83 yaşında, okuma ve yazması yok) 

Derleme Yeri: Etler Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra b) Bir Hatıra 

-a- 

1 biz gāri geşmiş olsun dėdiK oturduK hȫle oTurduyduK o da yataKdaydı 2 kaḳdı bu adam 

nárāyırı burda dėdi bu narārı burda bu narārı dėdi 3 eline bir odun aldı hemen húcum eTdi 

adama benim ne bu dėdi 4 ne ulen ne d2riŋ sen dėdi ġarı aldı elinden o kim dėdi kimiŋ 

biliyírımıŋ sen dėdi 5 ben biliyiríy¼n o gelen nem ne dėdi 6 ġāyri bir adam gelmişimiş eveli 

onuŋ sēmedı ̇̄  adamımış 7 ġāyri onu ġāyri āmadı bilmēyímırıŋ TebeşiK āmaT bu ya dėdi 8 hā 

dėdi ben bilemedim dėdi 9 bir hoş oldu ġayrı 10 ben bilemediydim dėdi baya vuracādım 

adama dėdi hurmadı ġayrı 11 o da odunu aldı oturduk 12 sene nōldu dėdiK  bȫle bȫle oldum 
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ben bir hoş oldum dėdi bilemēyriy½n geleni gėdeni dėdi ġayrı oturdu durdu 13 ondan kēri 

yemeK yedik oturduk dıkı durduḳ bizi allaısmarlāydıḵ de bize gėdelim dėdiK ġāyrı haydiŋ 

güle güle dėdi geldiŋiz gėTdiŋize ben zeroşudum dėdi 14 ben bilemedim seni dėdi ay āmaT 

dėdi ben bilemedim dėdi 15 ben dėdi yayan yapıldaK vardıydım ben seniŋ eve dėdi 16 burda 

hasTāydın adam hu dere akívrıy¼rdı evinde şey araba varıdın her şey varıdın da kimse yōmuş 

ġāyri süren yōmuş yayan yörüye yörüye yörüye yörüye gelmiş buraya hurdan ȫle hurādar su 

nōldu sene böyle dėdim 17 bu suyu nēTdiŋ dėdim ben dereye aTladım dėdi dereye daldım 

dėdi dereye dalınca dėdi su oldu bullarım dėdi 18 sobayı yaKdıK ġayrı ġızındı oturdu durduk 

dıkı durduk oturduk ġayri yėmek mi yėdiK ne eTTiK oturduk durduk gėTdi  adam yolladıḵ 19 

dā ōlanıla yolladıḵ biz ġayri arabayla yolladıK ev½ne ȫle bȫle ȫle gederdik ȫle ȫle gelirdin 20 

eveli burda bir ev varıdı hu yüzde o evi ōlana yapíyrúydúk 21 yaparka sabāla geldi mi hemen 

çıT çıT çıT çıT hemen āzıŋ durmāyırı āmaT seniŋ dėdim ali dėdim ben ona 22 durmaz benim 

āzım dėdi benim āzım dėdi 23 bu dėdi buynuz dėller dėdi buynuzu yerim ben dėdi her zaman 

yerin buynuzu dėdi ondan sōra yerin dedi 24 neden yėrsiŋ sen o buynuzu dėdim ben 25 o dėdi 

acēPliK gėTirmez dėdi aç ġarna yediŋ mi ėyi olur dėye dėdi alırın ben ġorun eve āşam oldu 

mu cebimeatar gelirin dėdi onu dėdi 26 işTe ollarda bi şey dėdim ōlan bene bi şey dėdim 27 

tersleme ġarıyı dėdi ġarı çoḫ iyi ġarı dėdi her işini biliyírí dėdi sen ona ne terslēP yörüŋ dėdi 

28 acaḳ ġıvrasaya dėdi oadar gelir ġāyri dėdi kaş dene sīr var önüŋde dėdi dörT ineK var 

buzālı ¾küş de sīr var o malı baḳan kim dėdi 29 bu ġarı dėdi bu ġarı bunu baḳar da bi de ev 

mi baḳar dėdi 30 siz nē evlenmessiŋiz dėdi 31 evlendiK işTe ya dėdi nē evlenmediK evlendiK 

a dėdi 32 evlendiyseŋ ġarıya d2ceKsiŋ sen onu dėdi ȫle dėr bȫle dėdi 33 işTe ȫle ȫle geldiK 

geşdiK gėTdiK başKa bi şey dėyemessiŋ. 

 

-b- 

34 vardılar geldiler ölen kimidin allām habire onuŋ öŋücce bir ölen oldu ... 35 o da ordan bi 

yerden de ora gėTdiler çocuḳlar gömdüler geldiler de selā verildi ācıḵ ona onda duydularıdı 

36 ertesi ün varmışlar ertesı  ün iki üş gün soŋra cenezeye varmışlarımış oraya bi mezer tā 

ġonmuş 37 bu mezer kimiŋ demişler aḳ ōlanıŋ ġarınıŋ ġoca ná zaman öldü dün öldü evelkṻn 

biz burda mezer varıdı gömdǖdük o zaman ölmedı ̇̄ din demişler 38 o öldü dėye heş bi yere 

gėdemediK ne goçarına vardıK ne çocūna varabíldıK ne gelebildik hura şeye  vardıK işTe 39 

haTmanıŋ yanna vardıK orda hizmeT  eTdi ya haTma benim ġardaşıŋ ōlunda o ora vardılar 

geldiler başKa da bi yere varmadılar kimseye görmediler 40 hindi bunlar benim ... mıydı ná 

zaman ēh nēdelim ya her şē bȫle siz geliP de görecēmi ne bildim ben 41 ölüP gėderin anam 

hurdan eve ġadar ġaḳaman ben bi yemeK edemen bi şey edemen 42 gelin eder eder duTar 
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yedirir içirir yúr yaḳar gėder  geldi mi gene hazırlar benim gücüm yeTmēri derin ben ataş 

yaksan kendimi yakacān ellemēyriyın ġızım derin 43 hiç elleme hiç elleme biz oldūmuz gibi 

kendi çoruma çocūma nāl edersem saŋa da ȫle ederin hebire eder duTar ġakar gėder  öyle 

n2delim 44 dünya bu dünya hāli böyle allah sālık sıhaTlık versin hayırlı ölüm versin 45 bu bu 

hasTalıK olmasa heç bişē youdun mevlüT okudacādık hazırlık yapardık bi duyduK ȫle dėdiler 

hiç kimse gelmez dėdiler gelmesse biz de beş dene verdiK 46 geçen sene bu sene oldu on bir 

on iki sene oldu öleli adam öleli ha bir mevlüT Tā okudalım dėdileridi okuTulmadı 47 işTe bu 

hadise geçince bene beKlēyri ġayri dėdim sıra bene beKleyri sıra bene geldi o zaman baḳ 

yemē de verisiŋiz dėdim 48 o zaman olmadık kēri bu hasTalıK geçmedi kēri veremēyíz ana 

dēyiller yā ay gidi ġız vay . 

 

-13- 

Söyleyen: Emine Günal (87 yaşında, okuma yazması yok) 

Derleme Yeri: Zırlankaya Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra  

-a- 

1 bizikı ̇̄ nlerde işTe okuycan dėdiydi n2delim 2 bu sene okullarıŋ dadı yok ki gelen yok 

çocuKları götürmēyiler hep çocuKlar evde hepisi evde 3 bi tānesi işTe ȫreTmendi üç ay oldu 

hindi gėdeli gāri burda bi beş ay durdu gėTdi  ona āların 4 ona āların benim ōlanıŋ hani benim 

çocūm yoK biTdi benim bi ş2m yoK kendi hālime birde durūyom kendim 5 devlet üç ġuruş 

veriyí onu yēyíz nı ̇̄ delim 6 benim adam yoK benim adam kırk üç sene oldu öleli çocuKlarım 

bȫle hȫleydi 7 hePsini böyüTdüK everdiK çıkardık yanıŋda yakın ōlan da işTen kendini 

ġurtarıP da nasılsın dėyebilı ̇̄ ri ne uzaKTakı 8 bu kȫº yeri de çok zor bi soluK solumadan 

aman öteki de zor 9 hindi ora gėTdi  üş senedir şı6naKda orda da ȫle şey biTmēri eşKiyalar 

hī 10 sabah dün bi hȫle tanıdım bacımıŋ ōlu varıdı otuz bėş yaşında oncāz da öldü sene ömür 

n2delim ölüm bizim uçu 11 haberim de yoK benim buraya bāzı gelir durūdu gelir durūdu 

baḫıcan dėye ūraşırdı dēze ben seni baḫarın d2ridi o da biTdi hiç kökú kesildi 12 gāri ne 

bacım ġaldı ne anam ġaldı ne bubam ġaldı ne halam dēzem ġaldı hepisi biTdi bi yalıŋız 

ġaldım 13 şindi o onuŋ ġarısı da bacımıŋ ġızı kendi de bacımıŋ ōlūdu yanna gėdemērin bi 

araba da deK gelmēri hȫle gėdiceK hadi dēceK īsan yoK herkes işine tarāyırı buna da şükür 

14 nēdēn ġızım kendim ēri dōru işTe bȫle kakıyn bi yemecı ̇̄mi öŋüme alabiliyrin çoK şüKür 

allahım nēdēn anam buna da şüKür dēyin ne dėyēn 15 yatanları düşünüyrún allah yatırmasın 

allah kimseyi yatırmasın şindi şu eviŋ içine tanıyamassın hȫle yatır olsaŋ 16 baḫan 

olmadīndan bakan olsa buz gibi yur yıkar beziŋi dutar hora atar da 17 allah ġorusun allahım 
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onu gösTermesin çocūm allahım onu gösTermesin ġızım benim hālim bu işTe n2den 18 

sabāla hurda bi çocuK vardı öndē evde vasayıtı yoK çocuK dėdim mobileT al da dėdim hadi 

bi yere gėdelim dėdı ̇̄mde çocā götürü mü herkeziŋ işi kendiŋden aşgın oluyu herkeziŋ 19 yok 

dōrdūn çocuK da görülmēri hanı baksā görünceK mi antalladalar 20 ayda yılda gelirse geliP 

beş dakika duruyúrú çaTlayarak onlar da gėdiyri gene işine çaTlāyiler 21 vay benim anam 

varımış vay ana nerde ne isTēyiŋ ana doKTura mı götürcēz nėydicēz dėyen bile yoK 22 

doKdur zāti hindi baKmārı dēyiler gėTmērin hindi 23 bayādır bi sene oluP gėder  canım bu 

şeyde ortalıKda yasaK her yer yasaK oldu o ġocaarılara 24 ġocaarıların töbe yarabbim ölse 

nōlur diri ġalsaK nōlur işTe 25 bi şēmiz yok çocūm kendi kendimize bi canımız ölseŋ ne 

ölmeseŋ ne 26 kakıP bi işlemeye ġuduretin yoK bi kıl kaldırmān doKuz sene oldu bi kıl 

kaldırıP da on ġuruş almārın 27  iyi ki devlet yarāyı evinde bȫle ȫsüzlere allah tā çoK görsün 

dėyenlere aKıl edenlere eli günü nurda yaTsın ne dėyēn ġızım 28 allah buna da şükür nı ̇̄ delim 

onların sayasına aç ġalmārız 29 yalaŋ yaŋlış oluyu eKmeK geliyı o eKmē hile 

yėyebiliy½miyiz biz yukaya alışgınız yuka olmadımīdı eKmeK yemiş gibi olmāyı 30 

çocuKlara un alıyın başKasına bişirTdirēn parāla dērin uzakdalara yoK sen eKmeK 

bişirTTcen dėye dēyiler seniŋ dēyiler eKmē kimse bişiremez al paraŋıla dēyiler paraŋ orda al 

şeyden dēyiler 31 onu da aliyren yoK onu da alı ̇̄ yren yoK bi şey yāni az çoK bi şey gėtiriyler 

hediyeler onu yediriyiller 32 emme saoulsunlar uzak yakın gözüm görmedı ̇̄ nden her şey zor 

anam 33 ille hadi ana biz hura gėdiyrı ̇̄ z hadi seni de gezdirelim gelelim desinler yeter 34 her 

gün gėdeller hurdākı bi ōlum var ōlumuŋ ġarısı kendi bildı ̇̄ ne gėder saoulsun n2delim saolsun 

anam 35 allah çocuKlarınıŋ başında dursun 36 allah çocuKlarını o da eversin de o da görsün 

37 zayti çocū oluP da üç çocū var işTe biri gėTdi  ikisi yanında hindi 38 çocuK mu var hindi 

dünyāda çocuK bicēz ikicik yapíyíllar bi iki çocuk nōlcak 39 biz de altı tāne çoudu hī çoudu 

işTe bicēzi hindi gerisi yarısı antallada yarısı bilmen nerde herkez uzak uzak yakın 40 kimse 

pislik oluyun ġocadıŋmīdı ġocaarıyı nere götüreŋ aKlı ermēz ēmizi batırı dēyílar 41 canım 

maydam çocūm gülēm belliK ālamayān ȫle āların işTe n2dēn 42 bir ay olmadı işTe benim 

bacımıŋ çocū da öldü yanlarına öteki de bacımıŋ çocūdu ġarısı da çocukları da olmadı 

allahTan çocuKları da olmadı 43 ha bi nı ̇̄ Tdi nişledi bi sefer götürüydüler de gördüm onu 

ölüydǖnde soŋura duyduk ölüsüne de nāsıP olmadık hasTalīna da nāsıP olmadık 44 ıhı hu 

yakın kȫde yakın kȫde emme ġarısı dėmiş ki ġarısı da bacımıŋ çocū unlara telıFan aç telıFan 

aç açivmemiş o da bilmez o da cāhil ben gibi 45 bacımıŋ çocū da ġızı da kendi biliy½ri olsa 

açiyri huraya bilmedı ̇̄ nden  göremedim işTe o zoruma gėdiyri çocūm násıl olsa ölcēz de çāre 

yok 46 tā da gemgenç çoru çocū yōdu tam her şeyini dizelTdi allah moturu var arabası var 

varmış emme arabalar kel arabalardana olsun olsun nı ̇̄ delim o varmış ben görmedim arabasını 
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hile 47 şura hura hura berendiciKde işTe hu bacaK yörümēri de ondan gėdilmēri hȫle baKdıŋ 

mı bi ı ̇̄ sanın boşa 48 yemē yēyím emme ne bulursam iyi kötü ġaynadıyın yēyın allah şüKür 

allāma bunu yaPTırıyrı allām 49 kimse işinden bi soluK duran yoK elli dene çocūn olsun 

isTer hepisi de uzaK yakın kakıP gėdiyi işine hurda allahıma şüKür çocūm ne anlatām başKa 

gözel ġızım ne anlaTān sene 50 ben derdim bu benim nė yapalım allah benim gördǖm 

derTlerden görme 51 bȫle baḫ bi bacaK ārısı antallada dokdur ġomadım eveli iyi kötü 

yörǖrüdüm seriKde dokdur ġomadım gėde gele gėde gele 52 ġızımıŋ çocū dokdur hindi bi 

haP yazıvdı aynı hapı çocuK yazıP yazıP yollārı ōlum hapım biTdi dērin ġızımıŋ ōlu seriKde 

dokdur oncāzım yollārı 53 oncāzımıŋ da başı güldü mü beşe beş sene āladım ona da bacā 

kesildi de bi bacā var çocūmuŋ dokduruŋ everemediK de tā evlenmedi de nı ̇̄ delim 54 evlense 

iyi ġocā saraylar aldı gene ordan alma mı alıyrí bekledı ̇̄  birikledı ̇̄  parayı kim y2ceK 55 ne yer 

orda anası hindi ayrı duruyuru o da ayrı evinde duruyru yatıyrı hindi seriKde eh nı ̇̄ dēn çocūm 

başKa bi dēcēm yoK 56 ona da bi bacaK kesilceK dendi kesdiler soŋura da kesildiKden kēri 

puroFesor dokdura gösTermişler emme bubasınıŋ saflīnlan ilk gėdivdı ̇̄ nde 57 çocūn bacā 

burda top oynadīnda bacām bacām bacām derike deKme hururlarka öteki bi deKme beriki 

deKme top oynarka 58 ilkokulda ilkokulda üşde mı ̇̄ di yavrum hindi işTe kesildi 59 hȫle 

purotes bacaK keydimı ̇̄ di bilemessiŋ yāni çoK şüKür yānı onuŋ sāyasına oh çoK şüKür o işTe 

o orda seriKde 60 oncāzıma teliFan ediyrí anasıgil anasıgil biTdi haPım dėrin orda anasīyla 

gelir yollar bura yollar burdan īsan oldu mu tabi biliyriye yakın 61 serik seriKde oturuyu 

çocuK hindi eveli tı ̇̄  vana hile gėTdi  geldi o teK bacāla. 

 

-14- 

Söyleyen: Mazhar Dündar (1942 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Berendi Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra 

-a- 

1 şindi arKadaşım ben ilkokulu beş kilometre ileriye gele gėde gele ayā yalıŋ gelir gėderdiK 2 

sırtımızda bi çapıTTan çente 3 ben bēle anlatān gāri 4 çapıTTan çente geldiK gėTdik beş sene 

geldim gėTdim ayā yalıŋ geldiK gėTdik 5 ondan soŋracāzım menderes geldi şeye geldi 

başbaḫan oldu 6 beş deFa pamıK eKdi ābı ̇̄mgil bu seFer 7 bene bi cizme aldı ābı ̇̄m cizmeyi 

aldı okula vardım 8 bütün köydē talebeler çandır okuluŋda geldiler boyna ayāma baKdılar 

boyna ayāma baKdılar 9 tabı ̇̄  onlarda yok 10 neyse gelerke gėderke bozdā cuKKayı 

kovalamāla dutardıK kepezcenlere ördeKlere duzaK ġurar onları dutardıK bȫle oKul bitirdiK 

biz 11 ondan soŋracāzım menderes başa geşdi dozer geldi gırayder geldi tamperli arabalar 
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geldi 12 biz o zaman ufādık tābi ulēn menderesiŋ develeri geldi menderesiŋ develeri geldi 

dillerdi böyüKlerimiz biz de onlardan duyduk 13 menderesiŋ develeri sarı sarı sarı sarı köe 

geldi yol yapíyrı gāri heye 14 ondan soŋracāzım bu adamı çekemediler edemediler asTılar 

emme öteki dünyada çekerler yapanlar çeksinler ne yapalım bu iş bȫle 15 ondan soŋracāzım 

asKere gėTdim geldim 16 böyǖ duruka yeŋgeŋi ġaçırdım hıh diyecēz gāri bȫle 17 böyǖ 

duruka bunu  isTedim ben vermediler böyǖ var dėye ben de Kaçırdım 18 asKerden geldim 

asKerden geldiKden soŋra birēz çifciliK yaPdım baKdım zoruma gėTdi  19 bi taKsi aldım 

yėTmiş birde sekis sene taKsiciliK yaPdım antallanıŋ içinde iki buçuk liraya 20 gel gėT  gel 

gėT  ondan soŋra taKsileri öldürmeye başladılar 21 sen sesdenme 22 taKsileri öldürmeye 

başladılar bu seFer seriK antalya arasından bi minübüs aldım 23 o minübüsle yirmi sene 

arabacılıK yaPdım hem çifciliK yaPdım hem arabacılıK yaPdım 24 yeŋgeŋ tarlalarda çalışTı 

25 beş tene çocuK böyüTdüK 26 ondan sonracāzım ulan biz tabi ufākana derelerde bizim 

bullarda balıK çoK olurdu 27 o zaman nünüş lökünden şeyapardıK döl yapardıK döl dėdim şē 

yapardıK 28 onu çökerdirdi o zopalarla ḳargılarla atar dereler dutardıK 29 ondan soŋracāzım 

ondan alışdıK alışdıK alışdıK alışdıK gėTdik ondan soŋra da başladıK deŋize gėTdik deŋize 

balā 30 deŋizde kenardan kedesēre avlardıK mentiK mırmır dutardıK sarmāla kefal dutardıK 

31 ondan sonracāzım dut allah dut allah dut allah 32 bu seFer ḳargīla şey avlamā başladıK 

kefal avlamā başladıK hālā avlārız hālā avlārız hālā avlārız avladıK işTe yaş seKsen oldu 

tamam yeter bu ġadar 33 mentiK mırmır balık balık heye hālā avlārız hālā avlārız 34 çoru 

çocū çıkardıK işTe ġarı ġoca ġaldık 35 ġarīla arada bi ġavga yaparız bi döüş yaparız ondan 

soŋracāzım barışırız bȫle geldik gėTdi  işTe 36 yaş seKsen oldu ömür biTdi tamam ne deyēn 

gāri başKa bi şē demeyēn ne dēcēn canım alla alla 37 heyye heyye ömür dedı ̇̄ ŋi yapıy¼rı 38 

nēdēn yā ne dēcēn tā hindi bi de ho adama anlat. 

 

-15- 

Söyleyen: Süleyman Çelik (1950 doğumlu, üniversite mezunu) 

Derleme Yeri: Çanakçı Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 doum tarihim on bire bir bin dokuz yüz elli 2 o zaman annemiz babamız cāhil olduKları için 

günü gününe yazılmamış 3 ȫle nüfusa gėTmişler hepimizi birden beş ġardeşiŋ beşini birden 

yazdırıvermiş babamız 4 ondan sōra işTe ilkokul çā geldi şehre gėTdiK 5 köyümüzde okul 

yoKdu ilkokul yoKdu çandır ilkokuluna gėTdiK beş sene 6 şu iki kilometre mesaFe iki 

kilometre veya üş kilometredir yazda ġışda orayı çı ̇̄ nediK 7 o zaman yol da yoKdu dōru dürüs 
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selleriŋ içinde ȫle yāmurda çamırda 8 bezden çantamız vardı kitaPlarımızı doldururduK içine 

yallah okula 9 işTe sabahları annemiS babamız neyse mısır ġavururdu bize cebimize 

doldururduK onu yiye yiye yiye yiyereK köye şeye çandıra ilkokula gėder  gelirdiK 10 beş 

senemiz bȫle geşTi işTe beş seŋe soŋra ben ilkokulu bitirdik seriKde ortokula başladım 11 üs 

sene de orda okuduK ortokulu da bitirdik hayırlısıyla 12 ondan sōra antalya lisesine yazıldım 

işTe orda da antalya lı ̇̄ sesini de bitirdik edebiyaT bölümündeydim evet 12 ondan soŋra 

ün¾versite imtān zamanı geldi işTe imtāna girdik ġazandık 13 izmir iKTisat ġazandım dört 

sene de orda okudum 14 ondan sonra mēzun olduk 15 anTbirlik kōperátif var bizim burda 

kōperátife girdiK ordan ben burs almışTım o zaman imkanlarımız kısıTlıydı işTe burs aldık 

işTe dört sene de o şekilde okuduk ün¾versiTe bitirdik anTbirlie girdik 16 yirmiye sekiS bin 

dokuz yüS yeTmiş üçde başladım işTe 17 bin dokuz yüz doKsan yedi yılında emeKli oldum 

18 köyde iki dönüm bi yerimiz var işTe burda nārėnciye yaPdıK ġarışıK porTaKal limon 

onlarla ūraşıyoruz 19 antallada oturuyoruz amma her hafta bura geliP gėdiyoruz 20 iki dönüm 

de gebizde şeyde zeytinlı ̇̄miz var işTe onlarla ūraşıyoruz hasat zamanı onlarla ūraşıyoruz işTe 

ömrümüz bu şekilde geçip gėdiyo 21 eşimle bin dokuz yüz yeTmiş yedide evlendik bi tāne 

çocūmuz oldu işTe 22 bakım problemlerinden dolayı fazla çocuk yapamadık 23 o da çoK 

rezil büyüdü zāten 24 o da zirāt müendisi oldu çok şükür seriKde düKKanı var şimdi işTe 

onla gėdiP  ūraşıyo 25 evlendi onuŋ da bi çocū var şimdi dört yaşına giriyo ömrümüz bu 

şekilde geçiP gėdiyo amcam işTe başKa anlatıcaK bi şeyim yok sayılır 26 asKerlie gėTdim 

işTe aydına yedeK subay ilk yedeK subaylar kısa dönemler bizdik 27 bin dokuz yüS yeTmiş 

yedi mi yeTmiş sekiz miydi işTe dörd ay asKerliK yaPdım aydında candarma olarak dolaşTık 

döndüK geldı ̇̄ k bu şekilde işe başladıK 28 onun soŋunda çalışTık emeKli olduK işTe çok 

şüKür işTe geçiniP gėdiyoruz durum bu. 

 

-16- 

Söyleyen: İsmihan Demir (86 yaşında, okuma yazması yok) 

Derleme Yeri: Pınarcık Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 ne yaparsaŋ ölümlü dünyada hiç bi götürümüz yoK çocūm h2ç 2 uçardıK ġonardıK ederdiK 

3 hindi demesi kötülüK şu āzımda yüzümde şȫle bi işTen mi geliyrí nerden geliyrí 4 eşim 

düşüK dedim ġarnım baḫıdırın baḫırdırın baḫıdırın öte beri halbūku mide fıtī varımış şöyle 

gėTirdi bi şey soKTular şȫle bi ėTdi şuram şȫle bir oynadı 5 adımız bizim demir soyadımız 

demir 6 dėdi seni gezdiren şu ücutuŋ dėdi huram amáliºáTlı oldu moturuŋ alTına dölendim 
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Puçāla yardılar çıḫardılar sırtı anaŋın eti çıPlak çıḫardılar 7 demesi kötülüK yardılar çıḫardılar 

ordan hurdan amel2T oldum ordan amel2T oldum bi de ben ȫle oldum üs sene dörT sene 8 

ġızım mar antallada sene benzer bi ġızım var üç ōlum bi ġızım vardı biri mafāT eTdi ōlum 

mobillecı ̇̄ di 9 on üç aylıcaK on üç aylıcaK çocū ġaldı heyye mobillecı ̇̄ di çocūm 10 ōlum var 

ȫreTmen heyye müdür seriKde seriKde antallada evi de seriKden gelir gėder yanıma gelir 

buraya da süleymen demir heyye çocūm 11 ġıymaTlı ġızım bi ėyinliK unuTulmaz bir 

kötǖnlüK unuTulmaz ġuzum hı 12 dedı ̇̄  gibi ne veriseŋ eliŋ ile o gėder  seniŋile bi götürmüş 

yoK ne sȫlerseŋ diliŋile o gėder  seniŋile gėdenlerimiz ne gótúrdü çocūm heyye 13  ismiŋ ne 

merve hā merve tamam anladım 14 bu dolaşıK adları peK şēTmen ben āmaT mēmeT şēderin 

de merve tamam tamam ġuzum 15 böyle geliyí baḫıcılar gelillerdi bȫle iFadamı alıllar sorallar 

nereŋ ārır nasısıŋ nėreŋde neŋ var şeyiŋ var heyye alır sorar şēdeller çocūm da ölümlü 

dünyede ġızçāzlar geliller baḫallar dēze deller kendiŋi bi yere çarPma kendiŋi bi yere şēTme 

deller heyye 16 burda geliydiriK duruyduruK yani tabi orda benim baḫıcılar baḫıcı 

yardımcılar tabi heyye 17 ben kendim bunuŋ üsTünden aşşāda bi loKma bi şē yerin öŋüme 

gėtiriler bi loKma şey yersem yedı ̇̄m işdı ̇̄m eTTı ̇̄m burda heyye 18 demesi kötülüK yatırıP 

uyuyamān çocūm a heye ārı ārı sızı hele bi  de işTe bu dilimde yok hȫle işlerinde de yoK 

dudāmıŋ içinde hȫle alTında Fazlaca kaç kere ilac alırın ġıscāzım götürü antallada ġızım 

heyye 19 ġocası şeyci lasTikci aḫsunuŋ öteanda depede lasTikci kendi de antallanıŋ ortasında 

üçüncü ġaTTa evi heyye orda ġızım çocūm gıymatlı ġızım 20 anaŋ babaŋ var anneŋ mafāT mı 

eTdi allām ġızım orda górüşelim buluşalım 21 bekarsıŋ nėrde duruveriŋ antallada mı sen de 

mi antalladasıŋ hı ̇̄  22 başKa ġardaş mardaş ne var yoK mu bicēz miyiz anayı da yitirdiK 23 

buba evlendi mi evlenmedi mi bubaŋ yanıŋda mı iyi çocūm 24 bu kim yanıŋdā amcaŋ mı hī 

25 böyle kȫlere bȫle ne dėyi bȫle gelirsiŋiz hā hasTalıK şeyinden mi 26 ġızımıŋ ōlumuŋ 

dǖnünde gızım ōlum işTe çıḫalı ġızım dā hindi ōlu var nişanlandı evleneceK 27 üç ōlum bir 

ġızım marıdı ōlumuŋ biri mafāT eTdi işTe isTambula gėderke heye ... mafāT eTdi on üç 

aylıK çocū ġaldı buldur bucaḫdan evliydi heyye öyle çocūm 28 ordan ȫle biri gelinimiŋ 

tanıdıḫ ordan seriKTen heyye 29 evlendi evli ȫreTmen ōlum, en ġüçǖ ġızıdı en böyǖ de bu 

ōlum kāzım böyüK ōlumuŋ adı 30 ġardaşım gızı var bunda iki ōlumuz var uzaKlardan gelen 

ġızlarla anlaşdılar evlendiler bubannecim bubannecim deller gelinlerim bi de severin heyye 

çoK daTlı yeni gelinimi severin heyye 31 demin biri geldi ... heyye bizim bu sene bi 

torunumuz oldu ġızımız oldu deŋiz ġoduK adını hē ablası severiz geldi mı ̇̄ di güler üsTümüze 

çoKar hullarda kirmen gibi dolanır heyye çocūm 32 eveli kirmen ēriydiK biS 33 ben deve 

gúTTüm ne develer gúTTüm a ġızım ben eveli yaylalara gėderdim deveyi güderdiK deveyi 

çökerı ̇̄ dik devenin üsTüne yükü sarardıḫ ġuruca eKmē yerdik 34 hindi her şey var çamaşır 
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maḫínesi bulaşıK maḫínesi 35 tokucula sırtı gümbüK gümbüK tokucula yurduK sırtı bȫle 

yamardıḫ 36 esKi yama keyerdiK ertesi üne dāda daşda davar deve ... deveniŋ biri hȫle çoK 

az ıḫ ıḫ dėdiK mi sıralar çökerı ̇̄ dik  develeri çoK gúTTüm develeri 37 ben kendim 

deŋizdepesini bilir duyar bilirsiŋ ben deŋizdepesindenin gelin geldim buraya geldim 

senelerden bēri seneler tā seneler 38  çocuKlarım böyü gelinim ġardaşımıŋ ġızını gelin aldım 

böyüK ōluma hī 39 işTe öteki evleneni de bi vėre var bi vėre bi varmış heye çocūmuŋ adı 

oḫan ġardaşım oḫan ġoyuḫ çocūm ġardaşım demişim çocūm 40 kendiniŋ adı iksanıdı ġızım 

vardı da doum yapacādı yapamáyivdi öldüKden bir ay soŋura oldu oḫan ġoyduK ōlum 

nişanlıydı ȫreTmen ōlum müdür nişanlıydı dışTan geldi de nişannıydı baya evlendı ̇̄ ni 

isTemediler sen ben çocūm aynı eşiyle evlendi 41 onuŋ da bi ōlu oldu onuŋ da adını iksan 

ġodular ikisinikini de  hem onuḫunu hem onuḫunu 42 üç ōlum bir ġızım varıdır işTe ġızım da 

antállada ġızımıŋ adı emine ġızım ben sene de benzer ġonuşurdu 43 ġomşuları babalī mafāT 

eTdi īsana yaḫın duru çocūm da hindi senle bu ġonuşTūmu bȫle çoḫ sever ġızım heyye ġızım 

44 orda demek hindi yanıŋdā amcaŋ mı amcaŋıla gezersiŋ 45 amcaŋ antállada mı nėrde ha 

bǖşTe mi bǖş köºü hurda üsTü yolu bǖşde 46 evelkǖn hu ġarı uçuP varıP gėder  ġıvraḫ ġıvraḫ 

gėdiyru bǖşdenmiş ellelem hurda dėdi benim adım medine medine dėdi 47 ben burda 

oturuydum yanıma sapaK isTerdi işTe dönüşte sapacān yanıŋa dėdi beli de ēri ġarı uçuP 

gėder  ora heyye medine medine dėdi gāri orda 48 bǖşün hu yanda evleri var onlardan mı 

ollardan hollara heyye az gezer az bilirin heyye öyleydik 49 işTe bura geleli elli aTmış sene 

oldu ayrıldım ... ġıymaTlı ġızım 50 allah hayırlı yere gėdesin allah hayırlıcası olsun hėr şėyiŋ 

başı hayırlıK çocūm yā allah 51 şura otur şöle bi yönüŋü öte dön de yönüŋü öte dön şȫle otur 

yönüŋü kendin götüŋ yanı acıK beri gel ...(arapça dua) 52 ġızıma hȫle hayırlı nāsiPler hayırlı 

işler ȫreTmen ōlum her zaman ȫle derin çocūm 53 köyde yanköye gelir yere ġomazlar 

ġurbanlīŋ hangını alırsaŋ onu kesdirler 54 ġumlucada durdu ġumlucada durdū yere 

ġomazlardı 55 bir ėyinniK unudulmaz çocūm bir kótúnnúk ėyinniK gibi yoKdur dünyede 56 

işallah ġızım doalarım hȫle allām işallah şöyle dön ġayrı otur 57 işallah işallah doaları bȫle 

şėyler 58 ālasuna yaylaya gėTdik ālasuna dēzeleriŋ biri şȫle eTmeŋ dėdi hȫle genç senin gibi 

genç bi şey on ġadar on beş ġadar ġarı var toPlanTı doaca toPlanTı namazımı hile ġılamaz 

olduma ġıymaTlı ġızım ġıymaTlım oḫurun gene de hı 59 allahım şüKúr sayısız hesaPsız 

dēzeleriŋ biri hemen şȫle eTmeŋ bir dėdi baḫ bir de başadaK ocāŋıza suyu döKmeŋ dėdi 60 

hindi torunun birinin adı hüsey½n birinin adı musTaFa hüseyin dedesiniŋ adı hüseyinidi 

rāmaTlı adam çoK sevellerdi hȫle dėdim 61 d2ri açıveri ġolunu dėdi bi de başadaK ocāŋıza 

su dóKmen dėdi ocāŋıza suyu döKdüm deller hȫle başadaK ocāŋıza su döKmen dėdi ġızīm 

62 dėdim benim bi dėdi laFım var sene bi şē dēcēn dėdim 63 iki ġarı dėdim biribirı ̇̄ le dėdim 
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dediKodu olsa dediKodu olsa dėdim ben ȫle bi şē duymadım gülüşüller der derin dėdim 

birbirı ̇̄ le çekişir olsalar dėdim hordan öyle dediysire ordan kaḫdı geldi benim boynuma sarıldı 

hȫle 64 o da sorardı ben de sorardım cenneTliKsiŋ deyzecı ̇̄m dėdi hindi bȫle sevdı ̇̄me saydīma 

derin 65 işallah ġızım dualarım şey eTsin ġıymaTlı ġızım ȫreTmen 66 işallah çocūm işallah 

çocūm işTe hindi ȫreTmen çocū 67 hindi ġız çoccā var būse ġumlucada gėTdilerdi ġumlucada 

alıvmışlar orda galır ġumlucada yere ġomazlar çocūmu orda çocuḫ oḫuTTu durduydu heyye 

hȫyle bu vardı mı bubasınıŋ ... öleli on sene oldu adamım öleli bazı yerde bizi yere ġomadılar 

68 süleymen ōlumuŋ adı hiç eviŋ ōlu süleymen süleymen 69 gözüme gözlüK alırdıK öteanna 

gėTdiK tanıdıKları vardı katıraḫ bi gözündēdi dėdi gelecek bi haFTa tā dursun içinden de 

alacāŋı al ana dėdi gözü uyh dėdi beri anda ġonuşTūnuŋ biri deyzeyi kör eTmē mi geldiŋ sen 

bura hoca dėdi bi dėdi adı ėTTirmedi 70 hindi işTe dėdim davar sürüsü malı var hayla malı 

var 71 süleymen hangını kesecēseŋ al davarıŋı dēyirler eviŋ ōlu ibi eviŋ çocū gibi ġızım bir 

ėy½nniK 72 ȫreTmen mi oluKsun işallah işallah işallah doalarım işallah işallah çocūm 73 

gene dolanır gelirsiŋ işallah yanıma işallah ġızım. 

 

-17- 

Söyleyen: Durkadın Demir (85 yaşında, okuma yazması yok) 

Derleme Yeri: Çandır Mahallesi 

Derlenen: a) Günlük Yaşam b) Evliliğinden Hatıra 

-a- 

1 ölesiye durasā yaşar dayı ōlum dėdim 2 bicēzi ġalsın ben ölesiye bubāŋ sevmedı ̇̄  ġulları 3 

hadi dėdimidi geçen sene bi yarımını yardım da  hora saKladımıdı hōrdan hindi çırPdımdı 

evtiKleyēn dėdim yarayın da ġoyān n2dēn nāl olsa zoba yanacaḫ 4 uşaK hura gėdelim deller 

bura gėdelim deller töbe yarabbim hasTalıKdan da korkum var bi yere gėdesim yoK heye 5 

gene de masKáŋızı çıKarmaŋ siz de çıkarmaŋ allah cenēballahım 6 hindi ȫle dėr āşamılā 

bizim ōlanıŋ biriniŋ bi arKadaşı vardı antállada haytāydı adam ellēm ... arKadaşīdı benim 

ėkiziŋ biriniŋ ölmüş adamcāz şeyde ġıriP oldu baa dėmiş laFı hilen toparlayamāyrıyı 

korKudelinde yayladā 7 saar evi vardır orda yayladaymış toKTura gėTmemiş ġıriP oldum ana 

dėmiş adam ikǖnde ölmüş 8 hindi ġarısı da hasTa yōnbaḫımdāymış teliFan eTmiş ben dėmiş 

anamı bubamı ġaybeTdim ordā anamı ġaybeTmeyelim hasTāneye dėrimiş hiç kimseyi ġaTma 

dėrimiş 9 anamıŋ yanāna derdi baŋa hüsēºnle barabar gelirdi arKadaş da gelirdi hāFTada on 

beşde gelirdi bisēl ayın oyun ġırıntı eder gelirdi 10 anam eTme gėtirme benim bi şēm ēsiK dēl 

Peram da var pulum da var çorum çocūm da var dėrdim 11 ille benim gėTirdı ̇̄m başKa ana 

dėrdi baŋa 12 anamıŋ dėrimiş yan¼na heç ı ̇̄ san ġaTmārısıŋ dėrimiş ona da āladım bisēl āşam 
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13 nōlacaK bu gėTmeyceK bu şey aralaşmaycaK şēde baya dėdim 14 āşam ona baḫarın 

şēderin de ġonyada dēri baya azaldı dēri ısTambulda azaldı dēri ísTambulda çoalmış 15 hindi 

şeyi daḫınmāyılar söz duTmāyılar dēyirí birbirlerinden aralaşmāyı dēyirí aralı yörümēyirler 

dēyirí hep kendileri ediyírlar dēyirí o da yalvarīrı yoK söz dutan yoK  bak 16 bi āç ġadar 

ömrümüz yoK o ġocȧşamlar ... dikilen ġocȧşamlar¼nıŋ çırası bu 17 bi yerde bi zeytin ācı 

gösTerdilere nerde bilmen bin yėdi yüz bilmen ġaç senelı ̇̄miş zeytin ācı 18 çangal çungal 

olmuş adam zeytinini toPlārı gibi ediyriler zeytin biz bunu yeyírız bin  bilmen ġaç yüz 

seneliK ġoca bi āç  alt yanı çürümüş şey olmuş budamışlar eTmişler gösTer1ri 19 āç ġadar 

dayanamārı īsan işTe 20 ȫle mi nerde oldūnu bilemērin annayamāyırıy¼n da ġulaK 

duymadīndan soŋ ġaza verı ̇̄ n de duyabild1mi 21 harbolan yerlere ġırdılār geçirdiler gėTdiler 

allahım cenēballahım yārabbi çoccaKları öldürdüler heyye oyuncaKlar vār çaPıTları vār onu 

hora atallar şey edeller şeyi ediyírlar şeyine 22 asKeriyēle ūraşmāyı da halkını öldürüyúrú 23 

endē er1n ġuvaTlısından al hȫle ġuvaTlılarından al hunlar iyi ġanlı höyle ġuvaTlı. 24 ben 

merdivana ġorun bunu türül türül nēy bu Kokan ana seniŋ eliŋde deller 25 hunlardan al heye 

al hunlardan cenēballahım 26 yokarı çıḫalım çay bişirelim 27 arı ġovanı varıdı adam hasTa 

oldūnda hasTalā dutuldūnda kırK beş ġara ġovan arımız varıdı yaḳa yaḳa yaḳa iki şey ġalmış 

28 hora gėTirdim ataş duTdurmaya yarārın 29 iki denesini tātanıŋ üç denesi sālammış bi şeye 

hilen dėdim üsdetme ġorlar üş denesini hora şey eTdim yardım onu da iki şey ġalmışmış 

yardım onu da .... 30 dallar keserdiK ... olurdu hePini unuTduḫ hePisi gėTdi  31 bu sene bal 

da alamadım bi yere gėdiP  Pēnir de basTıramadım öyle dėdim uşāŋ ōlanlar hurdan aliyv½cez 

ay ōlum beni aldaTdıŋız eTdiŋiz dėdim 32 pēnir basTırı kendim ġardaşımıŋ ġarısına 

gėderdim deŋizdepesine de yılda alır başlardı şey ederdi bu sene gėdemedim hasTalıKdan 

salmadılar bi yere salmadılar n2dēn dėdim 33 bazardān alınana da ėyi dēl deyiler bazardan bi 

alma peynir varıdı onu da ėyi olmārı dēyílar içine her şeyi ġatıyı ġatıyı dēyíllar baḫalım 

hayırlısı 34 yörüK ġarısı var hurda bi hiç olmassa bi kilōca peynir ver baŋa dėdim baḫalım 

hacı dēze dėdi azcıK ayaz souK ġış düşsün de dėdi onu o zaman bi şēdelim dėdi 35 n2delim 

ac ölümü yoK da genc ölümü var allah çoruma çocūma cenēballahım bi şēler olmasın 

ġıymaTlı allahım ġudureti böyüK allahım 36 oḫula gėdemedi o yāmır serē oḫula gėTdi  de 

şey olmadı sabāla gėder  saat onda gėder  onu eletir oraya oḫula gelir buraya bāçeye 

çalışmaya geliller 37 āşamla ikindin bi dā gėder  bi dā gėtiri  gėne çalışmaya geliller 38 hindi 

ġāri servis dutulmuş ellēlem ondan ġurtuldu 39 allahım cenēballahım hindi ötekini de kȫŋ 

içinde ya onu da sabāla eletir şaFalā geliller döşüle hura cama onuŋ oḫul zamanı onu 

eletiyollar hindi iküç gündür haFTada ikişer gün mü dėr bobanne gėdiyrı ̇̄ z dėr işTe onu 

eletı ̇̄ vri ondan gelı ̇̄ ri āşamla bi de onu gėTirı ̇̄ ri o zaman gelirı ̇̄  işTe ondan ereziller 40 ȫle 
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olmasa işlerini ġaTTılar ġāri yoluna bāladılar ġaFasını da ġırdılar allāma şüKür onayladılar 

baya da şükür 41 bu ġız çocū yēniŋ mi han#ınıŋ. 

 

-b- 

42 amcam en böyüK görümcemin aldı amcam hindi bura yerleşTi ya amcam emin amcam 

benim şėyim sebebim odur 43 benim anam taraFı babam taraFı sülālám beni bilen heP 

düşman oldu baŋa bura gėdirmeycēz dėye 44 götürece oldular evler basTılar dāları basdılar 

amcam çoK ... bundan korkallardı da bi şėy edemediler 45 rāmaTlıyı gėTdiler yaylada 

nişanlıyka saralaŋda dȫdüler onu dȫdüler orda deriye hilen ġaTdılar eTdiler götürdücēz dǖn 

oluP oturuka götürücēz dėdiler allah yazmamış 46 götüremediler edemediler çoK ūraşTılar 

yėdi sene ūraşTı benim bubalīm benimile yėdi sene ōlu dēl bubalīm kendi ūraşTı bubalīm 

kendi ūraşTı alacān dėye 47 şükür allāma şükür otuz yėdi senede durduK bi çatınıŋ altında 

şükür allāma ġıymaTlı allāma 48 gene de oturdūmuz onlarıŋ toPrā gene de oturdūmuz onlarıŋ 

toPrā 49 allahım bin helal olsun 50 yirmi beş senedir adam hasTa oluP şey olalı 51 evelce 

yörǖdüK köylǖdüK çalışacāz dėye namazımızı bile ġılamazdıK 52 sabāla kakarın āşam 

kakarın namaSçīmı ġıların ardına ġuluvallāt okurun anama babama eşime analīma babalīma 

hėç ayırman hėç ayırman 53 amma işTe allah işşallah halal eder işşallah eleTir uruhlarına 

cenēballah işşallah eleTir 54 işTe böyle bi şeylı ̇̄ m oldu benim de allah cenēballah yēceK 

eKmēmiz burdaymış hayırlısı baḫalım 55 orayı bilmem ben ġayrı yayladan ġalışımız bizim 

iki seneciK yaylaya gėTdiK ben gelin oldum iki sene gėTdiK bi sene de adamıla ikimiz 

gėTdiK 56 biz bubalıKgil gėdecēdi onlar burda ġalaca oldu biz gėTdik siz edemessı ̇̄ ŋiz dėmiş 

görümcelerim ġoyun sāmazsıŋız mal edemezsiŋiz eŋ böyüK görümce benim horda çandırda 

benim ... o evde ġız çocūydu 57 o demiş bi çocuK var en bȫK ġızı çocā baKsın dėmiş gelin 

gėTsin dėmiş ġoyunu sār dėmiş mala bakallar edeller siz burda ġalıŋ size biz de yardım ederiz 

dėmiş 58 işTe üç sene bi ben gelin oldum üç sene bi yaylaya gėTdiK amma hėç de yaylada iki 

sene üç sene mi ġaldım hėç gėTmedı ̇̄m sene olmadı benim adamı da gótürdüm üç sene 59 iki 

sene salda ısPartada ev duTduK orda durduK bi sene aḳsuda ev duTduK on seKiz gún durduK 

hasTa oldu ısPartaya gėTirdiK hasTāneye  yatırdıK ora geldiK işTe bȫle bȫle 60 üç sene 

avşarda yaka avşarda durduK sālı ocānıŋ dibinden ev duTduk uşaK orda durdum muayne şey 

ġonturol olacaK tansiyonu ölçülecek  dėye yayla yayla gezdirdim işTe gezdiK yörüdüK 61 iki 

sene mi iki sene mi üç sene mi ne de burda durduK ġāri başı bütün heriFile barabar hasTāka 

üç sene yatalaK oldu ya işTe öyle bi şeylı ̇̄miz oldu bizim. 
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-18- 

Söyleyen: Celil Burunsuz (55 yaşında, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Eskiyörük Mahallesi 

Derlenen: a) Eskiyörük Tarihi b) Askerlik Anısı c) Askerlik Mektup Anısı 

-a- 

1 esKiyörǖŋ ġuruluşu göçebe 2 yānı yazın ısParta sarı id½ris yaylası kışın da esKiyörē böyle 

göç hālindeyken yāni göç 3 ha oŋ günde esKiyörüKden sarı id½ris yaylasına varmaK oŋ gün 

dura kalka dura kalka o şekilde esKiyörǖn kuruluşu da şundan ibāreT 4 göç hālindeyken bi 

yere konaKladıKdan soŋra arkadan bi göş dā geliyo mesela diKmenden onlar da geliyo 5 bi 

cenēze oluyo cenāze defnedilmeK isTeniyor ama palta kürek yok belki bunlarda vardır esKi 

bunlar dā önce geldı ̇̄ nden dėmeK isTiyolar 6 ondan sōnra da esKiyörüK dėye bȫle kalmış 

esKiyörüK köyünüŋ adı 7 esKi amma esKiyörüK dėye de Kalmışlar ondan sōra da ġāri 

göçebe hayaTı hālā devam eTmiş ondan sonra da belli bi zaman sōra köçebeliK biTdi seralar 

başladı çifciliK başladı 8 seradan öŋce pamuKculuK varıdı seksen yo aTmış sekiS seksen 

doKsan yedi yıllarına kadar pamuKculuKTu gine koyunculuK varıdı keçicilik ama şindi 

azaldı 9 şimdi de onlar da biTdi sera kaç senedir sera eŋ az otuS senedir serayla ūraşılıyo sera 

ama bu sene daha da çoaldı yāni amma bȫle devam ediP gėdiyi işTe hayaT 10 he ben de 

seracılıK yapıyorum domatiz ekerin en çok burda yāni bāzen karpuS ekeriz ama eŋ çoK 

domatiz burda domatiz bi ilerki kȫde 11 burmançıda orası biber eker kıl biber dolma biber 

mācır uçgurum bunları eker yāni 12 bi başKa yerde az aşşāya gėderseŋ kadiriyeye gėderseŋ 

orda da çileK ekilir çiçek karanfil çiçeKleri  orda onu eker yāni köyler devam eder gėder 13 

yeter yeter biraz¼nı da o anlaTsın hepsini ben annadır ben çoK ġonuşurun da hayır hayır hayır 

yeter 14 memeT sıra saŋa gelmiş tamam teşeKKür eTdiK saol. 

 

-b- 

15 bin doKuz yüz seKsen beşTe on ikinci ayıŋ birinde asKerlik sivasa çıKdı 16 burdan 

esKiyörüKden kayaburnundan iki kȫden yāni sekiS kişi sivasa gidicēz 17 ömrümüzde de hiç 

Sāten köyden dışarı çıKmadık yāni 18 terminala vardıK bindik teslim olduK tabi bölüKlere 

ayrıldık hePimiz dāldıK kimse bir bölüKde yāni maŋgada bir deil çoK güzel 19 belli bi zaman 

sōra kayıt olduk bi elbise verdiler zāten kimisine dar kimisine böyüK boT derseŋ zāten ona 

kezā ayām kırK numaraysa boT kırk üş numara yaPcaK bi şey yok büyüK boT şu anda yoK 

posTallar yāni ve ondan sōra da ġāri şeye geşdik herkez bölüKlerine ayrıldı hiç kimse bi yere 

denK gelmedi 20 bir gün yemek sabah çorba içecēz kāvaltı yapıcāz hadi burası kötü bi taraF 

ama yaşadīm bi olay 21 bi baKTım arkadaşım köydeki arKadaşım o gün karavanayı almış 
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kazanı karavana deller ona dāTıcak o gün ġarnımı doyurucam diyom ġāri ama eŋ son 

masadayım arkadaşım da 22 ömründe hiç yemeK dāTmış birisi deildir ben de ġāri yemek 

yēcēz ya iki kePçe ġaTdı masanıŋ birine ya üç kepçe 23 ulen sen nasıl yālı ġatarsıŋ bunlara 

dėdi bir tokat atıverdi çavuşlar o gün de y2medik kaKdıK çorbanın içi o gün de boş ġuru ġuru 

eKmekle 24 hā şimdi şu anda deişmişTir asKerlik o zamanlar farKlıydı yāni gerçeKTen 25 ha 

ondan sōra da ġāri günler geşTi hemen bi kırk gün falan durduK erzuruma gėTdiK 26 tirene 

bindik hiç ömrümde tirene binmedim tiren oTurucaK yer yok herkez dolu valizlerin ġondū 

yere çıKdık öbür arKadaş da çıKdı aynı valizlere herkez üsTüstüne zāten o ġadar kişi çoK ki 

üsTüstüne ben valizile berāber yokarda yatıyon tabi uyūyon 27 ama öbürkünler uyuyamānca 

kaK lan biraz da ben uyuyān arkadaş dėyor hep sen yat 28 ben de diyom önce çıKsāydıŋ 

diyom ben de vermiyom oraya amma 29 tiren bi saata varmıyo kí ėrtesi gün varıyo bi gün 

belki iki günde vardıK yā 30 mesela ondan sonra da karı orda gördüm karı hiç görmedim  

televiz görmedim 31 ama hakiKaTten de kar ayrı bi şē yāni hanı deller ya yaşamaK ayrı 

annaTmaK ayrı e şimdi ben ne ġadar annaTsam da yaşācaŋ canlı canlı yaşamadıKca olmaz 32 

vardıK ġāri erzuruma da tabi bilmiyoz hėr taraf acāyiP bi şey yer görmüyoz ya toprak 33 ama 

hā allah var ora da acemilı ̇̄ di orda da bir ay ġadar ġaldık ordan bi tēris daha görev usTa birlı ̇̄  

ġāri ārı doubeyazıt daha uzā gidiyoz 34 üç ile gėTdim ben ağrı doubeyazıta gėTcēz ağrıya 

geldik az dā ileri gėTseK eleşKirT diye bi yer var allām bembeyaz bu asKerliK biTmez dėdim 

vallahi biTmez dėdim toPrak görmüyoz ya kar 35 otobüs gidiyo vardıK ağrı doubeyazıT ulan 

bi baKTım her taraf toPrak görmeye başladık bu asKerliK biticeK dėdim o gün 36 vardıK 

gecelē vardıK ġāri otel yok orda bi tāne kötü bi otel var girdiK 37 bi bura otel mi dėdiK otel 

dėdi bi girdiK 38 penceresi ġaba tābirle buşamba naylon dėyoz ya o zaman muşamba yarısı 

var yarısı yoK paT paT paT ediyí muşamba tualeT nerde yok 39 ġāveniŋ tualetine gėTceŋ 

içerden çıkcaŋ ta ora gėTceŋ su dökmeye 40 ben burda yaTman arkadaş dėdim arkadaşa 41 

nēse çıKdık bi yer dā bulduk arkadaş dėdi benim burda da yaTman dėrseŋ dėdi vallaha 

döverin seni 42 nerde bulcaŋ iki tāne otel varmış zāten ikisi de muşamba ama uyuduK mu 

uyumadık çünkü náPcāz 43 sabah oldu uyumadık zaten ya hemen nizamiyeye vardık teslim 

olduk herkez bölǖne gėTceK ben bi bölē düşTüm hiç duymadīm bi kelime 44 bi baş çavuş 

geldi ġarşıma hoşgeldiŋ ōlum dėdi evlādım dėdi hoşbulduK herkeze komutanım dėrsiŋ acemi 

oldūŋ için bilmedı ̇̄ ŋe de komutan bild1ŋe de 45 dėdi ki nerden geliyoŋ dėdi işTe sivasa 

gėTdiK sivasTan erzuruma gėTdiK erzurumdan da buraya geldiK dėdim  46 bana bi soru 

sordu nedir dėye sordum islamıŋ şartı kaş dėdi ben de bėş dėdim say saydım 47 imānıŋ şartı 

kaş dėdi altı dėdim say say 48 yargınımdan tıpışladı evlādım dėdi seni ben çoK sevdim sen 

dėdi bu asKerde ne olmaK isTiyosaŋ ben onu yapacan dėdi 49 neyse ... on beş gün müsāde et 
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on beş gün soŋra da hiç unuTman  ne olmaK isTiyoŋ dėdi şöförüz ya ġāri ben şöför olcan 50 

ōlum şöförlüK zordur dėdi burda her gün araba yıkarsıŋ yoK komutanım dėdim ben şöför 

olcam 51 neyse şöför olduK yüzbaşıya şöför olduK o gün komutanına bi gün nöbeTçi āmir 

olduK gecelē ġāri arabayı dereye ġaçırdık çıkarmamızıŋ mümkünāTı yok 52  komutan bana 

sordu ōlum naPcāz bunu dėdi komutanım dėdim sende düdüK var sen üç seFer bi düdüK çal 

acemi birlı ̇̄ nde üç seFer düdüK çaldıŋ mı yāni nerde olursa olsun bi şey var dėnir hemen 

herkez  53 sen dėdim hızlı hızlı üş düdüK çal asKer gelirdi ne kadar asKer varsa geldi nápcāz 

dėdi 54 komutanım yirmi ġadar asKer var arabanıŋ arkasını kaldır yola aTdıralım önünü 

kaldır yola aT kaldırıv arkasını o araba nasıl kalkıyı arkası güç asker güşlü onu bi kaldırdıK 

sabahTan itibāren şöförlǖ bıraKdı sen arabayı kaçırdıŋ tamam komutanım dėdim ġāri 55 

ondan sōra sabāla oldu hayaT bu işTe gėTmedim ġāri ulen nerde benim şöför dėdi vardım 

yanına emreT komutanım nē bıraKdıŋ şöferlı ̇̄  sen dėdim bene āşamdan bıraK dėdin bir iki de 

toKat aTdıŋ dėdim olacak tokat yēcēz ġāri haklı yani gėne devam eTceŋ dėdi ben sene de 

şöförlüK ȫretcēn amma dėdi ġāri on beş ay şöförlüK yaPTık amma iyi kötü de bitirdiK 

asKerlı ̇̄  ġāri 56 ondan sōra da tārı ̇̄miz yoKdu kaldīm yeriŋ eŋ güzel taraFı bak on beş ay 

kaldım orda ağrı doubeyazıT 57 bi teK özellı ̇̄  vardır oranıŋ ney issaK paşa dėye bi sarayı var 

amma bu sarayıŋ özellı ̇̄  ne biliyon mu sen 58 ha bilmiyon sen de benim sāyemde ȫren 59 

dünyānın ilk Kaleyförlü sarayı o tārihTe yapılan yok ondan önce yoK zāten 60 hā ben de onu 

orda ȫrendim ha benim de anımdır bu bi onu ȫrendim 61 hā çıKdım mı asKerliK biTdi mi 

daKsaŋ durmaz ha daksaŋ durmazın çünkü memleket başKa telefon yok meKtuPlāyız o 

zaman 62 ġāri bi meKtuP geldi mi herkez kuyruKTa almaK için işTe dörT yazı ama neler 

yazdı dėye merak ediceKsiŋ hani durmadım ama çıKmadım da 63 ama her gün sabāla 

görürdüm ağrı doubeyazıT şey ağrı dānı görürdüK kar erimez azalı6 ama biTmeS ha 

kesinliKle biTmez ya azalır çok azalır ama zanneTmiyom yāni biticēni 64 ama o zāten dācılar 

da oraya çıkıyo da kaç günde çıkıyo onu allah bilir ama biz ha küçük ağrı dağı diyoz onuŋ yan 

taraFındāna ona onda bitiyo amma kar bitiyo ama öteKinde biTmiyo 65 ha kışı biraz ağrıya 

bakış seriŋdir şėydir yāni sıcaKdır yazı iyidir ı ̇̄ sanları bizim ġadar deyil bunu da dėyēn ġāri 66 

şindi bi çorba işceK olsaŋ hanı biz nası hizmeT eT½ceK o yok işTe o yoK o yoK yeter hadi 

baKalım. 

 

-c- 

67 ulen zāten ālayılar da öteki de gelmedi dėye ālāyı 68 tabi bu asKerliK o meKTubu belki 

çıkarısıŋ cebiŋden bi okursuŋ ġoyarsıŋ aradan yarım saaT geçer bi dā okursuŋ 69 yāni o 

meKTuP o gün onuŋ eŋ büyüK muTlu günü o asKerin üsTüne yoKdur ya ne kadar ya şindi 
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babam ya ālasın 70 eŋ güzel taraFı neydi o zaman asKere gėTcēnde şimdiki asKerliK bi 

farKlı 71 biz asKere gėTcēmiz zaman köyde yüz hāne varısa en az elli tānesi ūrlamaya gelir 

72 ā filanıŋ ōlu asKere gėdiyomuş yāni gúzel bi şey 73 ama şimdikinlerde bunlar yok ben 

duyuyun 74 ha gelirdi herkezi öperdi elini o küçüK a6lıK deriz yāni herkez üş lira beş lira 

para koyallar 75 bunu neden yapallar ūr parası yaPsın gelsin dėye yāni güzel şeyleri vardır 76 

ama şimdiki asKerlik mi yā hā geç ama ha dėdima o meKTubu okudūm zaman kaç seFer 

okumuşumdur ya belki on seFer okumuşumdur o meKTubu 78 halbuku ezberledim ya 

içindeki sayıları yazıları ezberledim ama illā ḫi bi dā okuyacān hadi tabi canım şimdi 79 ama 

şimdi ȫle mi ya telėFan anne baba ama o günü isTer misiŋ isTērin arkadaş 80 ya orda bir 

kişinin parası olmadī zaman hemen para  şindi onlar yok 81 asKere giTceK mesela tēris 

olmuş parası gelmemiş arkadaş olaraK toPlardık hadi güle güle o parayı geliceK diye 

beKlemeyiz sayten yāni allah işiŋi ras gėTirsiŋ yāni geri döŋüşü yok Sāten 82 ondan sōra bi 

dā ya görüsün ya  çok güzel asKer 83 hā kötü taraFı yoK mu var sȫlemesi ayıP bi tuvalete elli 

ġişi gidiyoz sıra beKlerdiK ya sıra belki elli kişi 84 amma o zaman ȫle şindi ȫle deyil her şey 

deişTi yāni 85 ama allah herkeze nāsiP eTsin o yuvayı görmeyi. 

 

-19- 

Söyleyen: Yusuf Öztürk (57 yaşında, lise mezunu) 

Derleme Yeri: Dikmen Mahallesi 

Derlenen: a) Karakoyunlu Tarihi b) Askerlik Anısı 

-a- 

1 ġaraġoyunlu ortasyadan göçereleK gelen türKmenler 2 ilk önce güneydou urfa taraFına 

ondan sonna da zaman zaman aḫdenize egeye dōru geliKler  3 toroslarda yaşayan türKmen 

bunlar 4 yazları ısParta bölgesinde üş dörd ay ġalır ġışın da aḫdeŋiz sāilde ġalır seriK 

bölgesinde yānı 5 geçimleri de malcılıḳ ġoyun geçi bunlar bunlarla yāni geçim kaynā malcılıḳ 

6 sōralıKTan tarım sanāyı ̇̄ le ūraşmā başladılar ġaraġoyunlu 7 ġaraġoyunlu yāni bu toroslarıŋ 

eteyiyle aKdeniz sāillerinde yetişen bi ne dėycēz ona yörüK yörüK boyu yāni 8 üçoKlardan 

gelme bunlar. 

 

-b- 

9 bana vanda acemiliK biTTiKTen soŋra bizi çanaKkaleye gönderdiler 10 çanaKkalede de ȫle 

işTe bi tāne ısPartalı yüzbaşım vardı yeşilbā diye dėdi ki seni dėdi on birinci bölüe yazacān 

dėdi on birinci bölǖn Komutanı delidir orda raaT edersiŋ dėdi 11 iyi dėdim hemşerim dėdim 

ben de beni yazdı ikindinden sonra iştimādan sonra devre arası olunca bize selbessiŋiz dėdi 
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yunan geliyor yatıŋ uyuŋ dėdi 12 bizim komutan da nöbeTci āmiri yüzbaşı ben bȫle bi 

yaTdım 13 memeT bȫle çam āşları var uFacıK uFacıK çanaKkalede ikindin yaTdım tamāmen 

gece on bir gibi ġaKmışīn on gibi ben bi ġaKTım her yer ġaranlıK arkadaş 14 vardım beni 

arıyírlar o toP sāsında nöbeTci āmirlerin yaḫın bi kısmında 15 bi assubay geldi vardı kaş Tene 

bi toKaT çıkarTdı arkadaş hȫle nėrdesiŋ lan sen dėdi bana işTe gėTdim ben 16 o zaman da 

bizim adanalı bi ġaraġoyunlu bi üstēmen var yörüK ali paşa şu anda o üstēmen o zaman 

nėrdesiŋ lan sen dėdi baŋa buralardayın 17 hī demişı ̇̄ n ben yörüKce bȫle hī buyur dėmek hani 

yörüKce la ġoca yörüK sen nėrdesiŋ dėdi baa yaTmış uyumuş ġalmışīm Komutanım dėdim 

ben 18 hangı yörüKlerdensiŋ sen yörüK müŋ sen dėdi baa ġaraġoyunlu yörǖn haytamıŋ sen 

dėdi yoK dėdim ġarakoyunluyun filan ... ulan dėdi baa 19 vallā bir ay ġadar durūn komutanım 

dėdim ben ulan deve dėdi altı ay duru hörgüçünden alır suyu depolar dėdi kendine dėdi 20 sen 

dėdi tam yörüKcülǖ bilemiyoŋ ama yörüKsüŋ de bilemiyosun dėdi baa 21 benim bȫle elbisem 

file boldu arKadaş hemen anında elbisemi hile yaPTırdı ötekinler hadi işı ̇̄ ze baḫın siz dėdi 

assubaylara benim bu komutanıŋ sāyesinde 22 ben orda bi yāni baḫıma geşdim elbisemi 

yaPdırTTım benim yörüK ali paşa yāni bȫle bi durumda. 

 

-20- 

Söyleyen: Mehmet Öz (53 yaşında ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Yukarıkocayatak Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Anı 

-a- 

1 hava çoK yāmurlu 2 taKsici duruTdum yāmurlu havada taKsici 3 ābi dėdi, şe dünkǖ o 

cināyeti biliyo musuŋ dėdi, taKsici tamam mı 4 kim o biliyoŋ mu dėdim ben taḫsiciye 5 

taḫsici oldū yerde beŋi zannediyo 6 beni zannediyo da oldū yerde dondu ġaldı taKsici 7 yoK 

dėdim ben rāT ol dėdim tamam mı taKsiciye 8 bir iki ün önce bu taKside cināyet olmuş 9 ābi 

dėdi duyduŋ mu seŋ onu öldürdüKleri taKsiciyi dėdi 10 kim o biliyoŋ mu sen dėdiydim 11 

taKsici dondu ġaldı oldū yerde. 
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-21- 

Söyleyen: Fatma Burunsuz (1954 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Kayaburnu Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Anı b) Yemek Tarifi 

-a- 

1 benim bubam mūtardı ben ufaKka 2 on dokuz on sekiz yaşlarındādım bunlar beni isTedi 

vermediler 3 hindi ȫreTmen vardı sülāman aḫıdan geldi bunu ġāri dēŋize götürüyú 4 

bubamgilde deŋizde göçülü ġad½riyede göçülü evleri var onlar da geldi 5 bu da o sülāman 

hocayı gėTircen dėye deŋize aTmış mı moturu 6 üç biŋliK motur daT daT daT dalga 

hurduKsuŋura daT daT daT daT düdúK öter½miş 7 bizim hindi dǖr var bmc moturları varmış 

biri gelmiş mesela ābi gibi biri çek hu moturu dėmiş ben çekemen dėmiş almış ġoluŋdan 

fıcıKdırmış adamı motur sābını 8 çıKmış üsTüne çıKmış üsTüne onu almış aTmış 9 hindi ben 

yōdum beni var dėye gėdiyí bura ora hem sülāman hoca da ora bubama ġız isTēyi ben burda 

kȫºde mallar¼la meleller½le ūraşıy¼z 10 anamgil deŋizde hindi geldi deŋiz geldi ben geldim 

burdayın haberim yok 11 amcamıŋ ġızı geldi bene dedı ̇̄ ki ġīºz haggeT de deliymiş o adam 

dėdi hindi bundan uçu deŋize aTTı moturu dėdi deŋize moturu aTTı dėdi 12 ȫleliKle bi geldi 

geşdi iki sene bi sene mi iki sene soŋura mı gėne isTediler allāh da yazmış oldu yāni 13 mūtar 

oldu bubamıŋ vazgeşTi mūtarlıKdan bubam buna şėy oldu bu mūtar oldu ġazandı bekarka 

bekarka mūtar oldu bi sene 14 ondan soŋura bi tā isTediler beni allah yazmış ġāri verdiler 15 

verildi nişan oldu dǖn oldu 16 üş senede berāber mūtarlıK yaPdıK biz kendimiz 17 anaları 

yoK üş dörT ġardeş ȫsüS biz kendi aramızda sorun var görümcelerle ana yok yānı sorun onlar 

da sorun 18 ē biz burda geliP gėdiyíz aralıyız biraS eveli ġavġa döüş mal melel şeyinden 

geliyílar bize ē bizim mallar filancanıŋ şeyine girik bize zararı var kendine sȫleŋ ben hani 

şēdemen kendine sȫleŋ dēyíz dėdiler 19 ȫleliKle geldik geşdik hanı mūtarlıK da yaPdı üç 

sene berāber de yaPdık bi sene de būdu işTe 20 üş dörT devre de bubam yaPdīdı 21 amma 

ben mūTarlıKdan tisKindim mi tisKin1dim yāni işTe allah yazmış işTe ya gúlüm iyi bi şėy  

22 ilKokul çocūyun mūtar olmuş ben biliyin mi hindikı ̇̄  gibi kaḫışma itiçme  23 ilgili 

ayaKKabılar vardı hȫle lasTiKden o ilgili ayaKKabıyı keyiyín bi yanı yırtılmış hani yırtılınsa 

mūtarıŋ ġızınıŋ ayaKKabısı yırtıK mūtarıŋ ġızınıŋ ayaKKabısı yırtıK bene 24 geldim ana 

dėdim bene dėdim hava bȫle bȫle dėdi dėdim o da dėdı ̇̄ ki ġızīm dėdi onuŋ bubası da çıKdı 

adaya dėdi bubaŋ da çıKdı bubaŋ ġazandı o ġazanamadı dėdi baḫ itişiKl1 25 hindi hindi 

çözüyün o zamanlar bilmēyídım çözmēyímışız demēki çocū okul çocūyuz canım işTe ȫle 

başımızdan işler geldi geşTi işTe 26 dǖnümüz iyi çoK güzel dǖn oldu 27 bunlar tosun kesTi o 

zamanlar tosun hile moda deºildi yėTmiş beşde hī tosun kesiKler 28 davıllı zurnalı dǖn iki 
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gün üç gün olurdu o zeman cumā gün başlardı cumā cumartesi bazar gün dǖn olu ȫlenlē gelin 

alınır gėdilinirdi 29 hani hem cumartesi gün dǖn olurdu hem āşam hem bazar gün üç gün 

olurdu amma hindi heP kısaltıldı ġāri 30 gelin alması da iyi olmuşTur sār ġāri o zaman nē 

taKs1ºle taKs1ºle bi anadol mūdu be anadol bi taKs1ºledi 31 hī yeTmiş beşTe evlendik 

yeTmiş döTTe nişanlandıK yeTmiş beşTe evlendik bi sene 32 iki çocūmuz var bizim dēl 

allahıŋ bi ġız bi ōlumuz evli ġız da burda ōlan da üsTümüzde hī 33  ... ġızıŋ ġızını da çıkardı 

ōlunu da everdi 34 ōlanıŋ da ekiS çocuKları var hī bi de ġızı var eveli ġızı oldūdu soŋura da 

ekiz ōlan oldu iki dene yāni allāma şükúr işTe. 

 

-b- 

35 dǖnlerde keşKah olur hī 36 dǖnlerde keşKaḫ nohuT yemē baş yemeKdir yāni bunnar 

olmassa olmaS 37 çorba salata daTlı mevlüT olursa dǖnlerde de oluyu daTlı da hanı yüzde 

seKsen oluyo hani emme mevliTlerde yüzde yüz hanı daTlısı da olur 38 keşKah 

meşaḳḳaTlıdır bi kez hanı eziyoŋ onu hindi makineler çıKdı fenler çıKdı 39 eveli davıllarla 

şeylerle ezilirdi o ġoca ġoca çonça ġaşıKlarla iki gişi buyur 40 ġazanıŋ içine su ġatılır eveli 

soŋura keşKaḫını salarsıŋ būdayını yıkarsıŋ eveli o bi de dövülürdü bȫle şeylerde ne dėyēn 

daşlarda toKmāla dövülürdü 41 o bi gün bi iş alırdı bi gün alırdı amma hindi hazır gėdiv½yoŋ 

markeTlerden alıP geliyíŋ o da bi meşaḳḳaTlı bi işidi keşKah 42 hindi varıv şeyden gėTir 

hemen ġo ocā bişsin hindi ȫle ġolaylıKlar da var buyur 43 salça salça da meşaḳḳaTlı toPlāyıŋ 

yıkāyın poşeTlēyin o olgunlaşTı mı hindi her şėy fen eveli elimizde sıKardıK bȫle şindi 

makineleri geldi onun da bi ġolayı bulundu makinelerle sıKılıyı günlediliyo 44 ilēnlerde oŋ 

beş gün oŋ gün eŋ aşşā oŋ gün on beş gün günledilir güneşde dadını alır 45 sōra ġāmı şeyini 

buldu hȫle ġaşīla aldıK da döKdü mü ġaşā bulaşmadī an bidona ġatar hazır vaziyeTde 46 bi 

ġış iki sene yēbilirsiŋ hėç bozulmaz buranıŋ az duzludur salçamız bozulmaz bozulma şeyi 

olmaz. 

 

-22- 

Söyleyen: Ali Burunsuz (1950 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Kayaburnu Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra 

-a- 

1 ısPartada emeKli ȫreTmen emeKli polis emeKli devleT su işleriniŋ adamları 2 baKdıK 

birisi memeT öSTürK öSKır seriKli bi māliye mēmuru ceyranlı mobilleti var bunu götürüv 

dėdi hay hay başımızıŋ üsTüne dėdik 3 yā adam geldi buluşamadık ben şūbe musTaFa var 



140 

 

şūbeden emeKli onuŋ yandāydım yemeK sōrası atıldı onlar benim ora gelmiş oturmuş 4 

ordaki alTdaki kadın buyruŋ çay ġāve nė yėrsiŋiz içersiŋiz yoK yemēcez gėTmişler 5 

āşamüsTü biz bi yerden geldik arabayı durdurcam bi adam var şaPKalı adamı hiç görmedim 6 

adam dur durdu bi daḳḳa dėdim ben dolandım 7 buyur ābi dėdim ben dėdi filan neydi onuŋ 

adı şėy o adam ... halil halil ben halil dėdi amma tanışmadık o dėdi 8 buyur eve dėdim vallā 

billā ben çay da işmem ġāve işmem 9 len bi mēmur adam bȫle mi olur ondan sōra zorula 

çıkardım yokarıya hanımını çārdı o da mobilletile geldi 10 ulan mobileT iki ġişiliK ceyranlı 

uzun tamam götürüºz benim yüküm de haddinden fazla bu adam memeT öSKır bu adamı 

bulmuş 11 ulen dėdim ben bunu sen bene nasıl bulduŋ dėdim üle arKadaş dėdi ona ben gülen 

adam dėrin dėdi 12 yā āzından çıKan küFürü dāları aşıyí hanımı da geldi çıKdıK yokarıya 

bunlar eviŋ eşyasını hazırlāyor 13 biz oturduk kadınıla hiç görmediK ġadın ġonuşuyo ben 

ālayon ben konuşuyon ġadın ālayo onuŋ da cieri yanık 14 mobileTi aTıcaK olduK dörT dene 

aile geldi yeni gelin bunlar hanımına çıK dėdi yokarı çıKdı başladı küFür eTmeye ġadınıŋ hiç 

bi suçu yoK 15 ule eTme bi du6 bi dur  hemen o ġadınlar çıKdı ceyranlı motur kaldırdılar 

ġodular çeKdi gėTdi  ġādın ġaldı 16 dörT ġadın evi hazırlāyollar 17 biz onula çıKdıK 

yokarıya biliyoŋ o yemeK yedı ̇̄miz yere ġadın ġonuşuyo ben ālayın ben ġonuşuyon o ben de 

çünKi el ġapısında böyüdüm FaKat anam bobam var 18 beni bi yörē verceKlermiş 

ġaraġoyunlu yörǖne bobamıŋ dayısı ulen hu çocā bakın bakān birkaç gün dēyo bubam çok 

hasTaymış bakıyollar 19 o zaman pelise varmış demē ki peliseye abam batırīºmış āşabam en 

böyüK abam onuŋ elini emiyomuşūºm ben ȫle böyürke ebeme vermişler nasıl olduysa ġāri 

tabi çocūz bilmēyoz 20 dur sür dur sür abamı dayıŋ ġaçırmaya kaḳdı ġaçırdı bu seFer dēzemi 

de māmuT cesu6 isTēyo o dayıŋ isTeyo bubam ama ȫkeye vermēcek ȫkeleşiyo tabi soŋura 

soŋura biliyon bu hal bȫle geldi 21 ben onların yanda böyüdüm baya delikanlı oldum anam 

dėdi ōlum dėdi gėTme bubaŋ seni saKar bekirin ġuyrūna daḫıP sürüTdürüP gelceK seni dėdi 

o şekilde geldim 22 yāni vėlesekelem anam bobamıŋ evine bi gelin gibi geldim 23 çocūn 

amma ġardeşlerim yatıyo ondan sōra ben yatıyom fakirliK diz boyu yoK örtü yoK örtülceK 

iyi kötü bi yorgan yasTıK varısa 24 doluşuyuz bi sürü on üç ġişiyiz biz on üç  ġardaş bi 

tānemiz övey bi tānemiz özdü boba bir ana ayrı bi de bacım mar hayat bȫle mücādele ede ede 

bugünlere geldik allaha çoK şükür şükür yāni bu günlerimize 25 evlencēn dėyon düşünüyon 

hayal bu náParım ben beş dönüm yer alsam hanımın ordan kaldırdīm būdayla emeKliyim 26 

bişēdiyon on üç ġişi de olunca yüz elliki dönüm yer var ama düşün hePsi bi yerde olsa tarla 

dolu bunu düşünürke ne on beş dönümler de aldıK beş dönümler de aldıK hālā devam ediyoz 

geçincememiz devam ediyo 27 bu arada aKlım başıma geldi ineK güdüyon afedersiŋ māmıT 

enişTemiŋ bi peliT var onuŋ dibinde bi araba çıKmış dēyȯllar muraT yeTmiş üşde gömme 
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Fitesliymiş 28 gömme nėy biliyon mu ben hiç araba üsTüne çıKmadım ēliyeT aldım ama 

gėde gele kursuŋ arabasıyla aldım amma ūraşırka yere çizdim Fitesi cizdim amma gömme 

nasıl oldūnu bilmēyín  29 ediyon TuTuyon fitese ġatıyon arabayı yerde kendim toPraKda 

çizili şamasını cizdim bu araba da bi araba alcaK olduK ġāri nasıl olduysa biŋ beş yüz lira 

hacı muraT 30 biŋ beş yüz lira taKsit yatırıyon yėTmiş üşde yėTmiş üşde keriman dėye bi ġız 

çocū toFaşıŋ bāyisinde 31 ama ben biliyon mu vardıK ġız çocūna yazıldıK biŋ beş yüzü 

veriyon geliyon veriyon geliyon veriyon geliyon 32 bir gün vardık bi de arKadaş geldi 

nebilerden onu da  ben bilmēyon o beni bilmēyo vardıK toFaşa arkadaş 33 burda siziŋ bi 

ġayıtıŋız kürēŋiz yoK dėdiler e nere gėTdi  34 isim olarak sāde keriman biliyoz arKadaş bu 

sāT Kulesiniŋ yanda dörT yüz on mu dörT yüz on beş mi moturlar yeni çıKdı acanta orda 

satılıyo oraya vardık sāT Kulesine antallada ġızı gördüK faKaT yanna çıKamāyoz her taraF 

cam 35  halbūkú bȫrümüzde ġapısı varımış içerde alTda o kapıdan girdiK çıKdıK 36 bize 

hoşgeldiŋiz şindi arabayı alıcaŋız mı vazgeçiceŋiz mi dėdi hiç bi senetimiS sePetimiS ġarşılī 

yoK hemen çıkar de arabayı alcāz dėdik 37 biŋ beş yüz lira para var bi de elli aTmış lira para 

var yanda kendi harşlīm olcak hemen dosyayı hazırladı elimize verdi 38 nebilerli alıyo o 

biliyo ġāri yolu aldıK dosyayı o biŋ beş yüzü de almadı 39 vardıK garaca esKi garaca 

şarampolúŋ üsTünde garaca vardıK bi araba çalışıPduru 40 nere gėdiyo biS isTambula 

gėTcēz arkadaş sordu aFyona hemen bindik aFyona vardık 41 araba orda ġalcaKmış bi araba  

çalışıyomuş gene arkada yoK aKdarma da deyil arKadaş 42 bi seFer onu bulduK o benden 

gözel çıKdı ben ġabayın biraz 43 bindiK isTambula vardıK denizden aTladık zencirliġuyuya 

vardıK 44 arabayı gösTermeden arabanıŋ hoturafıyla veriyollar ġoca şey bu araba satılan yer 

ne deŋiyo ona şūbe vardık 45 sen nasıl araba bene nasıl olursa olsun araba olsun ben onu 

isTēyorun şu araba olsun dėdim onuŋ adı da çimen yeşiliymiş arabanıŋ tamam bizi ġabíl eTdi 

46 öteKi arKadaş sen ne alcaŋ  beyaz alcan beyaz yoK dėdiler 47 varıdı yōdu derke bu arada 

teleFonla ġonuşuyollar müdürüŋ biri almış ona yalvar yakar şūbe seniŋ araba yarın bir gün 

gelsin 48 o arabayı aldıK vardık ordā elemanlarla beliki yüz bel½ki iki yüz araba var  49 ordā 

çalışana dėdim ki demin araba yoK dēyȯduŋuz bu ney dėdim ābi bunuŋ hepisi satıldı dėdi 

bunu biz yalvar yaKar bi müdürden aldıK dėdi ėyi sevindiK aldık arabaları 50 o çocuKlar 

neşelendiriyoz be işi dur 51 geldiK ābi bitiriyon ulen dörT dene lasTiK aldı acanta arabaya 

öteki arKadaş hiç bilmiyom ömrümde görmedim ama nebilerden 52 arkadaş da olduk aldıK 

arabayı gėtirdiK şeye ulen ben ġoca ā mıyın duTdum oTuz beş lira para verdim bāşiş o 

gelenlere 53 vallāi billai param yok bēzin param yok ellira para bindik geldik isKeleye geldik 

gemiye bincek 54 arabalarıŋ isminiŋ bāzılarını biliyon dayandık araba doldu ben ġaldım 55 e 

Fitese daḫamāyon arabayı şeFtā biniyo geriye bak ġata ġata arabanıŋ deŋize burnu girdi polis 



142 

 

dibimde el Fireniŋi çeK dėdi bene çeKdim geriye geTdim indim 56 polis bindi dıkı tā soKdu 

arabayı ondan sōra geri gėTTi  gemiye dayandım 57 amma döndüm dönmesem gemi ora 

gelcēmiş ben biliyon mu bilmēyíz tabi acemiliK 58 polis geriye gėT  dėdi dolandım geldim 

ben gelesē soŋuncu oldum 59 gene önümde bi vosvegen var ona dayandık arabanın yarısı 

gemide yarısı dışarda yörüv»üse ben nōlcan aKız yokarı deŋize gėTceK geriye araba derken 

vosvegeni acıK ileri aldılar 60 ben de bindim gece yarısı oluP gėder  oldu ta āşamsoŋu hindi 

ben indim nėre gėdicen dēyon arkadaş gėTdiyse indim beni beKlēyomuş yasāmış orda 

duruTmak yalvarmış polise arkadaş geliyí bindiK arabaya yörüdüK yola 61 uykum geldi 

benim eKmek hėç yemedim iki gün de 62 yesem Para yok güz günü kısa ġollu gömlēle ābi 

zehir ortalık 63 neyse ben ona dur dėdim kendim saTdım firene dėye ġaza bi basdım ġoca 

duvar var ona bi çıkayazdım allah durduk 64 arkadaş dıkı uyuyalım dėdim o yemeK yēlim 

dėdi 65 bende para yok o gėTdi  yemē yedi ben beş daKKada uykuyu aldırıºn beş daKKa 

uyudum uyandım amma doŋucan nēse 66 onu kaldırdım arkadaş dėdim benim araba şarz 

eTmēyo bunu nėrden biliyoŋ vallā bilmēyon o beniki de eTmēyi dėdi 67 náPcāz elliki buçuK 

lirāla ellirāla dolar bi kısmı muraT yüz yirmi dördüŋ iki elliki buçuKdur bi kısmı tabi 

şöförlǖnü yaPdık bunuŋ uzun mǖleT bindik heP 68 petirola vardık ellişer biŋ liralıK ġatırdıK 

len eveli bene 69 len arKadaş dėdim ben benim araba şarz ediyo o da beniki de şarz ediyo 

dėdi tamam devam 70 ışıKlarını da ȫrendik onu yakaraK birle gėdiyosaK birle ikiyle 

gėdiyosaK ikiyle gėdiyoS 71 aFyona geldiK aFyona geldiK būday alcaK oldu o zenginimiş 

ben ġaribanın 72 bazarcı bazarçınıŋ bi yüzünde o bi yüzünde ben bi ġoca ġarı geldi ōlum ille 

beni şura bi götür dēyo eTme gėTme ana ben acemiyin beni bile dinlemedi bindi bindi 73 

beKle beni dėdim ona yörüdüm hemen indirdim ben para pul almāyın ġadından beş lira aTdı 

eTme gėTme aTdı parayı gėTdi  vardı ġoca ġarı 74 döndüm geldim benim arkadaş gėdik ula 

antallaya yol nere gėdiyor şura sür izmir yoluna geldiK 75 bi yanı izmir bi yanı antallaya 

geçer  bi sordum şura gėTcek 76 ulen bi de baKdım būday kuleleri var sandıKlınıŋ öbür 

yandā o guleleri gördüm hȫle bi de baKdım gėdiyo arkasından ġaTdım orda elli mi aTmış mı 

yaPdırdım taKsiye uçayazdım acemiyin 77 yetişTiK bȫle geldik bucā geldiK öŋümüze bi sürü 

ġişi çıKTı o zaman araba ġıt 78 beş ġişi benikine bindi onukuna da bindi biz eTmen gėTmen  

dēyoz acemiyiz dēyoz 79 tam çıbīŋ başına geldim yoluŋ ortasında bi daş var ulan bu daş hurar 

mı bu arabaya dėdim altına indı ̇̄ dim ulen yan gėTseme  gėTmedim  80 dingiliŋ dibine aldım bi 

ön ġaza eTdik daşı kürǖyo boyna altında gėdiyo ulen geri gėTsema  daş çıKdı 81 eve geldim 

hiç acemi debriyaca basdım firene basmadım eviŋ ȫnde daşdan ocaKlıK var odun var içine 

kakıldım ġaldım 82 tenike dēyíllardı on bir tenikeden çıkıyo bilmen ne ben ön  tenike öŋe 

eºildi 83 bi elledim bi santim bile geriye çekemedim o sevinşle amma sevincim orda ġaldı 84 
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bȫle işler de geşTi başımdan ġoca isTambulu geldim eve debriyaja basdım firene basmadım 

durucak dėye  85 tarlada motur duruyo ya o da o mu gėTdi  aḫlıma n2Tdı ̇̄ se bȫle bi iş geşdi 

başımdan. 

 

-23- 

Söyleyen: Emine Etli (1964 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Serik / Merkez Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 seriKliyim seriKliyim 2 eşimle tanışmam işTe ikimiz iki ayrı bi dǖne dāveTlı ̇̄ dik 3 orda 

kayınvāl½dem gördü beºendi 4 işTe nişan isTemeye geldiler dǖnümüz nişanımız oldu 5 

ondan sonra on ay sōna dǖnümüz oldu 6 ondan sōnacīma evlilı ̇̄miz oldu buraya çanaKçı 

köyüne gelin geldim çanaKçı köyüne gelin geldim 7 yirmi gün kayınvālidemle durdum yirmi 

günden sōna izmir kemalpaşaya evime giTdik evimize giTdik 8 eşim ramazan eTli polis 

mēmuruydu  9 evlendik işTe izmir kemalpaşada bir yıl sonra 10 çocūmuz oldu ondan sonra 

ikinci bi ōlumuz oldu sonra kahramanmaraşa tāyinimiz çıKdı 11 üçüncü ōlum da orda oldu 

orda oldu 12 ondan sōna işTe onları büyüTdük ikisini evlendirdik birisi de yeni mēzun oldu 

okulu bitirdi işTe beKlemedeyiS yāni 13 evet serik seriKdeyiz seriKde oturuyoS av¼kaTlık 

bölümünü bitirdi 14 bi ōlum sȫliyim mi hePsini doKtor oldu 15 gelinim var doKtor ikinci 

ōlum da evli iki ōlum evli işTe birisi bekar av¼KaT olan bekar 16 üç ōlumuz var evet kızımız 

yoK gelinlerim kızım iki tāne gelinim var onlar kızlarım evet 17 ondan sōna işTe burayı 

annaTmama gereK var mı 18 eveT seriKde oturuyoS emeKli oldu eşim seriKde ikāmeT 

ediyoruS orda yaşıyoruS 19 kendim mācırım mācırım  20 işTe dedelerimiz gelmiş göç 

selāniKden gelmişler ordan gelmişler bizler işTe artıK onların torunlarıyıS diyiyim yāni 

durum bu kadar. 

 

-24- 

 Söyleyen: Osman Keskin (1933 doğumlu, okuması ve yazması var ancak okula 

gitmemiş) 

Derleme Yeri: Yumaklar Mahallesi 

Derlenen: a) Yaşamdan Bir Anı b) Askerlik 

-a- 

1 yedi çocūm oldu üş denesi rāmaTlı oldu hā üş denesi rāmaTlı oldu 2 üçü de şey antallada 

mēmur yāni 3 biri ōlumuŋ hanımını hemşeri birininki ebe ben burda yalīzın bene geliP geliP 
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bakiy½ler ara sÑra o da tam olmēy½ri emme nėydecēŋ heye 4 ondan kēri burda yaşayırın 

dayım  5 iki çocūm ōlumuŋ birisi rāmaTlı oldu ōlanıŋ birisi ona bi çocū anası ġodu gėTdi  

biliyiŋ mi ben baKdım okuTTum 6 imamı hatıbı bitirdi imamlī biyol ġaçırdı olamadı heye ȫle 

yaşēyírın dayım hā yaşāyírın dayīm 7 o çocuK da işTe antállede çalışīri buyur ha annadırın 

hindi çocūmu ōlumu bi arkadaşı odun verı ̇̄ ri odun verı ̇̄ ri ordan az KaFadan adam hȫle odunu 

var daha dėmiş de atiymiş var daha demese yerden çocuK alıP ora veriymiş 8 kakiydı ̇̄ nde 

beynine geliyri ġurtaramadıK öldü dayım bu gėTdi  bȫle 9 öteKi bi ġızımı gelin eTTim biliyín 

mı antallaya  altınını almışlar yāni 10 gelin de ġodū yerden altın almış ondan mı nasılısa 

çocuk hasTalanıy¼rı hasTalanıy¼rı 11 soŋra üzerinde üzerini ... çocūŋ deyirı ̇̄ ki çocuKdan 

dēyíllar çocū çocuKdan çocuKdan derike halbūsa sarılīmış sarılīmış 12 ondan soŋra ToKTura 

çıkıy¼rı ġāḫrolasıca ToKTur da ne dėy½riyi biliyiŋ mi ġızım sen ayaKTa ölmüşüŋe deyirí 

çocā 13 ölmüşüŋe deyince hasTāneye atiyiller çocuK ġurtulamadı dayım gėTdi  biliyiŋ mi 14 

obir çocūmu da hasTānede çalışiy¼rı gėderiz araba alıP gėdiy½ri 15 heyye üş denesi dayım 

işTe bȫle rāmaTlı oldu dayım başKa işTe burda yaşāyírin başKa ne dėyēn 16 çocuKlarım 

geliP gėdiP  bakıy½ri emme ona göre tabi herkeziŋ işi var heyye 17 genşlı ̇̄mde mi leşberlik 

çiFt sabanla çiFt biliyiŋ mi heyye öküSüle öküSüle dayım öküSüle boyunduraK olur şȫle onu 

boynuna ġorsun arkasına saban dayım acaba gördüŋ mü hiç ha heyye gördün ȫle sürerdik  18 

sōna hayvana bindim hayvan da gene aynı tabi boynunda şėy var onla sürdúk 19 şindi ise 

kakTı dayım şu durumda ileşberliK yapan yok işTe 20 zeytin meytin dikiyiller ȫle bȫle 

bāçalıK yapiyillár ona göre tabi idāre oluP gėdiy½riS. 

 

-b- 

21 şey gümrüK candarması urfada yaPdım hüdüTde 22 bak burda nöbeT dutardıK nöbeT 

duta6 sātıla ben geldim mi o biri gėder  o biri geldi mi o biri gider biliyiŋ mi 23 ġaçaKcılıK 

varıdı bȫle anarşi manarşi yok faKat ġaçaKcılık haTdē hindiye varasā ġaçaKcılıK yapallardı 

biz de beKlerdik heyye 24 o şekilde dayım asKerlı ̇̄mi yaPdım geldim şindi de yaşáyírın işTe 

ȫle 25 asKerliK mi asKerliK o zaman dayım teliFan yok biliyiŋ mi haTdē teliFanıla 

ġonuşTuracān dėye acemi asKerler geldi mı ̇̄ di çalışıllardı biliyiŋ mi onu aldadıllardı yāni de 

bȫle dayım işTe o şeKil geldi geşdı ̇̄  26 devriye yaPardık burdan temsilen ötākadayşıy¼n 

okuluŋ yanda ġaraġol vardır burdan gėderiz o ġaraġola ġadar bakarız 27 ondan kēri fiş vardır 

bi ona bakarız biliyiŋ mi varıP geldı ̇̄ ŋ bilinsin 28 biz geliriz o biri gėder  o biri gelir o biri 

gėder  bu şekilde asKerliK yaPdım 29 iki buçuK üç sene asKerliK yaPdım dayım ȫle dayıcīm 

dayım işTe bi aKlım bu ġadar ġayrı soracāŋ varısa hunu yaPdım bunu baKdım ȫle dayım. 
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-25- 

Söyleyen: Yusuf Akman (1966 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Gebiz Mahallesi 

Derlenen: a) Meslek b) Bir Hatıra 

-a- 

1 bin doKuz yüz yeTmiş sekizde çıraklā başladık 2 yeTmiş sekizden seksen altıya ġadar 

eºitim gördüK mesleKde demirciliKde 3 seksen altıda asKere gėTdiK asKerden geldiKden 

seKsen doKuzda iş yerimi aştım seKsen doKuzdan kaynakçılıK veya demirciliK üzerine eveT 

iş yerimi aşTım 4 çifTciliK veya hayvancılarıŋ şeylerle meşgulúm 5 ziraaT āleTleri veya yem 

hatılı ondan sōra būday ambarı KaPı pencere dōrama bu işlerle megulúm 6 şu anda gine çatı 

üzerine çatı yapıyoS evlerin önne öŋseliK yapıyoS balkon yapıyoS keçilere ot hatılı yapıyoS 

suluk yapıyoS ne dėyēm başKa 7 önselik hatıl şey ġoyunlarıŋ önüne ot atıyolar ya onları 

yapıyoz yāni telden ve saşTan ve hatıl aynısı canım ikisi aynısı 8 deºişen bi şey yoK yāni 

farKlı peK çifTcileriŋ tıraktörlerin sabanların uşlarını yapıyoS veya arka kePcesini yapıyoS 

paTlaTma yapıyoz ara çapası aynıdır tabi 9 her yöreniŋ bi dēşiK ismi vardır bizim bu yörede 

de paTlaTma olaraK geçer 10 tıraktörler arkasına sepet yaparıS arkalıK olaraK geçer bizim 

burda tabi başka yerde başKa türlü geçer 11 ne dėyēm başKa şindi kafam şu anda durdu yā 

yeter yeter yeTmez mi yeter mi yeter yā. 

 

-b- 

12 çocuKlarım mar çocuKları iki kız bi ōlan okuTTuK 13 ümüşeni okuTTuK ümüşen hemşire 

oldu 14 diyerlerini de okuTTuk üniversiteyi bitirdi ama herangı bi işe ġatamadık 15 ondan 

sōna bunları sırası geldi günü geldi evlendirdik üçünü birden 16 kuran okuTmadıK ama tabi 

dǖn merāsimi oldu üçünde 17 her altı ay arayla everdim çıḫardım şu anda torunlar var 18 

yeTmez mi of yeter edelim yā boşver yā tamam edelim boşver. 

 

-26- 

Söyleyen: Naciye Özkan (1962 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Yumaklar Mahallesi 

Derlenen: a) Genel Konular 

-a- 

1 mesela aKlımız ėrdi ėreli malcılīla ūraş1riºz he 2 davar güdüyrǖz sīrcılıK davarcılıK 

yap1ºriz 3 ondan sōracım bāçacılık yap1riS camımız camakemenimiz yoK emme dışarıya 

zePSe ekı ̇̄ riz kaldırı ̇̄ riz satıyoruS heyye 4 işTe yāni zētin erdi meselē hindi zētin toPlayı ̇̄ riz 
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zētinleri toPlayıP götürüP sıKdırıP gel1ºri adam 5 işTe ineKlerim mar ahırda geçilerim mar 

onları oTlayıP çöPleyiP altını üstüne bakıP ed1ºrin 6 e yaşım aTmış oldu işTe bunlarla 

ūraşīºirin 7 ōlum üç çocūm var bi ōlan iki ġız ġızlar işTe yāni beşTen çıKdılar bi ileriyi 

okudamadım 8 ondan sōrasını ġızlarıŋ zamanı geldi ġızları çıkardım 9 ōlan da antalyada 

çalış1ºrı ōlan otuz yaşına geldi evlenmedi tā o eTli bideciliKde usTa oldu işTe heyye 

antalyada antalyada çalışıyo eTli bideciliKde çalış1ºrı ōlan da işTe orda 10 tā ōlanı 

everemedim işTe evlenmedi baKalım işTe hayırlısı ̇̄ la ōlan da hī demedı ̇̄ nden 11 aramāyırın tā 

ōlan bi yere kendisi hī dese hemen everecēn tā dur bakalım ana d2ri bilmem ki 12 ġızlar evli 

üçer üçer tāne torunum mar üç birinden üç birinden torunum mar 13 hindiye evlense ōlanıŋ da 

olacādı evlenmedı ̇̄  için beklemede 14 torunlarımıŋ isimleri birisiniŋ antalyadānıŋ biriniŋ 

selçuK biriniŋ serkan 15 ġızıŋ adı azīra burdānıŋ adınıŋ biri kendi adım nāciye ondan kēri 

belinay elif hī torunlarım heyye 16 valla işTe böyüK ġız on yedi yaşında antalyadā ōlanıŋ da 

on yedi yaşında burdā ġızıŋ ġızı nāciyeniŋ de on yedi yaşında işTe ġāri işTe öteki ōlan 

antalyadānıŋ işTe birer ikişer yaş var aralarında işTe yāni 17 ġız daha gúccük yeŋi ilkokula 

girdi antalyadānıŋ soŋ ġıS burdānıŋ işTe 18 birisi tā bėş yaşına girdi eŋ güccǖ böyüK on yedi 

yaşında ortancın işTe okulu ikinci üçüncü sınıfTa 19 erken evleniKler duruTmadılar benim 

ġızları dā on yedi yaşında isTemeye başlayivdiler verdiK gėTdi  everdik 20 emme ōlana 

gelince işTe ōlan bȫle oldu ōlan evlenmedi yapacaK bi şē yok 21 işallah işTe evlen ōlum 

dēy½rin ona da seniŋ günüŋü de güneşiŋi görelim dēºriz 22 durō bakalım ana beKle bālım 

dēºri ev alamadık ev de alamayınca bakalım işTe hayırlısīla bi ev almayı düşünǖºrüz 

alabilirseK 23 zePSe padılcan fasille büber işTe bunuŋ yanda soan ne bulursak ekiP dikiP 

kaldırıyoz işTe muS benim muz heyye muS işTe muz eKdik hȫle bir iki birēz beş on muz 

eKdik oluyo burda 24 hī oluyo baKsaŋ olacak şurda ġomşu satıyo benikinin de bi dānesi 

duTdu 25 işTe yıkılmış Fırtanada da içeriye ġasalara  aldım erdirilecēmiş kasTeye sarılıP 

yanına bir elma ġōcāmışıŋ o beş altı gün bir haftada ererimiş hī ȫle 26 hindi ben de 

ġasTeledim elma ġōcāmışıŋ yan¼na kasTeye saracāmışıŋ ācında olgunlaşmadan aliy½sıŋa 

tam oldūna yakın alıy½sın ondan sōra kasTelēyirsiŋ bāláyiŋ bir haFtada ererimiş e 

ġasTeledim hindi içerde bi gasa çıKdı birinden maşallah 27 hī elma yardımcı olurumuş ȫle 

olurmuş gülüm elma yardımcı olurumuş 28 ocaK ocaKda mı ocaKda yā işTe acıK yayıK 

yaydīdım çökeleK yaPdım 29 çökelē makinem vardı makinede yōrdu döverin ondan sōra 

ataşa hurarın ayranıŋ oldu mu yāsını ayrı alırın ayranı da hurarın acıK bi fasıl ġaynar keseye 

ġatarın çökeleK olur satarın 30 hī satarın kendime de yaparın satarın ı ̇̄ tiyacı olan süT alır 

ı ̇̄ tiyacı olan ayran alır tereyā satarım işTe gelirlerim heyye 31 beş alTı ġeçi var ona bakarın 

ineKlere bakarın ineKlerin altını üsTünü işTe 32 var beyim de var da çalışmaya gėTdi  hu 
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yakaya heyye ya yȫmiyeye gėTdi  bȫle bi işTe tanıdıK arkadaşlara yȫmiye 33 sere dēl zēºtin 

toPlamaya zēºtin toPlamaya kendi zeytinimizi toPlāyıdıK bȫn ora gėTdi  ya işTe 34 bullarda 

mersin toPların mersin satarız 35 oldu oldu oldu demin geldiler aldılar birasçık hī oldu 

mersinlerimiz hilene portakallar var ilimon var hī heyye işTe heyye 36 toPladım toPladım 

zeytinleri toPlāyırın biTmedi biTmedi tā yeni başladıK tā bi fasıl sıKdırdık tā yarın gene 

götüreceK bi fasıl bölüm bölüm onar ġasa on beşer ġasa götürüP sıKdırıyi 37 beş kilōda altı 

kilōda veriyri beş kilō altı kilōda veriyri yāyı ȫle ġurarız da yeni ġuracāz işTe 38 geçen 

seneden bunları yeni gurdum hep siPāriş bunları alacaKlar 39 bȫle daTlanıK olaraK veriyrin 

daTlandırıy¼n satıyın ġırma işTe çıTlama bunlar şey gülüm çıTlama 40 he taşıla çıTlad1ysiŋ 

işTe bi kaç seFer suyunu dēşiriyiŋ erimesin dėye ilimon duzu atarım buçāla da yaparın 

tıkıTmāla da yaparın isTedı ̇̄ ŋ şekil yāni tıkıTma da yaparım buçāla da yaparım hā bi ġırma bi 

dilme ȫle yaparıS 41 sipārice göre sipāriç adam nasıl isTerse ȫle yaparım yaparım hā heyye 

ġırma isTēyin dēyi ya da dilme isTēyin dēri ona göre ben de yapıyom 42 bidonlara 

daTlandırıyın verı ̇̄ rin kaç bidon alacāsa adam alıyo 43 valla işTe geçen sene kırKdan verdim 

bu sene sipārişlerim tā vermedim 44 işTe yeni daTlanı ̇̄ ri geçen sene kırK bidonu bu sene 

bakalım kırk beş mi deriz elli mi deriz elli denir elli denir çünkü her şe pahalı her şe pahalı 45 

yapacak bi şē yoK gülüm yāni ne dėyēn he başKa ne anlatān ben anlatacaK başKa ne devam 

edēn hindi devam edeceK bi şē yoK devam edeceK bi şē olsa işTe benim ancaK bunlarla 

ūraşīºrin ben 46 evde de işTe eKmeK eKmē yazarız yuka yaparıS hī 47 mesele işTe ya yalīz 

da yapTīm zaman olur ya ġomşulardan bulursam insan çevirdirin beze döKdürün hurda 

yaparım beze döKdürün hindi yarın bişirecēn bakalım ı ̇̄ san bulabilibilirsem yarın yuka 

yapacak 48 te allahım gene gel ȫle tabi heyye yaparıS canım sen gel teg geleceK ol teg 

geleceK ol yaparım nōlacaK 49 hindi çökelı ̇̄  ġaynaTdıK keseye ġatarın süzer yaparıS yapmāz 

dėye bi şē yoK 50 hı yaparın canım yaparın hī yapılır ġaTmar yaparıS arkasından veyaT 

bȫreK yaPmasaK kaTmer yaparıS 51 kaTmarı tahın oldu mu tahınla da yaparıS tahınsız da 

yaparız sāde de yaparız sāde de yaparız gülüm 52 valla başKa anlatacaK bi şı ̇̄m yoK benim 

ġāri ben bu ġadar 53 hurdan meyve gėtirēn meyve soyuŋ emme yapacaK bi şē anlatacaK. 
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-27- 

Söyleyen: Aysel Kaçar (1964 doğumlu, ortaokul mezunu) 

Derleme Yeri: Alacami Mahallesi 

Derlenen: a) Hayatına Dair 

-a- 

1 ne annaTcam şimdi turşu 2 şindi biberiyeyi toPluyosun temizliyosun temizlediKden sōna 

kavanozlara dolduruyon 3 üzerine sirke tuS limon tuzu koyuyosun sarımsaK nāne tamam bu 

ġadar 4 keşkeh suyu koyuyosun buydayı yıkıyosuŋ iyce yıkıyosun keşkaḫlık onu iy½ce 

kaynıyo karışTırıyosun bȫle oklavayla 5 o özleşiyo özleşTiKTen sōna eziyosuŋ iy½ce eziyoŋ 

eziyoŋ eziyoŋ 6 ondan sōra tereyānı da ġoyuyon kavuruyon tabaKlara koncānda birer kaşık 

koyuyosun tereyānı bu ġadar yāni başKa bi şey yoK 7 nohut fasülye çorba salata tavuK 

çorbası ėyi olur 8 tavū haşlarsıŋ tifdidirsiŋ pirinci de ġoyar ġaynadırsıŋ 9 mesela yumurtalı 

yaPcaKsan terbiyeli yumurtasını yaparsıŋ yourT un limon koyar ġarışTırırsıŋ döker olur yāni 

10 tereyā da kavuruP döküyoŋ terbiyede tabi ȫle oluyo 11 büberli yaPmaK isTiyosaŋ tabi 

büber salça ġavuruyuz yapılıyo 12 şindi yapılmıyo amma öncedendi o yaPmıyolar terbiyeli 

yapıyolar  13 aşcya yaPdırıy¼lar zāti aşçı aşçı tutuyolar biz tuTmadıK da ama ōlumukunda 14 

biz eTli Pide yaPTırdık benim bacaKlar sakat  15 aşçıya çoK para gėder  bi milyar iki milyar 

da ȫle alsa 16 bi milyarla işi bāladıK biz yāni eKsı ̇̄  gėdı ̇̄  eti var onlar hāriç bişceK ayın oyun 

iki milyar tutar bu pālılıkTa iki milyar tutar 17  bi milyar yüz iki yüz falan karlı deK geldi 

salata yaPTıK ayran verdik suyunu ȫle yaPTıK biz 18 bizim bi şē yoKTur bahçe yazlık ekeriz 

biz fasülye paTlıcan bi bȫrülçe yāni kışın da pırasa eKdim baK görürsüŋ şurda pırasa var 19 

dut āhududu āhududu başka bi şey eKmeyiz yāni biS ekilir seramız meramız yok 20 

misāFirim var düŋürlerim var 21  kızım var ōlan gelin evli biri bekar ōlumuŋ iki ōlan bi ġız 

22 kız kız iki bin onda evlendi ōlan da daha işTe ausTosun yirmi altısında biri var bekar nasiP 

ötekine var ōlan otuz yaşında işallah işallah 23 şimdi baKmıyom önce baKdım büyüdüler 

artıK ōlanıkına nasip 24 onlar okula gidiyo dörde gidiyolar bak karşıda gözlüKlü var ya 

ikizler bi de biri de orda gözlüKlü ikiz torunlarım 25 ingilizce ȫreTmeni benim kız tekelide 

ėyi tamam. 
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-28- 

Söyleyen: İsa Avcu (1945 doğumlu, ilkokul 1 mezunu) 

Derleme Yeri: Alacami Mahallesi 

Derlenen: a) Askerlik 

-a- 

1 bin doKuz yüz aTmış beşde asKere gėTdim ben aTmış beş hozata 2  hozatdan urfaya 

geldiK urfadan antalyaya geldim 3 ondan sōna işTe antalyada yirmi yoK urfada yirmiki sene 

ġaldık iki sene yāni 4 biz geldiKTen sōna asKerliK zāten düşTü on sekize mi on dokuza mı 

düşTü 5 ondan soŋra işTe aTmış yedide tēris oldum işTe bin doKuz yüz aTmış yedide tēris 

olduK biS 6 ordan geldik işTe şindi de ayaKüsTü yaşıyoz orta yerde ayaK 7 o dönemin 

asġerlikleri çoK güzeldi iyı ̇̄ di komutanlar tabi iyı ̇̄ di yemeKler bizim yemeKlerimiz özel 

çıkardı 8 ramazanlarda biz orucumuzu tuTTuk ayrı özel yemēmiz çıKdı başımızdakı tabur 

Komutanı ȫle eitim ... eitim yōdu bizde 9 candarmādıK biz seyyar candarma huduT boyuna 

göndermediler bizi başımdakı baş çavuş ondan sōna işTe dedı ̇̄miz gibi biTTi bȫlelikle gėTTi  

asKerlı ̇̄miz 10 nėy düşüncem asKerı ̇̄  şeyleriŋ içinde düşünceK bi şey olmaz kı yā yā asKerden 

soŋra gėdenler oluyo da tēris oluP da isTeKli olarak gėdiyorlar 11 hā bizde yōdu o bizim 

günümüzde yōdu uzman olaraK ġalma yōdu yokTu seyar candarmāydım ben gėTseK  

gėTseK  huduT boylarına gėderdiK onu da başımdakı bölüK Komutanı göndermedi bizi ... 12 

yirmi dörd ay iki sene biz geldiKTen sōna asKerliK düşTü sāten şimdi dā aşşāya indi gėTTi  

asKerlik yoK şimdi hepisi bize 13 altı ayıŋ içinde bitiyri nasıl şindi ha yā asKerliK şindi en 

azından on beş on altı ay olması lāzım tabi 14 hindiki gönderdı ̇̄ n asKer bȫn gönderiyoŋ yarın 

geliyo yaTTīnı kaḫTīnı bile bilmiyo nere silah sıkıcak nere şāpıcaK biz gördük tabi canım 

zamanında işTe 15 şimdiki dėyom ben şimdikı ̇̄  asKerlik mi asKerlik deyil şimdikinler altı 

ayda ne ȫrenceŋ tabi yaPılması lāzım en azından on beş on altı ay hiç olmassa yaTTīŋ kaḫdīŋ 

yeri bilirsin düzen tabi ȫle yaPcaK bi şe yoK 16 bizde dayaK yōdu hiç yemedik olmadı bile 

yōdu yok çiddi diyom hani dayaK yemedim ben haġġet e nōlacaK olacaK vaziFeŋi dōru 

yaParsaŋ bi şē yok dōru yaPamassaŋ dayaK da var sopa da var ȫle yā ġızsaŋ da çekişse de 

asKerde çok olsa marş marş marş yörü yat yat veriler başKa bi şe vermezler 17 şindi o gene 

vardır şindi yat yat olabilir sürünme o zaman da ȫle bizde de yōdu dayaK canım biz dayak 

yėmedik 18 şindi hiç yoK sāten heralda 19 dörd ay bizimki dörd aydı dörd aydan sōna dātım 

olduK hozaTTan biS urfaya geldiK ben urfanıŋ içinde yapTım asKerlı ̇̄  20 asKerlik arKadaşım 

var yok deºil üş dörT tānesi öldü bi manavgaTTa vardı korkudelinde vardı ondan sōna 

finikede ġumlucada unlar öldü bi elmalı gömbedēki ġaldı 21 korKudeli o yeşilyaylada haKKı 

uysal 22 korkudeliniŋ neresinden işTe o orasını bilmek lazım benim bi elmalıdā arKadaş 
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elmalı gömbedē teleFonla ġonuşuruz iyidir sohbeT iyi olma mı 23 teliFon eTTiŋ mi hayatıŋı 

soracaK başKa ne olacak 24 o anlar şimdi yüz yüze olmadıKdan soŋra ġonuşulmaz teliFonda 

nerde ġonuşcaŋ hindi canım 25 neler yaşaycān aynı bölüKTe yaTTım kaḫTım eitime aynı 

bölüKde gėTdim geldim başKa bi şē yok 26 o şakalaşmalar çoK olma mı canım ohō onlarıŋ 

hePsi 27 ben asKerde kırk sene elli sene olmuş sen elli seneliK laf soruyosun ... yoK ȫle 

aKlıma bi şē gelmez sayten yā 28 ben ġaza geçirdim ayaK sakat benim şimdi aTmış yėdi gün 

oluyo bȫn 29 kaza yaPTık arabayla çarPışTık ben mobilleTTēn ileri hu māllede evet saol 30 

ayaK zaten sarılı yeŋi yeŋi yürümē başladım Pasmā başladım 31 doKdur bu ayıŋ sonuna 

deKli basma dėdi de ondan sōna yatarsıŋ dėdi evet oldu. 

 

-29- 

Söyleyen: Raşit Okudan (65 yaşında, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Alacami Mahallesi
259

 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 selçuKlular zamanında yaPılmış duydūmuza göre böyüKlerde çoK esgi yāni köyün 

ġuruluşu ama 2 işTe köyde genellikle esKiden pambıK ekin üzerine tarım yapılıyodu şindi 

nārėnciyeye dönüldü 3 nārenciyeciliK yānı şey seracılıK yaPılıyí nārenciye dedı ̇̄miz 

zePzeciliK 4 ben geşmişde ormanda çalışTım ondan sōna ġāveciliK yaPdım seKiz yıl 5 

teKrar su işlerinde çalışTım seKiz on yıl emekliyin olay bu 6 bizim burda ġāvecilik şöle temiz 

olursaŋ iş yaParsıŋ temiz olmassaŋ pisliK olursaŋ müşteri toParlayamassıŋ 7 benim 

zamanımda çok iyı ̇̄ di yāni seKsen beşlerde aşdım seKsen seKiz seKsen dokuzlara ġadar 

ġāvecilik yaPTım 8 ormanda bu yėTmiş yıllarından evelcesi hurda reçine ihtisalí yapılıyodu 

şam āçlarından yāni reçine alınıyodu o zamanlarda o boyada ġullanılıyodu onuŋ ham maddesi 

şėyi 9 o zamanlar da seKiz yıl çalışdım onda da işTe şeyde belirli bi süre sigortalı çalışTım 

ondan sōna vardı ̇̄ºliye çalışTık vard1ºliye çalışTīmız zamanlarda iyi para ġazandıK 10 yāni 

bi ȫreTmeniŋ aldī māşıŋ on ġatını aldıK vard1ºliye sōna işTe üretim elverişsizdir dėyivdiler 

siyāsi yönden o iş biTTi ondan sonra başKa işlere geşdik buyur 11 olsa da bizim burda ona 

göre olurdu yānı ihtiyācı ġadar olurdu ȫle yāni var da ihtiyacı ġadar yāni 12 adam mesele 

gėder bi şam keser gelir eviniŋ ihtiyacını görü ȫle pek şeyli bi ġaçakcılık yoK idin ama daha 

evelleri mesela yukardan andızdır ġatırandır bunnardan gėtirilerimiş 13 bundan elli sene eveli 

falan daha evelleri o zamankī zāten şeyleriŋ çivileri bile hindiki çiviler gibi deyil yāni böyük 

ġanca şeKlinde 14 bȫle esKi evlerde tārihi evlerde mesele benim dedemiŋ bubasından vardı 

                                                           
259

 Alacami köyü hakkında Muhammet Güçlü’nün kapsamlı bir çalışması mevcuttur, kaynakçada yer verilmiştir. 
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şindi harēbe oldu yāni var var da eKseriyeti yıḫıldı 15 şurda bi dāne var heP saiPleri ölünce 

haraP oldu 16 onda da bi vatandaş var geçen gün ġazā yaPTı bekar bi çocuk 17 hindi ār hasTa 

yatıyo yā 18 dā var üç beş var da şey oldu yaPTīmız iş bu ben göK mēmurlar mahallesinde 

okutanlar deller bizim şėye ... haTTē birez bi hayli mēmur şėyi yüKseKTir kapas½tesi 19 

haTTā şindi amcōlu var ankarada milli eitimde şindi bu okul yapılıyo ona yardımcı oluP tabi 

her şėyı ̇̄ le işTe yāni 20 bireS mēmur fazladır ormancı şef ȫreTmen yani devlete sırtını 

dayamayan bizim ... azdır yāni azdır çoK azdır 21 bu zeytinler cāmi yararına burası burası bi 

ara sālıġ_ocā oldu bu bina soŋra tarım şeye devreTTiler sōna da şindi de yāni ġuran ġursu 

olaraKdan şeyapı ̇̄ ller de yoK ȫle bi şē de yok yāni bina boşda 22  toPlayan var da dahaca şu 

gördǖŋüz gibi yeşil sulananlar bāzı hasaT yapan var bāzı da yok dāca yāni yeŋi yapallar 23  

bizim bura genelde zeytincidir iki asırlık āşlar var bizde iki asırlık bi buçuK iki asırlıKTan 

āşşā deyil dā ev ġarşıda gėTseŋ  görüsüŋ yāni āşları çoK böyüKTür eŋ şėy burasıdır köyüŋ 

ġuruluşunda bizim şėydir 24 şimdi ābi deirmen var sel deirmeni ta yukarda daşıŋ dibinde var 

şindi şu anda zor oraya yāni es1nler keperile şunlarla hunlarla şuraya ġadar gėderiz de ilerisi 

bi buçuK iki sāT sürer yayan 25 zāten bende de kireşleme var bacaKlarla yörüyemēcēn 

kusura baKma dā 26 dā başKa da vardı esKiden sel dērmeni dėller sudan şėyden bi kaş 

deirmen vardı esKi tārihi üş tane falan var dörT tāne 27 işTe köyde genelinde esKiden 

malcılıK vardı şindi malcılık aşşā yokarı biTTi sayılır herkes savunmak için 28 bi mahallede 

on beş ev varsa üç ineK var yahuT beş ineK var kȫde var yaşlı tabaḫa var bi de emeKli tabaḫa 

var 29 çalışanlar mesela geşliK olaraK otelde petrolda  işTe iş bulan iş buldū yerde 

çalışabiliyo deyilse zor çalışmaK 30 yānı iş bulmaK da zor işTe köyde çou da seracılıK 

üzerine alaŋ zePzeçilı ̇̄  yapıyor bāzı geşler iş bulamayanlar ȫle yāni köyüŋ durumu bu 31 

köyüŋ tārihi esKi canım serı ̇̄ ŋ ilK ġurucu köylerinden burası ilK ġurucu 32 mācur yoKTur 

burda bura eKseriyeTle muacır zamanla tarihi eserde şėyden  33 mesele diyelimkine bi buçuk 

iki asır evel aşşā yukarı benim dedem buraya gelmiş iki asır evvel 34 haTdā ilK geldiKleri 

esKiden şeriyaT kānunu zamanında bu ġonya taraFından mı adana taraFından mı orda bi olay 

yaPmışlar pusuyu aTladīŋda o zaman ceza yoKmuş ya vurmuşlar çıKmışlar ondan sōna bi kaç 

ġardaşmış bunlar tabi birez de  hızlılarmış 35 ordan işte yarısı mūla taraFına gėTmiş  bunlar 

bu antalla ġuvanlā gelmişler ġuvanlıKdan soŋra buraya gelmiş yerleşmiş 36 haTTā 

derebeyliK zamanını birez şeyli bi adam¼mış iPden adam alır dellerdi yāni duydūmuz o 37 

haTTā tārihi bi şėy var burda zaimōlu dedı ̇̄miz yer onuŋ dērmeni de vardır orayı ihālede 

dedemiŋ bobası satın almış burdan daha esKi köyler işTe ġurucu köyler akbaş var 38  alacāmi 

bu tārihi cāmi bi sulu teKkede va6 bi de bu şindi kürüş diyolar orda var yānı aKcaalaŋ mevkı ̇̄  

mi geçiyor şimdi birez yelleriŋ şeyi uzadı ya orda var bi de işTe bu başKa bȫle tārihi cāmi 
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aynı cāmi şeKlinde üş tāne benim duydūm veyahuT dört hā işTe bunlar var 39 göçebeciliK 

zamanında tā esKi şėyler bunlar yerleşim aKbaşla bura eŋ esKi 40 esKiden bu aşşālarda yāni 

bu alacāmiden daha aşşāki yellerde o şindi çandır var mesela burmancı var bu şėy köyler var 

aşşādākí sāildēki 41 bullara bi yāmır yādımı tabi o zamanlarda çoraKlama yoK şey yoK sel 

basar¼mış adamlar iki gün üş gün ācıŋ başında ġalıllarmış yāmır açılıP da sel çekiliP de 

çıkıcaKlar 42 deirmeni ta antallada ǖdüllermiş yāni 43 var olların köyleri elli aTmış hāneli 

köyler yāni ufak köyler aşşā yukarı on beş kilomet½reyi geçiKTir bireS sarp oranıŋ yolu evet 

44 ondan sōna işte burda tārihi yer olaraKdan bi silyon var bu şėy asar dedı ̇̄miz yer başKa 

işTe ȫle bi şėy yer yoK ilerde sarāba taraFında ġale var dumanlıya o tarafTan geçiliyo 45 

haTdā bu terörisler bi ara şėy oldūnda bizim bu ovacıK dā deller orda bi subay var belinden 

yaralandı sōna da bu şėy olayında ergeneḫon balyoz dāvāsında adamıŋ şeyini şeyaPTılar 

adam kendi kendini vurdu subaycāS 46  ha ordan ġonya hordan bu yanna geçellermiş 

ġaçaKlar yalıŋız bu şey taraFından bi yol var o taraFa bu aḫseki taraFından da va6 ġonya 

taraFı. 

 

-30- 

Söyleyen: Emine Kurt (69 yaşında, okuma yazması yok) 

Derleme Yeri: Kuşlar Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra 

-a- 

1 bėş çocug_annesiyin 2 fasille ekiyoz işTe başKa ne dėyēn 3 böreK yaparız yuka ekmek 

yaparız piransa ilāna gernebahar çiçeKli işte tamam bunlar 4 onu da bi sene eKdiK ōlan eKdi 

anam ben nere yapān çocūm ben yaşlıyın ben toPlamasına yardım ediyon ben başKa şėy 

yaPman 5 ōlanıŋ yanda benim evim yoK benim evim bu iyi yarısınla ėyı ̇̄ z küs oldūŋ adamlar 

olur tabi bir iki ev köy yerinde olabilir işTe bu ġadak  çocūm yā bu ġadaK 6 ōlum hasTalandı 

işTe kanser oldu şindi ... oldu o çocuK hanı 7 geçen yıl o yıl bize zehir oldu çocūm vallā bu 

günüme şüKür gırtlaḳ Kanseri oldu işTe 8 ekimiŋ yirmi yėdiSinde dǖn yaPdık on gün 

demeden de ġanser çıKdı çocuKda teleF oldu o günler geldi mi çocūm da içim doluyȯr hani 

evlendi hiç bi şe yapamadı çocūm 9 işTe yeŋi yeŋi iyileşdi ayaK üzerine tabi içen giren 

hasTalık çıKmaz dėmi 10 tedavi oldu işTe üç ayda dörd ayda tedavi olur ona 11 ben yardım 

parası gibi bi şē alabilir miyin 12 adamdan alıyon ben de sekiz yüS buna işTe para çekdim 

ben bu çocā dǖnü onla yaPTīdım çocūm alabilir miyin alaman dēmi 13 gėçen sene kömür 

verdiler bu sene tā yok 14 amma zamanı geldi çocūm vallā hangı ayda ġasım mı hangı ayda 

bilemēcēn çocūm cāil oldūmdan 15 ḳasımıŋ bȫn seKizi dēmi seKizi başKa benim bi gelirim 
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yok çocūm işTe adamdan aldīm seKiz yüS para başKa benim hiş bi şeyim yok 16 ġanser oldu 

o da üç ay hiş bi şey yėmedi ayran meyve suyu öldü ġızım üç ay yaşadı öldü 17 ġırTlak şėyi 

damar paTladı on yėdiniŋ içinde anam hindi on yėdi sene a bene Fazlaca baKan işTe bu üç 

çocuk 18 ötekinlerin ikisiniŋ hiç bi hayrını görmērı ̇̄ n hanı allah acılarını da görmeyēn çocūm 

19 onlar benikini görsün ben onlarıkını görmeyēn hani o ġadak zor ki evlaT acısı çok zor 20 

kendim de rāTsızın ġızım bȫreKlerim iyi deºil benim haP atīrín su içmedı ̇̄mden bȫreKlerim 

ġurūk 21 geçen gėTdiK işTe haP atīrın bȫreK haPlarından evet şeker var hanı su içmedı ̇̄mden 

ürem de yúksek bu günlerde işTe gene içemēyin işTe bugün Fazla içmedim bak 22 dün mısır 

ġavırTTım geline bunuŋ hanımına bi şişe suyu bitirdim hemen bugün hiç kendimiz sālamız 

önemsemēriz yavrum önemsemēriS içesim gelmiyo 23 sabah ġayFaltısında ederin çocūm da 

hani gündüz ȫlenleri file birer bardaK çay içerseŋ içerim Fazla içesim gelmēyi āşam işdim mi 

uyuTmārı o da hā yanda mısır gibi bi şėy olursa bi bardaK gene içerin olmadıKdan kēriden 

içmen uyuTmārı da dokanıyı 24 seçerin çocūm seçerin aynı uFaK ōlan da kendime çekik o da 

çok seçer bi şėyi 25 bu günlerime şüKür anam işTe ālesi hemşeri de onuŋ şeyine tedaviye 

çabuK başlandı çabuK öŋlendi 26 gėne de arada dıkanıyo evde araşTırmada araşTırmada 

hemşeri ya hanımı zelā kurt vala seKizinci ġaTda ana kaçıncı ġaTda o seKizinci ġaTTa bu 

yoK anacīn 27 durgunuŋ sayten çocūmuŋ şeyinden vara hasTalīndan yorgunuŋ ġızım 28 baḫ 

demin zeytin yıḫadık dilme zeytinden çıtıTmaya ġarışTırmışīºn kaFam o ġadak yorgun be 

çocūm 29 bu çocūŋ hasTalī var ya benim beynimi çoK ġuruTdu anam 30 çocūm onuŋ neyi 

var öldü mü sizlere ömür çocum başıŋ saolsun 31 sen evlimiŋ beḫarmıŋ kaç yaşındasın 32 

işallah iyilerle ġarşılaş ġızım allām kötüler öte çocūm anlāşlı olmadı mı ġuzum çoK kötü 33 

sen kendiŋ nerde duruŋ çocūm merkez seriK mi he 34 bi kaç arKadaş mı geldiŋiz buraya evet 

tamam çocūm 35 zor ġızım zor allah yardımcıŋ olsun çocūm 36 kaç ġardeşsiŋ anam hiç 

başKa yoK yanıŋda bak yāhuT ōlan yāhuT ġız ġardeşiŋ olsa bi çeşiT dā olursuŋ dėmi allah 

sabırıŋı versin çocūm evet 37 evet çocūm hiç ummadıK anam hiç her şėyin tamamında çocūm 

kendi dǖnü yaPdı eTdi emme soŋunda işTe bu hasTalıK çıKdı 38 amin çocūm hėç kimseyi 

inciTmeK isTemeS yani o ġadak tamam çocūm bu ġadak. 
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-31- 

Söyleyen: Ayşe Küçük (1949 doğumlu, okuma yazması yok) 

Derleme Yeri: Yeşilyurt Mahallesi
260

 

Derlenen: a) Köy ve Yörük Hayatı 

-a- 

1 göçerdiK develerimizile sabāla göçeriz sāT doKuz on gibi bi yere varıyíz ġonarız orda 2 

sürülerimiz bizden eveli gėder  3 ben çoK kepeneK gėydim ġoyun gúTTüm 4 sürülerle orda 

develerle gelirler orda çadırlarımızı ġururuz orda yer içeriz 5 ġoyunlarımız aḫşamdan gėder  

sabāla sāT kaşlarda ġāri ışıyalaKdan altı gibi yėdi gibi develere yüKleller pılıyı pırtıyı 

yeycēmiz içicēmiz keycēmiz heP develerde olur 6 ġonalaK göçeleK ġonalaK göçeleK anamas 

yaylasına çıkarıS 7 anamas yaylasında aynı ȫle ġarlar eridi mi ases baş yaylaya çıkarıS 8 orda 

birēz bi kaç ay duruyuz ġoyunları duzlarız yayıK yayarız keçe dökeriz kilim dokuruz ihram 

dokuruz ġuzu gúderiz çaPnalarda ... çaPnalar olur hȫle ȯnlar tuluKda yayıK yayarız yaylada 

anamasda 9 ordan yavaş yavaş ortalıK soudu mu güzle dėriz yenişer bādemli köyü vardır 

orlarıŋ yaylalarına yāni etiraFlarına ġonya şėyinde o da ġonyaya mı ısPartaya mı ayit nēyse 

ollara ineriz güzleye 10 bi kaş da orda duruyuz yāni bir ay hile iki ay hile 11 ġoyun beyşēr 

gölü vardır orda ġoyunları yıkarız orda bi ġırḳarız ġoyunları güz ġırkımı dėriz 12 yayımız olur 

atacāmız olur oŋda yǖŋleri atarız 13 gene orda da keçe dökeriz keçeler ġolumuzla bȫle bȫle 

biş keçe bişirmesi dėriz yaparız onu imecı ̇̄ºle işTe bȫle hep berāber 14 mesela ġonum ġoŋşu 

ben saŋa sen baŋa yardımlaşırız 15 ordan bi tā aynı ġoŋ göç ġoŋ göç ġoŋ göç kesiKbeli vardır 

burdan gemboS ovası vardır o beyşērden bu yanda ġāri ordan ġonalaK göçeleK burdan 

daşārdan bullara bu köºe geliriz 16 bu kȫden başKa yerde hiç ġışlamadık heP bu köye geldik 

heP ġışın heP ġışın burda yazın yaylaya göşdüK geldik heP ġışın burda durduk 17 hangı 

aylarda işTe meselē marTdan soŋra göçeriz tarlalar çabuK sürülürse eveli göçeriz tarlalar 

yāmır yār da geç sürülürse ısıcaKları beKlemēyíz ısıcaKları görmeyiz beKlemeyiz 18 ē ondan 

soŋra biz de ġoyunlar satıldı herkes saTTı yer aldı yerleşdi göçen ġonaŋ olmadı deve meve 

ġalmadı herkes saTTı 19 satınca ordan yer aldı bubam şėyden köselerden hora şeyden 

çaḳallıK yolunda hora şėye gėderke diKmen petirolú vardır ases ġocayatā bālı da bizim 

köºümüz ordan yer aldılar ora yerleşdiler 20 hayvanlar yok orda ekin ekilirdi bahçe yapılırdı 

tarla alındı orda tomatis ekilirdi ne yetişTiriseŋ o ekilirdi fasille ekilirdi 21 sere yoKdu sera 

soŋra yapıldı soŋra yapıldı o zaman 22 bak alaŋa fasille ekilirdi büber ekilirdi d2ynekli 

tomatis ekilirdi ona d2yneK dikilirdi bālanırdı 23 camaken soŋura çıKTı o zaman camaken 

yōdu camaken soŋra çıKTı camaken soŋra çıKTı kaç sene kaç sene oldu adam sen bilin mi 

                                                           
260

 Bu köy üzerine Muhammet Güçlü’nün bir makalesi bulunmaktadır, kaynakçada yer verilmiştir. 
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ġāri heyye 24 ben ȫle şėyi tārihi bilemērin gúlüm ben 25 biz de sabah da laF eTmişdiK 

adam¼la bi seFer güzleye indı ̇̄mizde dėdim güzleye inerdik 26 bȫle bi telev½zoncu kamaracı 

mı bi şėy var ġonar göçerleri işlerdi 27 develeri yüKlediK onlara ona tören yapıldı gelinler 

keydirildi yāni beş yüzlüKler baş altınları heyye ha ha 28 o zaman onlar modaydı bizim 

keydirdiler onları üçeteK aynı aynı üçeteK peşTamal dėrdik ȫle şēlerden onlardan yāni varıdı 

eveli 29 sabah da aKlıma geldi anlaTdım valla evel bu çekildı ̇̄ di dėdim heP bunu 30 mesele 

ġızlar suya gėderke gelinler suya gėderke odun toPlardık sırtımıza yüKlenirdik onları heP 

çekdiler½di onlar dėdim ġayboldu gėTdi  mı ̇̄  ki dėdim 31 bu da dėdi bi yerde vardır o dėdi 

saKlallar onu dėdi bi yerde durudur çıkarıllar onlar dėdi işallah belki 32 ȫle başKa hindi ne 

anladān işTe aynı bȫle hindi mesele hindi biz burdayız pambıK eKdik bahçe yaPdıḵ ekin 

eKdik elimizde bişdik biçer bişdi e pambī işTe amele toPladı kendimiz toPladık çapaladık 

amelēºle işledik hindi de yaşlandıḵ iş yapamaz olduk oturduk gúlüm heyye 33 allahım bir dēl 

bin kere şükür heyye yazın yaylaya ȫle aKsuya heyye ora gėderiz dıkı yaylarız bir ay bi 

buçuK ay gibi işTe gelir gėderiz 34 var var herkes evlendi heye işTe bi şėy ġızımız okudu 

mālī muşavır oldu antallada biz onla durduḵ kaç sene çalışdı 35 evlendi çocū oldu çocuK 

oluns¿ra çocuK titiz oldu baḳamadıḳ çocā çalışmārı hindi evde ev hanımı oldu 36 o ġadar 

ġahroluyuz 37 güççüK ōlan da hani aşcılıK bölümü bitirdi aşcı 38 az önce gelseŋ o da 

burdāydı o da ē öteki ōlanlar da öteki ōlanlar da liseyi bitirdiler ileriye gėdemediler  39 onuŋ 

biri şėy yapar alçı boya yapar biri de otelde işTe şėy şef güvenliK şefi o da işTe emeKli 

olucaḳ büyük 39 asKerlı ̇̄  yapıḵ torunum var eŋ böyǖmüŋ çocū asKerl1 yapıḵ  orda da 

ün¾ves½te okudu iki yıllıḵ orman bölümü bitirdi ... gėT  dėdiK girdi işTe imtāna girdi ya 

işşalah ġazanır da gėder  bi yere 40 olmadı heralda tā geçen bazar girdı ̇̄ se 41 biri de ısbartada 

okudu bilgisayar bölümünü bitirdi işTe bu ġadar hanı dēcem 42 onların dǖnü olmadı onlar 

gelinler ġaşdı da evlendiler heyye öteki güccüK şey dǖnle evlendi aḳsuda oldu onuŋ dǖnü 

hayır aḳsu da oldu güccüK ōlanıŋ dǖnü orda aḫsuda evde şėyde belediyede dǖn salonunda 

oldu 43 işTe dörT dene üç ōlan bi ġız işTe tārihliK evimizile oturuyoz satın aldıḵ 44 bu evi 

biz zamanında amcadan dėdeniŋ hanı bunuŋ dėdesiniŋ ġardaşından aldıḵ amcadan hī büyüK 

amcadan aldıḵ bura yurtda biz ġaldıḵ 45 var aKraba canım bunlar hurda var amcōlanları var 

hanı hurda ġoŋşular amcōlanları var burdan ilerde orda ile orda bi ġay¼nım var hanı aKraba 

gene boş dēl 46 gėder  geliriz canım oturuyuz hal hatır ederiz çay içeriz gün yaPmārız 

yapamārız gün 47 evel şėy yaPıyrīºdıḵ toPlantı yaPıyrīºdıḵ ġuran okunūºrı ̇̄ di evlerimizde 

hanı ġuran okudurduḳ  ē hindi dāldı herkes dāldı korona çıKdı bilmen ne çıKdı dāldıḵ gėTdik 

yapılmaz oldu 48 pėrşembe pėrşembe evde işTe herkes evinde bi ġuran okudulivr1di heyye 

49 hoca ġadın gelı ̇̄ r1di hoca köyümüzüŋ yāni cāminiŋ imamın hanımı gelı ̇̄ r1di okūvėrivr1di 
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başKa dışarda haraŞTan hordan hurdan gelen gėden  yōdu 50 ben okumadım kurs açıldı da 

gėTdı ̇̄ dim okumaya kurana çıkdı kurs da ġapandı heyye 51 işşallah işTe ȫle gülüm yāni 

haraçTan hȫle toPlantıya dışardan bi gelen olmazdı aynı köüŋ ġadınları onlar gelirdik yāni 

toPlanır 52 hı bu perşembe benim eve toPlanırdıḵ o perşembe o ġoŋşunuŋ evine işTe bi ġuran 

okudulurdu 53 işTe pasTadır böreKdir ȫle çaydır koladır bi şėy ver1ydik işTe bu bişi işTe 

aynı ȫle şey yapıyrīºdıḵ hı öyle bi şey gülüm deycēm bildı ̇̄m bu yānı 54 başKa şey esKi bi de 

benim ġardeşimiŋ ōlu vardı da yaylaya hȫle çıKdıḵ da sen de hala ġoŋuş da dėdi esKileri dėdi  

55 o da kamaraya aldı baya bi kaç sene oldu o da ünüvesTe mēzunu da bilgisayar ȫreTmeni 

oldu işTe heyye 56 herkes işTe o yaylaları ġoŋuP göşdǖmüz yelleri bi anlat hala dėdi 

annaTdım ona da bȫle heyye dėdim bildı ̇̄m bu 57 işTe dokudūmuz ġoŋalaK göçeleK gėTdiK 

gúlüm işTe gördǖŋüz sularıŋ başında çimenliK alaŋlarda develer gúTdük ġoyunlar ġúTdük 

ġuzular ġúTdük 58 ġuzuları hindi yurT dėriz burdan göçeleK gėTdı ̇̄miz yere vardıḵ mı 

ġuzuları anasından ayırırdıḵ ona ġuzu seçme denirdi 59 ġuzuyu seçerdik anasından ayırırdıḵ 

ġuzu seçelim dellerdi ġuzuyu seçelim derdik anasından ayırırdıḵ da südünü savardıḵ 

anasından ayırırdıḵ südünü savardıḵ 60 ġoyun kırḵılırdı ġoyun ġoyunu mesele ġoyunu beyşēr 

gölünde yıkardıḵ kiri yıkanırdı ġoyunuŋ hȫle bi kırklıḵ dėrdik hȫle bi demir olurdu hȫle 

ederdik kī6t böyle kırḵılırdı yüŋú ġoyunuŋ yüŋú kırḵılırdı ġoyun kırkma ġoyun kırkma 

denirdi 61 bi sürü imeci olurdu bi sürü ġoyuna bi sürü imeci olurdu mesele sen ben arkadaş on 

ġişi ġoyun kırpıcı olurdu 62 o zaman yemeKler bişirilirdi mal kesilirdi mesele ġuzu kesilirdi 

onu ġoyun  kırḵıcılara yāni yemeK verilirdi para yok yemeK verilirdi canım hepimiz 

ġoŋşucaḳ yardımlaşíyillere 63 bubamlar bubam āb1ºm onnara gėderdi onların ėrkekleri de 

aFedersin bize gelirdi kırḵmaya işTe yāni ȫle ya 64 anam ırāmaTlı varıdı bi ġoyunuŋ soŋ 

südünden bi şėy bişirı ̇̄ di bi ara ġoŋşunuŋ biri adamı ġārı şėy yėnge dėdi anama sen bize bi 

yepinti bişir dėdi başKa bi yemēŋi isTemeyiz dėdi 65 o süTden yapılan bi şėy idi süt südüŋ 

içine mesele ne ġadar süde mesele beş kilō süde bėş yāni yemeK ġaşī yāni yoŋurT ġatardı 

anam onuŋ içine onu ġarışdírıydı ġarışdírıydı ġarışdírıydı 66 ocaKda ataşTa ocā nerde 

bulucādıŋ o zaman ataşda ataşda ġarışdırīdı ġarışdırīdı bişerdi ne gözel olurdu o 67 şekersiz 

mekersiz sadece bu şekersiz mekersiz yenirdi o ona yepinti dėnirdi 68 ilK defa duy neler 

duyarsıŋ tā neler duycāz  işTe bȫle yāni işTe 69 dolaz yapılırdı dolaz işTe onu şėyden 

peyniriŋ suyunuŋ peyniriŋ suyu olur aḳar o suyunu ġaynadırdıḵ ġaynadırdıḵ ġaynadırdıḵ 

saPsarı olurdu yani altın portakal sarısı gibi 70 onuŋ içine şėy ġatardıḵ yā tereyā mesela kaç 

oḳḳa yapacāsaŋ tereyā o tereyānıŋ içine un ġatardı anam 71 yāni hindi yaPsam tabi ben de 

yaparın un ġatardı un helvası gibi unu ġavırırdı ġıPġırmızı ġızarırdı o onu da onuŋ içine 

ġatardı 72 onuŋ başına bişirmeye bėş altı ġadın gelirdi bi ġişi haḳedemezdi onu ġarışdırmaya 
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ġazanıŋ içinde ġocaman aşcılān ġazanı gibi ġoca ġazanıŋ içinde bėş altı ġarı gelirdi 73 iküç 

sen ġarışdırdıŋ mı iküç ben ġarışdırdım mı  iküç o ġarışdırırdı dönerli hȫle herkeS onu bi ġişi 

onu yapamazdı çoġ olurdu hem bi de dibine duTmasın yanmasın dėye 74 onuŋ çou çoġ olurdu 

onu yapardıḵ peynirin suyundan ġaynadırdıḵ peynirin suyundan ġaynadırdıḵ bi de ġaymaḳ 

yapardıḵ sāde yā onuŋ içine de çökelē ġaynadırdıḵ tāze çökelek yourdu keseye ġatardıḵ kese 

de süzerdi o da çökelek hālini olurdu 75 onuŋ hepisini bir ġarışdırıdım anam ırāmaTlı yāni 

ġarışdırıdı yuŋuruydu eliyle ġoyunlarıŋ derilerine bunları heP ġatardıḵ biz 76 sāde yā ġatardıḵ 

ġoyunuŋ derisine çökelēle peyniri ġarışdıríydıḵ hȫle hȫle 77 ġoyunlarıŋ ġoşlarıŋ derisi olurdu 

onnara ġatardıḵ bu dolaz dedı ̇̄mi ġatardıḵ dedı ̇̄mi ġaymaḳ dedı ̇̄mi ġatardıḵ hepisini deriye 

ġatardıḵ deride tımar olurdu tabi deri iyi taha mafaza eder taha kokulu lezzeTli olur 78 deriye 

ġaTmasaŋ nerde tımar edeceŋ derileri çuvala ġatardıḵ vururduk deveniŋ sırtına göç 79 

tenikeye ġaTsaŋ bidon mu var tenike mi var tenikeye ġaTsaŋ yamılır dókülür 80 öteki işTe 

çuval ġat içine mesele hȫle şeyleri çuvalıŋ içine ġatardıḵ hı derileriŋ içinde 81 hu yaylaya 

çıKdīmızda aFedersiŋ eşşeKleri sürerdik kara gėderdik kara gėderdik suyumuz ḳardan olurdu 

82 dā aḳarsuyuŋ başına oturmadık mı iküc eşşek sürerdik böyle bȫle karları keserdik bi bu 

yanna bi bu yanna eşşēŋ üsTüne yüKlerdik erimezdi eve gelesiye erimezdi 83 evde daşlarıŋ 

üsTüne hȫle hȫle daşlar vardı onuŋ üsTüne ġorduḵ altına da ġaP ġorduḵ pakır ilēn neyse şır 

şır şır ora su aḳardı 84 ondan bulaşīmızı yıkardıḵ içerdik yemēmizi vurūduḳ 85 çamaşıra 

aḳarsularıŋ başına gėderdik yaylada anamasda yaylada anamasda yaylada yā işTe yaylada 

anamasda 86 anamas çayır yaylasına çıkardıḵ çayırıŋ dālık bölümlerine yāni depelik yellerine 

mallarımız otu bol yesin ırāT eTsin dėye yanı 87  alaŋlıKda sürü çoġ olurdu kenarlara ġıyı 

kenarı olurduḵ mahallecek canım bubamlar anamlar baharın kerkez belki iküç yüz bėş yüz 

çadır olurdu 88 hėrkesiŋ sürü hėrkesiŋ baḳ kóy ġuruldū gibi mesele on beş yirmi çadır bura 

ġurulurdu on beş yirmi çadır bi iküç yüz meTre veyāTda ötelere ġurulurdu 89 o dālarıŋ 

zirveniŋ başına çıkdıŋ da sēyreTdiŋ mi her yer ġasġara çadır olurdu 90 biri bi yere habar 

edicek olsa dāŋ başına çıḳardı āmaT mēmeT hasan hüsēn ün ederdi ya filence hasTaymış ya 

hem neceK ölmüş dellerdi 90 sesile ordan adam çārılırdı gelirdi sesile duyulurdu 91 telihanıŋ 

yōK adam ora yörüse yörümeye bi zaman yoK 92 mesele çıḵ hora temsil mināreye çıḵ ünne 

ora ġoca dayılar dėriz mahalle var orda adam duyardı gelirdi filence mesele 93 adamlarıŋ 

herkes biribirini tanır hu çadırlarda hu hasTaymış ya da hu ölmüş ya da hunuŋ bi işi var¼mış 

ora gelirdi 94 hatır göŋül vardı eveli hatır göŋül saygı vardı evel biribirine yardım desTek 

varıdı 95 biriniŋ parası olmasın parası olan onu yardımlar desTeklerdi onu ġollardı ileri 

yörüsün dėye hindi heyye. 
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-32- 

Söyleyen: Ferhat Top (1950 doğumlu, ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Üründü Mahallesi 

Derlenen: a) Harman Anıları b) Askerlik ve Aile Anısı 

-a- 

1 yėdi yaşında ilkokula girdim 2 beş senede okulu okudum ondan sōnā bubama dėdim ben 

okucān dėdim ortoḫula yolla liseye yolla dėdim 3 bizi kim baḫıcaK dėdi ollara gėdiP  de dėdi 

4 buba dėdim ben kim baḫıcaK ne bilēn ben benden başka ōlu da yoK ġızı dā var 5 neyse 

aḳsu ȫreTmen okuluna imtān verdim seriKde 6 birinci imtānı birinci imtānı ġazandım ikinci 

imtāna gėTdim aksuya ikinci imtānda ġaybeTdik oḫula gėdemedı ̇̄K ortoḫula da gėdemediK 7 

liseye de gėdemedik 8 bubamızıŋ yanda ġaldık beş on sīrımız varıdı onları güTTürdüler bene 

9 ondan sōna çifTciliK yapıvrīdıK öküzlerle baK atıla deºil öküzlerle 10 çif sürdüm öküzlerle 

çif sürdüm 11 bubam cumāya gėderdi cumā gúnleri susam ekilirdi eveli susam ekicēnde bir 

iki evleK ekivrı ̇̄ di susamı 12 bene sen burayı gelesē sür dėrdi  kaḫar gėderdi ben de o gelesē 

sürerdim evleK evleK evleK deyil susam susam ara yāni iki ara üç ara ederdi ekerdi şēderdi 

13 evleK de şu gışın ekin ekerke sulan yellere bȫle nemli yerlere cizı ̇̄ le öküzüle öküS 

sabanınıŋ ardına su ġadar bi hayıT çılısı daḫardık onula ciz açardık 14 o buydaylar eKdı ̇̄miz 

buydaylar alaŋda ġalırdı 15 onlar da arkamızdan ġadınlar şȫle ya ėrkeKler o būdayıŋ üsTünü 

ġapadırdık yāni ġuş ġurT yemesin dėye onları ġaldırīdık 16 harman zamanı geldi mi orāla 

ekin bişdim ben çok çoK ekinler bişdim 17 ondan sonra sapı çekerdik harmana harman 

dėrdiK eveli şȫle o harmana bȫle demeT bālanırdı būdaydan bȫle saçardıK 18 düen varıdı 

hayvanları düene ġoşardık düen düen o sapı düeniŋ altında sapı hȫle şȫle dişli şeyler vardı 

onlar o sapı eridı ̇̄ ri saPı  eriTdiKden sonra buyday ayrılırdı saPdan anladıŋ 19 ondan sōna onu 

sürer bitirı ̇̄ diK saPları o şeyleri şȫle çeT yapardıK 20 uzunlūna savırīdıK harmanı örüzgar 

çıkdīnda bak poyraz esdı ̇̄ nde deyil örüzgar çıKdīnda bȫle savırīdık savırīdık buydayı bi yere 

ayırīdık samanı bi yere ayırīdık ayrılırdı 21 ondan sōna o buydayı çeşlerdik esKiden kıl 

çuvallar varıdı çeş yāni biriKlerdik oraya biriKlemeye çeş dėrdiK eveli 22 emme şindi envayi 

türlü şey oldu onları kıl çuvallara sabahȧn köründe erkenden dolduruyduk 23 hayvanlı 

arabamız yok öküz arabası var öküz arabası iki öküze boyunduraKlı arabaya ġoşardık onuŋ 

üsTüne çuvalları yıardık eve gėtir1ºdik 24 āc ambarlar olurdu eveli āşdan tātadan o tātanıŋ 

tātalı ambarlara dökerdiK buydayları ġaldīsa bi dā gėtiri  gėtir1ºdiK 25 ondan sōna saman 

çekerdik saman samanı biliyoŋ dēmi  samanı çeker ahıra dolduruyduK ġışın mallara vermeK 

için 26 o zamanları ahıra dolduru mallara verı ̇̄ºdiK 27 hā o harmanı sürerke o sürdǖmüz aTlar 

dėye hayvan dėmeyēn de aT dėyēn ġāri onları yayıTmaya götürǖdük oTlu oTlu yellere 28 
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gece başında yatardıK o aTlarıŋ hayvanlarıŋ başında yatardık aç ġalmasın dėye dēşirı ̇̄ºdiK 

iy½ce ġarınları doysun ėrtesi ün harman sürücēmizde direnci ėyi olsun dėye aTlarıŋ hē onları 

ederdik 29  ȫlen oldumūdu poyraz eserse harman sürmesi zevKli olurdu hoyraz esTı ̇̄ nde o 

hayvanları şēden salardıK düen dėriz işTe ya dėdima düenden hemen bi sulamaya götürǖdüK 

30 ġuyulara o eveli ġuyular vardı şindiki gibi musluK musluK mu ġuyularda sulardıK gėtiri  

hemen gene ġoşardıK şėye düene bōyna üsTüne binerdiK şu genişliKde şȫle dayre şeKlinde 

31 onuŋ üsTünde dönē dönē dönē o saPları eridirdik bȫlēdi işTe başKa ne dėyēn 32 hā bubam 

okuTmadı ben yanıŋda ġaldım 33 bubam öldü gėTdi  ben yanında ġaldım 34 bene kim 

baḫıcaK şindi ay allahım dėyorun. 

 

-b- 

35 pamuKculuk da yapardıK pambū cizdirı ̇̄ diK 36 pambuK arası sürüceK bi maḫinemiz yoK 

eveli 37 ȫle elle duTma bi ara çapaları olurdu dörT beş bacaKlı o ara çapalarda atı ġoşardık 

atı 38 bubam ırāmaTlı ben çapayı dutān dėrdi bene ufāna ben aT çekerdim cizilerden cizi cizi 

gėde6  gelirdik gėde6  gelirdik arasabanınla 39 bi de bacım mardı yanımızda ben susuradım 

dėdi ben bi su işcen 40 çıK dėdi bubam beni bi azarladı neyse 41 bi dā gėTdiK geldik o bacım 

suyu gėTirdi su vereceK içmēcen dėdim ben gene çeKdim hayvanı içmėcen dėdimdi 42 ordan 

bi tezeK alıvdı arkamdan bene bi hurdu tezē ben de hayvanı da ġodum gaşdım gėTdim anasını 

satān 43 bi6 haFta seriKde durdum ollarda yāni yaban yerde deyil de bacımgil varıdı ābimgil 

varıdı onların yanda durdum bir haFTa durdum ı ı aç susuz ġaldık 44 ōlum feraT dėdim sen 

gene eviŋe dön başKa yaPıcaK bi şē yoK geriye döndüm eve geldim 45 ondan sōna hayvan 

işi biTdi bi tıraKTör aldı rāmaTlı bubam ben asKere gėTmeden  üs sene önce ġāri kaç yılında 

gelir o bin doKuz üz elli dōmluyun ... aTmış bėşlerde bile 46 bin doKuz üz aTmış bėşlerde 

tıraKtör aldı bi türK moturu dėriz o zaman 47 çekili sabanlar olurdu moturun ardına daḫılan o 

çekili sabanlarla çif sürerdik öŋce öküzlerle aTlarla sürerdiKe cizi evleK dėdima 48 ora 

yaPardıK çif sabanla sürerke sabanıŋ biriniŋ tekeri çukura düşTü mü derin batardı motur 

çeKmezdi patanaj ederdi 49 iner yūkaldırdım yörürdüm baTmazdı bubam da az rāmaTlı da 

arḫamdan gėder gelirdi 50 bubam şindi ederke dutarka motur gene çeKmedi patanac ed1ºri 

51 ordan bi daş alıvdı bi hurdu arkamdan bene ben de hindi orasını dėmeyēn sȫme işini sȫme 

işini dėmeºelim ayıP olu6  o acayiP olur 52 hā yok ülen seniŋ çifTiŋi de çıbīŋı da dėdim 

moturu sabanı kaldırdım bayā iki kilometire üç kilometire var ordan bubamı da ġoydum 

tarlanıŋ içine motu6¼la geldim eve 53 ırāmaTlı anamgil de eKmeK bişirı ̇̄miş ben dėdim 

durmācān sizin yanıŋızda dėdim bu ne be dėdim gėTdim vardım 54 gene iki gün ollarda gene 

durdum gene geldiK eve mecbursuŋ gelmēP de nāPıcān eve gene geldiK çifcilē devam devam 



160 

 

55 asKere gėdecēmde tıraKtörü saTdı bubam bütün mālzemesinle 56 bin doḫuz yüz yeTmiş 

yılında erzincana asKere gėTdim 57 erzincanda asKerliK yaParka ırāmaTlı bubam¼la 

enişTem mardı bi böyüK ablamın ġocası çıkageldiler ta ora yanıma ėrzincana ziyārete 58 

nēºse onlarla görüşTük ālaşdıK burdan domaTiz salatalıK gėtirmişler bilmen neler 

gėtirmişler onları yediK işdik döndüK geriye 59 sōna bene bi haber geldi meKTup teleFon 

meleFon nárācaK o zaman 60 ōlum işTe biz tıraKtör alıcāz nasıl bi tıraKtö6 alalım dėye 61 o 

zaman bmc moturlar vardı bmc olsun fiyaT olsun birinden alıŋ dėdim 62 ırāmaTlı enişTemile 

berāber ġadı ōlu dėrler bi tıraKTör satıcısı vardı oraya varıvrılar ġadı ōlu ġadı ōlu yörüKler 

deller ondan bi tıraKTör alıv bi tıraKTör 63 saban göbülü göbülü
261

 yāni disġi mimzar 

mimzar pambıK cizdı ̇̄miz şey hȫle mimzar onları almışlar işTe filan yerden moturu aldıK 

eTdiK ėyi 64 nēse biz ordan antebe dātım olduḳ antePde asKerlı ̇̄  bitirdim 65  antePde çaycılıK 

yaPdım ben on ay on ay çaycılıK yaPdım 66 çaycılıK yaParka bi 6āTsız oldum 67 bölüK 

ġomutanına ayda hesaP ver1ºdim para verı ̇̄ dik 68 o ay hasTa oldum rev½re mev½re gėTdim 

az verdim 69 bölüK Komutanı beni dövǚceK oldu komutanım işTe hasTa oldum ben bȫle 

bȫle oldum ıh beri gel baḫalım dėdi 70 asKeriyeniŋ bi deposu vardı silah deposu orā beni 

ġaTdı bölüK komutanı döveceK beni ora girdim 71 o zaman astēmenler varıdı subay onlar 

tabi okumuş subaylıK yapıvrī 72 tesādüF allahTana ġāri o ġapıyı bi aşTı bi girdi içeri bölüK 

baş çavuşunla benin 73 ne o dėdi ben komutanım dėdim işTe ben çaycīdım işTe asKerde 

aydan aya hesaP verı ̇̄ºdim bu ay peK ġazanamdım hesaP veremedim beni dȫvücek bu dėdim 

başçavuş dėdim 74 olmaz dēyru başçavuş her ay verdı ̇̄ n para ġadar cebiŋden ödēceKsin 

ġapaTıcaksıŋ hesabı 75  o bölüK baş astēmen olmasa beni öldürcēdi dövücēdi onuŋ sayasına 

ġurtuldum ordan 76 işTe orda asKerlik yaPTık bin doKuz üz yėTmiş bir de yėTmiş biriŋ 

kaçıncı ayīdı tē6is olduK işTe 77 asKerden geldik durduK eTdiK duTduk tabi evlenme 

çaımız da geldi bekar gėTdiga güldürdüŋ beni yā 78 d2zemiŋ bi ġızı varıdı öz dēzem ġızı 

vardı ben onu göŋlümden geçirdim anama dėdim ki yā hu nerimancayı bene isTēvi dėdim 

dēzemiŋ ġızını ėyi dėdi 79 eTdiK duTduk yarı olur dėdiler yarı olmaz dėdiler soŋunda 

göŋülleri oldu verdiler 80 altın daḫılıcak dörT beş yüzlük boyna daḫılırdı o şȫle beş yüzlük 

yuvarlaḳ rėşidiye beş yüzlük hem şindi yoK onlar sāten bi adana burması bi bilmen ucu 

osmanlılı bilezik bilmen ne ġadar bileziK 81 tabi bubamda da o zaman para var canım köºün 

bayā bayā ėyisi bubam daḫdık evlendik 82 neyse bizim hanım hāmile oldu çocuk olucak yedi 

aylıK oldu çocuḳ yedi aylıK oldu bi gün yaşadı öldü hey yārabbi 83 nēdicēz doKdurlara 

moKdurlara gėTdim geldim neler çeKdim 84 neyse bi dā oldu gene düşüK oldu ōlan ikisi de 

bi dā oldu gene düşüK oldu o da ōlan bi dā oldu o üç aylıK düşdü o da ōlan biz temelli 
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şaşırdıK çocuK olmāº¼nca 85 ġarıla āşam yemeK yēyoruz ālaşıyoruz sō6anıŋ başında e çor 

yoK valla baḳ yalan deyil bunlar ciddiyeT ālaşıvrīz 86 ne doKdurlarına gėTmedim  nelerine 

gėTmedim  altı aya bi doKdura gėTdik o şȫle şȫle dėdi 87 sȫlemesi ayıp işTe raimi dikdiler 

mi n2Tdiler bi şe olurumuş o zaman ȫle eTdiler 88 ana bizim hanım yedi aylıK oldu gene 

sancı başladı oh götürdüK hasTāna antallaya çocuK hasTānesine 89 doḫdu6a vardık bȫle bȫle 

dėdik 90 bi de benim ġayınçım vardı orda kimyā müendisi antallada durūdu tabi o öŋümüze 

düşüvrü ben ne bilēn antallayı o zaman yā 91 doKdur geldi baKdı eTTi bu doum yaPıcaK 

bunu alıcāz dėdi yāni ordan dikişini aldırdılar doum yaPdı gene bi ōlan oldu bizı ̇̄m bėşinci 92 

ē nōlucaK bu ē bu bi küvez olsa yatırılsa ana 6āminde durdū gibi durumuş yaşadırız bunu 

dėdiler antallada da o yok nēTcēz ġāri 93 o kimya müendisi ġayınçı ileriyi geriyi biliyi iyi 

kötü bacımıŋ da bi ōlu vardı arabası vardı ona dėdiK bȫle bȫle 94 dedı ̇̄  ki o ırāmaTlı bubamıŋ 

adını ġorsaŋ çocū dėdi ben izmire götürüvrēn sizi dėdi izmir çocuK hasTānesine tamam 95 

bindiK bi gün irkindin baḳ sür sür sür nāzilliyi mi nereyi bi yeri geşdik accıḵ diŋlenelim dėdik 

96 bi de bacım mardı yanımda onuŋ ġucānda çocuḳ neyise indiK bi baḫıyo len ... baḫsā 

çocuK öldü dėdi anam biz şaşırdıK gene 97 bi baKdık pek bi şē yoK bi diŋlencēdiK yāni gece 

gece sāT üç buçuKda izmire girdiK ġayınçım kimya müendisi de yanımızda 98 seriKde bi 

hasan balcı mı var deller avıKaT onuŋ ġardaşı çocuK hasTānesinde doKdu6 99 neyse gece o 

adresi bulduk hasTāneye vardıḵ yėTmiş tāne küvez varımış yėTmiş tāne küveziŋ içinde bi 

tānesi boşumuş o da bizim şansa 100 neysem ben bizim çocū aldılar yatırdılar eTdiler bize 

dėdiler siz gėdēbilirsiŋiz n2rēTcēz neyse otele geldik yaTdık 101 sabā yakın bi dā vardık 

sizin burda durmaŋıza şėy yok dėdiler siz gėdiŋ bize bi teleFon numarası verdiler yaTdī şėyiŋ 

numarasını verdiler işTe 102 memlekeTden arārsıŋız sorarsıŋız biz burdan bilgiyi veriyiz 

dėdiler 103 teleFon yoK ceP teleFonu yoK bi şē yok seriKde bi kaç ġişide şey teleFonu va6 

104 her gün üç seFer gėderdim serē teleFon varīdım teliFan açTırīdım iyi varīdım teleFon 

açTırīdım 105 üçüncü gün çocuK sa6¼lıK olmuş çocuk dėdiler sa6¼lıK oldu durumu pek ėyi 

deyil eyvah dėdim ben bu da gėTdi  öldü 106 neyse ertesi gün bi dā aradık ġurtulmuş o 

sarılıKdan 107 yirmi seKiz gün hasTānede ġaldıK izmirde çocuK hasTānesi arada ben 

gėTdim geldim göstermēyiler de gėdiP  geliyrúz yirmi seKiz yirmi doKuzuncu gün bi teleFon 

geldi işTe hasTaŋız taburcu oldu geliŋ alabilirsiŋiz aydā 108 gene bacımıŋ çocūnla taḫsiyle 

bindik izmire vardık 109 sabah oldu hasTāneye çocuK hasTānesine burda para da yoK o 

zaman bende para az ırāmaTlı bubama bi para isTedim vermedi bene 110 ġarīŋ bėş yüzlǖn 

birini neyi veriseŋ dėdi rein verı ºin ben de kaFam ġızıvdı da seniŋ paraŋı da puluŋu da 

gėdivdim bi teK sa6raf var seriKde o zaman teK bir elmallı ona vardım 111 beş yüzlǖŋ birini 

yirmi sekiz lirādı heralda o zaman canım ȫlēmişdir bozdurdum geldim 112 ġarıya dėdim iki 
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üş de bileziK daḳ ġoluŋa çocā gėdicēze almaya parayı beline ġuşandı 113 ablamıŋ biri de 

bindi yanımıza basdık gene izmire vardıḵ 114 sabāla sāT dokuz mu on mu oldu hasTānede 

bȫle bȫle vardık çocū eTdiler duTdular benim ġarıya çocū bele dėdiler ben yapaman dėdi 115 

bi baḫdık çocuK kedi ġulū gibi bȫle güccüK bi şē bunuŋ neresini edicēz neyse kedi ġulū kedi 

yavrusu gibi ȫºle dėyēn uFaK uFaḳ bi kilō kaç gıramıdı o gün 116 neyse ordan hemşeriler 

ġundaKladı eTdi duTdu verdi bize bi lisTe verdiler işTe şu şu sāTda şu olucaK bu sāTde bu 

olucaK yēcē mamanıŋ ayın oyunuŋ lisTesini ėyi 117 borcumuz ne  yıl bin doḫuz yüz yeTmiş 

yedi yeTmiş yedi borcumuz ne dėdik amca borcuŋuz yoK dėdiler 118  yav olur mu yā yıl bin 

doḫuz üz yeTmiş yedi gerçek borcuŋuz yok alla allā bunu devleT ödedi ġarşıladı 119 baḫan 

hemşerilere bizim ġayınçı kimya müendisi ya tabi onlara para verece oldu parayı aldıramadık 

biz devleTden māşımızı alıvrılar bizim bileKlerimizi keseller para alırsak vallā bȫle 120 sōra 

doKdura da aldıramadıK para doKdura bi taḫım elbise alıvralım dėdim ben ġumaş verelim de 

dikdirsin keysin dėye o zaman ġāri kaş paraya aldıK bi taḫım elbise alıvdık 121 bi metire elli 

santim mi ġāri neyse iki metire kaç santim onu doKdura hediye eTdik zo6la 122 bindiK 

arabamıza hadi baḫalım ... yaz günü ausTos ayı ausTos ay 123 doKdur dėdı ̇̄  ki aman ha dėdi 

çocū üşüTmeŋ şu eTmeŋ bu eTmeŋ camlar ġapalı olsun dėdiydi 124 biz de del1ºmişiz 

heralda ausTos ayında heP camlar ġapalı arabanıŋ kiliması yoK bi şeyi yoK bi kel yüz yirmi 

dörT taKsi 125 biz dėdiK bunu nasıl gėderiz iyi ġapaTdık 126 nāzilliyi beri on kilometre 

geşdik burdan ahT eTdı ̇̄ºdim bi ġasa dėdim ben aydın yemişi alān vardım da çora çocā dādān 

dėdim 127 indim hȫle gėTdı ̇̄ dim ġarı çocūla arabanıŋ içinde bi dā baKdım arKadan ses gelir 

bizim ġarı ālāPduru 128 nē o çocuK öldü aydā durō o öldü dėdi bi dönüvdüK bi baKdık 

çocuK ġāPġara ġalmış sıcaKdan 129  şey havale geç havāle mi havāle mi ne o geçirmiş çocuk 

130 neyse orda bacım marıdı o dėdim ġayınçıyla ben şöför üçümüz döndüK geriye nazilliyi 

dörT kilometire on kilometire geçdiydiK 131 vardıK bi çocuK şeyine doKdu6una girdiK bȫle 

bȫle dėdiK 132 nerden geliyoŋuz izmirden şȫle ben dėdi dörT sene çalışdım dėdi doKdur 

bayan 133 çocūŋ şėyine bi derece ġodu otuz dokuz kırk derece nēTdiŋiz siz bu çocū dėdi 

hemen bi bez ısdaTdı bilmen ne ısdaTdı çocū şėyiŋ içine aldı duTdu ateşini düşürdü 134 

ondan sōna muyāne eTdi çocuKda bi şē yoK dėdi emme gündüz yolculuK yaPmācaŋıS gece 

yolculuK yaPıcaŋız bu sıcaKda çocū gene saKaT edersiŋiz 135 ġārio  nazilliniŋ o geşdı ̇̄miz 

yere geldik öteki indirdiKlerimizi de aldıK bi āç gölgesine durduK günaşasā beKlediK orda 

136 ondan sōna hadi baḫalım bindik gece sāT üşde antallaya geldiK 137 ġayınçınıŋ evi 

antalyadādı onun orda yaTdık ertesi gün bi doKdura tā bakıTdık çocū nasıl durum dėye 

bakıTdık ondan sōna gelivdiK ēmize 138 bȫleliKle yedi aylıK ōlan şindi kırk iki yaşında allah 

ömür verise 139 şo da ġızınıŋ biri şo şo gelen işTe bȫle. 
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-33- 

Söyleyen: Abdi Küçükokudan- Erdoğan Ekici (1944 doğumlu, ilkokul mezunu- 1949 

doğumlu ilkokul mezunu) 

Derleme Yeri: Cumalı Mahallesi 

Derlenen: a) Muhacir Yaşantısı 

-a- 

1 doKsan üçe tekābúl eder esgi taKvimde tamam mı 2 bin seKiz͜ üz yėTmiş beş buraya 

gelişleri ilK gelişleri yunanistan orta yunanistanda teselya teselya māciri 3 al gel bi sandalle 

otur argadaş yā 4 teselya muacírları tamam mı abd¿lamıt başa geçince nápsın osmanlı 

küçülüyo küçülüyo geliŋ dėmişler aTmış üç hāne olarag gelmişler buraya tamam mı 5 ilK 

muTTarları kör ali ā ondan sōra devam ediP gidiyor artıK tamam mı 6 yėTmiş beşden bu 

tarafa evet tabi ordan geldiKlerinde kānı yaPmasını bilmen ne yaPmasını haTdā ordan bāzı aF 

buyur ókúzlerini de getirmişler yāni mallarını da getirmişler bȫle tamam mı ordaḫī adeTlerini 

burda yaşaTmā başlamışlar 7 burası yörüK yurdu kışın tekeye yazın yaylaya yörüKler 

önceden geliP gėdiyomuş ama mācırlar gelince şėye hākim olmuşlar duruma hākim olmuşla6 

8 yörüKler ġāveye dāhí çıkamazmış hani yörüK biráz şey olur deller amma bizim mācırlar dā 

basgınmış bilirsiŋ 9 yāv herangi bi çatışma olmamış da tā b¿ndan kırk elli seneye gadar kız 

veriP kız alma yok ondan sōra başlamış tamam mı 10 hā işTē bu güne gadar gelmişler ilK 

turfantacılī burda onlar icaT eTmiş yāni bu sulayıP sebze yaPmayı mebze yaPmayı burdakí 

ālaKlarındanmış tamam mı 11 bȫle işde gelmişler bu güne gadar tabi tabi yürüKlerden önce 

onlar yapık yürüKler sōnadan sōnaya 12 mesela sen yörüK dėrsiŋ biz yǖrüK dėriz mācír dili 

olaraK 13 şindi dėd1 gibi abdābinin yāni bi yörüye bi ḵız vermemişler bi bizden giTmiş o da  

çalaḵalar vermişler yörüye ḵız yörüKle yörüe ḵız da vermezlermiş bizim mācırlar ḵız da 

almazlarmış 14 nėden almazlarmış hā nėden çog ózúr diliyom da yörük yaşantısınla bizim 

mācırların yaşantısı çoK dēşik 15 yemeK kúltúrú başgaymış  hėr şeyi başKa 16 yörüḵ göre 

çadıra geliyo ayaggabısı giriyo çıkıyo mācırlarda o yogmuş ya temizmiş mācırlar 17 onnar 

aFedersin malıŋ arKasından gėTseŋ nōlur olabilir pis yörǖŋ banyosu yok tualeti yok hoyraz 

eser çadırıŋ arKasında yıkanır 18 nasıl yıkanılır olur mu tualeti yok tamam mı 19 hani siz 

yörē m¿sāFir olmamışıŋızdır çadıra m¿sāFir olsaŋız tualet 1tiyācıŋız gelse nere 20 amma 

kendi gebizl1ºmiş heralde e gebizli olsun canım yāni esKiden tabi canım bundan elli sene 

eveli otuS sene eveli 21 şindi mesela biz nere gidiyoŋ deller balıya deriz ama normaldá balıḵ 

denir balā gidiyoz biz balıya mācır yāni ş1vesi başKa mācírlarıŋ çoK şeyleri var 22 şindi aba 

reşiT dėmiş haykırT ḵanesini yaPsın aKşama bi sırgan piTesi yanna iki ç1nem de z1ten 

ġoysun yānı onların kendi dilleri bu 23 zeytine z1ten yāni zeytin bunlar onların kendi 
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kültürleri abı yavr¿m biz ısırKan piTesi bişirdim gel yeyiver be yavrum der mācırlar 24 ḵane 

mesela ḵane kelimesi ebe nene onnarın kendi arasında ne ḵane derlerdi neyme ḵane hatiş ḵane 

artık ḵane kelimesi kendi aralarında biz söz ne ama ne büyüKlüK anlamında geliyo bȫle 25 

şimdi ābim bak normal diyelim mesela burda kültürü nere giden işemē gėdiyom biz eşemē 

gidiyom deriz yani eşemeye mācir dili olarak var amma unuTTuK giTdi 26 ben lafta derim 

arKadaşıŋ ş1vesi sabTa sabda 27 mesela yarın erdoanla balıa giTcez ya gonuşuP hani be 

erdoan sabTa balıa giTcekdik goya lafTa yani sabTa yāni bȫle tamam mı dilleri çok da tabi 28 

yėTmiş kaç sene burda mācır köyü nerde var bȫle en yaḵın kayan esgi yok ki 29 ama bak sen 

tıraKya tarafına giTceKdin ȫrenirdin 30 geçen gün biri burda tav¿K satıyomuş tav¿K 

üretiyomuş şurda gonuşuyo adam hāla mācırlıḵ devam ediyo hāla dili mācır yānı dilinden 

çözdüm adamı 31 yā arKadaş oranıŋ dili bozulmamış dā çevresi büyük deişiK insannar 

olmamış hayr deil 32 bizi m burda yörüKlerle gonuşTūndan yörüK mācır diye şeyi kaKdı 

zāten tamamen kız alma kız verme bilmen ne şeyleri yog artık ama kaç senden kakdı bu 

yėTmiş senede elli senede 33 gonuşamıyoz işTe şindi bāzen konuşurkán mācır dili kayyo 

dēmi ama yoK işTe aKlıma gelmiyo 34 yā ben dedim ya sana hayḵırt ḵanesini bak hayḵırt 

ḵanesini çār yāni yaPsın aKşama bi ısırgan Pidesi yanına iki ç1nem de z1tin ġosun bu yāni 

tam bȫle mācír şeyi 35 ama şimdi siz derseŋiz ki ōlum ama bizim ab¿ ōlanım abe ulanım abe 

ōlanım nāpasıŋ be ōlum şe ulanım nāPasıŋ be ūlanım niye bȫle mācır dili 36 bi dayı vardı 

allah mafāza onun kāvede özel yeri varmış geld1nde onuŋ özel yerine oturmuş ġāveye girmiş 

oturmuş onuŋ özel yeri varmış bi kāvede kimse oraya oturmazmış tamam mı 37 bȫle bu 

isTiPdaT devrini yaşamış dedenin ḵardaşı tamam mı bȫle 38 şindi giriyo bi bakıyor ka len 

ordan dėyor ulán dēyo bubam annadıyo 39 geldi bȫle kaḫ len ordan dedi dēyo nāPsam 

kaKmasam dēyo onuŋ yeriymiş kimse oturamazmış oraya ona kimse garşı gelemezmiş 40 

rāmáTlı çakan üsēn tıraş olmuş yeni dā genç bi geliyo ḵarşından şurda saç var acık 41 o saç 

ne lan dēyo geriye berbere tı6t tı6t aldırTTırıyo bȫle tamam mı bȫle 42 isTiPdaT devrini 

yaşamış yemende savaş yaPmış yemende savaş yapPmış işTe o zaman tamam mı yāni o 

adamlar yoK şimdi o saygı sevgi 43 biz çocukkan burdan ḵāvenin önden geçemezdik bin 

dokuz yüz elli beş elli altıyla aTmış yıllarında aTmış yılına gadar 44 aTmış yılından sōra her 

şey serbesleşdi çor çocuk büyük küçük garışdı giTdi 45 valla benim evde kitaPlarım vardı da 

yirmüç yılında yazdī 46 cenāze kaldırmalarımız normal yalıŋız esKiden sādıç olurdu dǖnüŋ 

ikinci günü gelini alıllardı arKadaşlarınıŋ evini gezirlerdi bȫle dav¿lla zurnāla böle şindi o 

şeyler kakdı 47 sādıcı bilir misen sen gezdirilerdi tamam mı bȫle dǖnlerde kimse gidiP de 

dǖnü sēredemezdi iki dene adam eli zopalı soKmazdı 48 kadınnarın oynadīnı kadınların 
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oynadī yere ėrkekler bakamazdı gizli gizli bakarlardı 49 erkekler farkedėlirse döülürdü zāten 

tamam mı ama şimdi. 

 

-34- 

Söyleyen: Güllü Koca (64 yaşında, okuması yazması yok) 

Derleme Yeri: Cumhuriyet Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-a- 

1 cenāze de kakar ēlence de olur er şey olur 2 onnarı ben sene annataman şu an zaten b2ynim 

duruḳ 3 ḵırklamam şȫyle bizim mesıla cenāzemiz olur cem evinde üç gün lokmasını dókerik 

yėdinci gün yėmek mevliT veririk kırkında kırk yėmē ver½rik olanı olmayanı deKler ekler 

yardımlaşırık orda olur 4 cenāzenin neyi varsa eKs1 kapanır yėrlenir yėrleşTirilir 

yardımlaşılır 5 biz cem evi diyi cem evi odur zāten yardımdır yāni 6 cem ev½ne toPlanıp 

cenāze ... ora mesela çay ocā ġondu çadır ġuruldu belediyadan 7 cem ev½miz yog ama çadır 

ġuruluyo şimdi de çay ocā ġonuluyo sandalle masa ġonuluyo ... hepimiz ollarda toPlaşır 

beKliyoz cem evi budur bizde evet 8 sen nėrelisiŋ bilmiyom ben gebizden ben abd¿ramanlara 

gadar biliyom 9 abd¿ramanlarda gelinimiz vardı da abd¿ramanlardan aldık biz dǖn eTdik 

gardeşimi de gelin 10 geçe sene buralardan ġaybeTdik bi tāne ġızları var doslar saolsun 11 

biri yirmi yaşında biri yirmi altı yaşında okudular ün¾vesTeyi bitirdiler babalarınla duruyolar 

12 yaPcak bi şē yok önne geçemiyosun başın saolsun ġuzum garibanlık 13 bi dayanma gücüŋ 

oluyo bi kaTlanma gücüŋ oluyo ondan sonra süre doluyo heralda dayanamaz mı oluyok 

nōluyok vermesin 14 ben evl1ydim benim çocūm ilkokula gėdiyodu annemi ġaybeTT1mde 

hāla kırk yaşına ölümünü kab¿l edemiyom 15 ölmemeliydi güSel bi kadınıdı akıllı bi kadındı 

temiz bi Kadındı ben ona ölümü yaKışTıramadım 16 çok gencidi ço küçük yaşTa ȫsüz 

böyümüş evlenmişimiş 17 biz de büyüdük biz de evlendik bizlerle yaşāca zamanda 

ġaybeTTik KalP Kırizinden tansiyon gaybeTTik e yaPcak bi şē yok 18 olmuyo yāni olmadı 

mı olmuyo şans o ġadarmış yaşam o ġadarmış gader o ġadarmış 19 o da olmuyo 

kab¿llenemedim b2ynim hāla kab¿l eTmeS 20 onuŋ üsTüne babamı ġaybeTdim bi āb1º 

ġaybeTdim bi āb1º ġaybeTdim amma annemi KaTliyen b2ynim Kab¿l eTmedi 21 Farklı 

dēmi babanıŋ yėri hī Farklı oluyȯ ābiniŋ yėri bi Kardeş ta bi ayrı oluyȯ 22 ben yirmi sene 

balıkesirde oturdum buraya geldim iki kere cenāzėye geldim annem ölünce terkeTdik gėTdik 

23 orda cem evleri varıdı orda alev1 iyi görmüyolar balıkesirde çeTmi dėyolar orda işTe alevi 

demeKmiş o da 24 gėdemedik işTe ābim ȫreTmendi ... hemşirēºdi gidiP gendimizi giTmedik 

yāni orda abimizin ... 25 ȫrenciler dāvet ederse orda yemē mevl¾te ābim ȫreTmen oldū için 
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vel1ler tanışTī için dǖnlere mevl¾Tlere gedebildik amma ēºlence ş2ºlerine gėdemezdik 26 

ne iş1z var sizin orda çeTmi evinde cem evinde benim māllemde oturdūm māllede ben yirmi 

sene oturdum hiç alevi oldūmu açıKlamam mümkün deyildi 27 şindi alevi olduŋ mu 

balıkesirde kirā Sāten vermezler o ġadar şėy görüyollar ki o ġadar asabi kötü görüyorlar ki 28 

bilmiyom yāni sǖºleyemedim hiç gelir toPlaşırdık gún yapıyoduk yapardık çeTminiŋ bi şėyi 

yenmez çeTminiŋ çayı içilmez çeTminiŋ şuyu yapılmaz 29 ama ben orda çeTmiyim 

diyemiyosun ki aleviyim diyemiyosun ... 30 bi āşam oturuyoduḳ komşu geldi mısır 

paTlaTdım 31 çeTmiler çok yėrmiş güllü aba dėdi çay¼n yanında güzel oluyomuş dėdi 32 

bizim o taraFta çoK yėrik biz dedim ben biliyoŋ mu hamırı da sıcak 33 çeTmiler çeTminiŋ 

ayy ben var ya bi şėy oldum benim mısırını çayını bana aşşālarak yeniyo açıKlayamıyosun 34 

ev sāibim bardı o eviŋ deil başKa bi eve daşındım yaşlı baKdım om bir yıl onuŋ torunları 

vardı benim ayarımıdı amma baK bunu bile duydum ben yāni orda 35 şindi benim yıḵanma 

sātim yoKdur yāni sıcag memlekeTde yetişT1m için aFedersiŋ baK açıklāveriyim her şėyi 

ben 36 ben yatıcāsam aS sıcāsa duş alıvrı yıḵanır yatarım benim için ... benim burda ȫle bi 

sıra beKleme şėyim olmadī için orda da aynıydım 37 zobanıŋ üsTünde gǖm olur buranıŋ ādeti 

cumā gúnú selāyla ezan arası yaşl¼lar¼mız ziyāret ediliyo 38 ben cumā gúnleri aKşam gǖmü 

doldurur yıkanır yatarım sabāla onnar geles2 ġadar 39 ben annenneye bakıyom ya annenneye 

geliyollar 40 ne dėdiler biliyoŋ mu bir yıldır biS sana geldik mi sarılıyoḳ çeTmi gibi 

koKmuyosun güzel kokuyosun dėdiler ȫºle dėdiler baŋa 41 çeTmilerin kokusu nasıl oluyo 

dėdim ben 42 ȫle bi şē mi var ter kokuyo beni koKmaz ben ȫle benim yüzüme suratıma bȫle 

bȫle sȫlediler 43 sarılmaŋ kötü kokuyosa dėdim başKa bi şē cevaP veremiyom baK 44 çeTmi 

oldūnu bilirseŋiz kötü kokuyosa sarılmaŋ dėdim 45 biz seni bi senedir deniyok dėdiler geldik 

mi sarılıyok 46 dālarda çalışdım ben āç moturu kesdim duTdum 47 babam annem babam hep 

gėdiyodu geziyoduḳ dālarda ben de geziyodum 48 gendim elli kiloydum ġucāmda āç moturu 

... şebeK gibi dönerdim 49 şindi tıraKtörler çıKdı da ġolaylandı bizim zamanımızda çok 

zorudu tātacılıḳ çoK aırıdı 50 bacāmı motur kesTi eve gelemiyom ġanıyo 51 birez yörüyom 

birez oturuyom birez yörüyom birez oturuyom eve geldim 52 sen biliyoŋ mu bilmiyom bi 

örtüK sobalar vardı şȫle tenėkeden uzun barakanıŋ içinde ġurulu 53 üsTüne çay ġoydu ġız 

ġardeşim vardı beni küçǖm neler yaşadıḳ be 54 ... biz ayrı bi ayleydik ... 55 bi günde aKşam 

yemēmiz sabah ġāvaltımız çalışmamız 56 küçǖnü küçük sever büyǖnü büyük sever saygı 

sevgi annemiz bizleri sevdi babamız bizleri sevdi 57 biz de onlara saygı duyduḳ sevdiḳ. 
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KORKUTELİ AĞZINDAN ÖRNEK BİR DERLEME 

 

SÖYLEYEN: FATMA YALÇIN (55 yaşında) (okuma yazma bilmiyor) 

DERLEME YERİ: Sülekler Köyü 

DERLENEN: Yemekler  

1 burda eTli piriş pilavı Pişirillē. 2 piriş pilavın_üsdüne ġavurma ġollā, tavuḳ ġollā, tavuḳ 

ġavurması ġollā, davar keselle davar ġavurması ġollā, dana keselle davar ġavurması ġollā, 

tavuḳ ġavurması ġollā. 3 ġuru fasillē olur. 4 ġuru fasillē olmassa nohuT. 5 zerde yaPallā, 

helve yaPallā. 6 zerde dėlle yani pirinc_ile şeKer bişiri'lē ona zerde d2riz. 7 irniK helvesi 

yapallā zerde olmassa. 8 bi de çorba tavuḳ çorbası yapallā, yėmegleri gözeldir yāni bazardan 

aşçı getirilē. 9 burda var aşçılā ya'Par. 10 e düğünnēmizin yėmesi işmesi gözel_olur esgi 

düzene baḳıncek hindi bolluḳ var zenginlik var. 11 eveli yapalladın, eveli keşKeK yaPalladın, 

davulla zurnāla gelillēdin burda bi keşkeKliK burda iki yėrde burda daş şėsi vardın. 12 dibeK 

d2veriz, döüceK var'dın. 13 eleceK d2riz ona. 14 o daş dibennē deli"annına ordan 

heybenin_içine cerez ġatallādın. 15 buynuz, ḳoz, 1de. 16 deli"annā gelirdin dav¿lla keşkē 

döellēdin esgi usúĺ.  

         17 ham¿rı yūruz_eveli, ham¿rı yūrduḳdan kēri oKlāmız senidimiz olur. 18 onnarı beze 

yaParız, bezelēriz. 19 yuḳeyi senide ġōruz, sacı vuruz. 20 yuḳē yazarız, saca atarız. 21 saşda 

bişiriz yuḳeyi, saşda bişiriz, bȫreK yaParız arḳasından patatizli bȫreK yaParız, ş2li ısbanaK 

bȫre çeşit çeşit yaParız, ġıymalı bȫreK her ş2den bȫreK yaParız. 22 ham¿rı mu keserken  mi 

ısḳıranna keseriz. 23 bȫle ısḳıranı olur_onun, beze yapmag_üçün ısḳıranna keseriz, beze 

yaParız, bȫle ellēmizde beze yaparız bezeden kēri oḳlāyla yazarız, yazarız, yazarız. 24 saca 

atarız, saş vuruz, 'saşda çeviriz, bişiriz 'bi direK eKmeK bişiriz. 25 tārenē mi tārenē yālı 

süd_ederin kendim. 26 bi bidona ġatarın, o içinde ēşir, ǖnüg_olur tārana. 27 ǖnüg_olduḳdan 

kēri tam ǖndükden kēri domadizini, salçalıḳ biberini, salçalıḳ domadizini her ş2sini 

hazırlārın, mayasını da hazırlārın. 28 çörōtusunu, duzunu bi ilēne ġaTarın ġarışdırın 

tarnanın. 29 o unu da ham¿rla mayēle yūrun yūrun yūrun yūrduḳdan kēri o mayē de 

ġatarın_içine, mayēle yūrun. 30 dudar da biyōn ġarışdırdīm ǖnü, salçasını hePsini onūla 

yūrun ham¿rı. 31 mayalanır çuvalın_için'de, çuvalın_içinde şişer. 32 tam tārna hāline gelir, 

mis gibi ḳoḳar türül türül, tarna hāline geldi mi çıḳarız ōçalā'rız, elē'riz, ġurudu'ruz. 33 ġış 

harşlī ėderiz  işdecik.
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GÜNDOĞMUŞ AĞZINDAN ÖRNEK BİR DERLEME 

 

Derleme Yeri: Ortakonuş Mahallesi 

Kaynak Kişi: İsmini Vermek İstemeyen Kaynak Kişi (73 yaşında, okuma yazma 

bilmiyor.) 

Konu: a) Köyde Tarım 

-a- 

1 esgiden fındığ_ėkerdik darı ėkerdik bamya ėkerdik soğan_ėkeriz bakla ėkeriz 

sarımsağ_ekeriz 2 ondan keyti işTe gağun garpız_ėkeriz işTe başga ėkin_ėkeriz işTe böyle 

eḳdÌmiz şėyler 3 Kuruması için fındığı damda yıkar etdüzde damda ġuruduruz 4 darıyı 

gırarız damda ġuruduruz 5 harman zamanı darıyı çuvala ğatar döveririz çıḳarırız amba»lara 

sora 6 fındığınki helen_ayıḳlarız mėselā fıstığın kėlini hora ayırırız çor çocuk yėr ėyisini 

harallar satarız 7 mėselā ınar_olur  satdīmızı satarız satmadīmızı yėrler 8 baḳla soğan dediği 

gibi fasılle dedÌ bi işTe bȫle ġuruduruz yazın gış geldi midi bişiri yėriz 9 yaparız salça 

yaparız büberi döver ġuruduruz üyüddürürüz işTe yapdīmız bu 10 mėselā inek sārız südü 

bişiririz yoğurd_ėderiz makinesinde yáyarız çökelēn bişiriyiz 11 onu tuluKda yayardıḳ şėyde 

davarlardan tuluḳ yapardıḳ 12 ondan keyricēzime mesele öğde kireçlerdi ġılı yolardık onu 

sıyırır ėylerdik sumaklardık tuluğu öyle yapardık 13 ondan keytimi işde yapdīmız yāni bėnim 

bildiğim bu davar_ossun 14 bişşek yapallardı tuluḳda yayallardı 15 ondan keytime işTe 

çökelēni ġurudursak ġurudurduk ġurutmazsak mesele bidonlara duzlar ġatardık ḳaramlar çok 

çalıK ġurudurduk 16 hindi peK fazla gurutmazlar yaş yaş satallar maş satallar da bizim gayrı 

davar mağar gėddi de işTe böyle 17 işTe darısını mėsele davara vėrdiğimizi davara vėriyiz 

vėrmedÌmizi üyüdür yėriz gėlen geden_olur vėririz 18 buyday da işTe ėkeriz harman_ėder 

makineye vėrir sürdürürüz 19 harmanda sürėrdik öküz_üle düven_ile iki öküz goşardık bi 

düven_olurdu tahtadan ėnli onu onda sürėrdik 20 üst yakada hatte var_ıdı harman hindi 

potaz çıḳalı harman_işi bitdi  21 ėğel çoğu da ėkin de ekmeyivėrdi eskiki ğibi işTe yapacāmız 

bȫle işTe bunlar yavrum.
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SÖZLÜK 

-A-

ā (3b/45) Ağa. 

a6lıK (18c/74) Arlık, bir iş karşılığında 

verilen para. 

aba (6a/17) Abla, büyük kız kardeş. 

abış- (1a/23) Çocuğu sırta bindirmek. 

abTal (2a/27) Abdal, derviş. 

acanta (22a/34) Acente. 

acePliK (12a/25) Acayiplik. 

acık (1b/47) Biraz, çok az, azıcık. 

āç (17a/18) Ağaç. 

adana burması (32a/80) Eski yıllarda bir 

bilezik türü. 

adaPTa (8a/4) Adapte. 

ağrıya bakış (18b/65) Ağrı’ya göre. 

aḫıllı (3a/17) Akıllı. 

aKız yokarı (22a/59) Bölgede ‘tepe 

taklak’ anlamında kullanılan bir kelime 

grubu. 

akşamılā (1a/13) Akşamleyin. 

al (6a/23) Düğünlerde gelinlerin başına 

örtülen kırmızı tülbent. 

āla- (1a/35) Ağlamak. 

alikopter (4b/37) Helikopter. 

āmaT (12a/7) Ahmet. 

amel2T (16a/7) Ameliyat. 

anadol (21a/30) Eski yıllarda kullanılan 

bir otomobil markası. 

analık (6b/91) Kaynana. 

ankon (6a/50) Genelde salça yapımında 

kullanılan domates türü. 

anna- (11a/28) Anlamak. 

antalla (2a/1) Antalya. 

antálle (4a/8) Antalya. 

apanTis (11b/41) Apandisit. 

ara çapası (25a/8) Çiftçilerin toprağı 

kabartmak, temizlemek için yaptığı işlem. 

arāla (6a/5) Arayla. 

arḫa (2a/18) Arka. 

ārı (13a/51) Ağrı. 

ārı (18b/33) Ağrı. Türkiye’de bir il. 

arın çatı (2a/20) Alnının ortası. 

aser (11a/1) Asker. 

ases (31a/7) Esas, esasen anlamında 

kullanılan bir kelime. 

asPandos (11b/41) Aspendos. 

āstos (2b/37) Ağustos. 

āş (2b/48) Ağaç. 

aş- (3b/45) Açmak. 

āşaba (22a/19) Ayşe abla. 

āşam (1a/22) Akşam. 

āşamadekli (1a/19) Akşama kadar. 

aşgın (13a/18) Aşkın. 

ataş (12b/42) Ateş. 

ayın oyun (6b/94) Ivır zıvır, herhangi 

şeyler. 

āyle (5a/8) Aile. 

aylık (6a/44) Maaş. 

āz (6a/47) Ağız. 

azġın (1a/31) Azgın kimse. 

-B- 

babalık (4b/22) Kayınpeder. 
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bacı (5a/7) Kız kardeş. 

badılcan (1a/30) Patlıcan. 

baḫ (2b/54) Bak. 

baḫıcı (16a/15) Bakıcı. 

bāla- (6a/47) Bağlamak. 

bālı (6a/47) Bağlı. 

banġa (1a/40) Banka. 

bār- (3b/48) Bağırmak. 

barabar (3a/20) Beraber. 

barın- (1a/38) Barınmak, sığınmak. 

bārış çīrış (6a/61) Bağrış çığrış, kavga 

gürültü. 

barmak (3b/48) Parmak. 

basarcı (6a/59) Pazarcı, pazar yerindeki 

satıcı. 

bāsur (11b/42) Basur, tıbbi bir hastalık. 

başı bütün (17b/61) Sağ, diri. 

bayā (5a/20) Bayağı, fazla. 

bayā kesir (8a/19) Bayağı kesir, 

matematikte kullanılan bir terim. 

bazlama (2b/41) Yörede yapılan yassı ve 

şişkince bir ekmek türü. 

beldir (11a/16) Genellikle gözler için 

kullanılan, büyük ve iri anlamında bir sıfat. 

beleŋ (6a/45) Dağ sırtında geçit veren 

çukur yer.
264

 

beliki (22a/48) Belki. 

belliK (13a/41) Bari. 

bēn- (2b/49) Beğenmek. 

bene (1a/7) Bana. 

besi (4a/12) Besleme işlemi. 

beynelminel (2a/33) Beynelmilel, 

‘uluslararası’ anlamındaki Arapça kelime. 
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 Gülensoy, T. (2018). Türkiye Türkçesindeki 

Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü. Bilge Kültür 

Sanat Yayınları, İstanbul, s.76. 

beze (26a/47) Ekmek yapmak için avuçta 

yuvarlak şekline getirilen hamur. 

bi günlücek (6b/92) Bir günlüğüne. 

bicēcciK (6b/79) Bir kez. 

bicēz (11a/7) Bir kez. 

bidon (3a/5) İçine su konulan plastik kap. 

bilmēz (1b/52) Bilmiyoruz. 

birez (1b/47) Az. 

bisēl (2b/55) Bir sürü, çok fazla. 

bişir- (1a/30) Pişirmek. 

bişTiK kēri (1a/48) Piştikten sonra. 

biyol (11a/14) Bu sefer. 

boaS (11b/41) Boğaz, vücutta bir bölge. 

boba (2b/62) Baba. 

bohça (5a/8) İçine çeşitli kıyafetlerin, 

örtülerin ya da çeyizin konulduğu kumaş. 

bȫK (17b/57) Büyük. 

bȫle (1a/31) Böyle. 

bȫn (1b/46) Bugün. 

bōna (1a/23) Boyuna, sürekli. 

bȫreK (30a/20) Böbrek. 

bȫr (22a/35) Böğür,yan taraf. 

boyna (14a/8) Boyuna, sürekli. 

boyunduraK (24a/17) Çift sürülürken 

öküzlerin boynuna takılan gereç. 

boz (2a/28) Gri rengine yakın bir renk. 

buba (1a/7) Baba. 

bubanne (16a/30) Babaanne. 

bucaḫ (16a/27) Bucak, Burdur’un bir 

ilçesi. 

būday (5a/18) Buğday. 

buldur (4b/14) Burdur. 

bullar (4b/37) Buralar. 
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busāne (4a/12) Buzhane, soğuk hava 

deposu. 

bǖş (16a/45) Büğüş, Serik’e bağlı bir 

mahalle. 

buşamba (18b/38) Muşamba. Su geçirmez 

bez. 

buy- (4b/22) Soğuktan donmak, üşüyüp 

donmak.
265

 

buyday (1a/41) Buğday. 

buynuz (12a/23) Keçi boyunuzu ağacının 

meyvesi. 

buzā (12a/28) Buzağı, ineğin yavrusu. 

büber (10a/4) Biber. 

-C- 

cam (6a/42) Camekan, sebze ve meyve 

yetiştirilen camdan yer. 

camaken (4a/2) Camekan, sebze ve meyve 

yetiştirilen camdan yer. 

candarma (2b/60) Jandarma. 

cember (11a/23) Çember. 

cenēze (2b/70) Cenaze. 

ceyran (22a/2) Cereyan. 

ciz açardık (32a/13) 

cizi (32a/ 38) Çizik, çizgi. 

cizme (14a/7) Çizme. 

coşuldat- (5a/26) Tereyağını tavada 

erittikten sonra yemeğin üstüne dökerken 

çıkan sesle oluşan eylem. 

-Ç- 

çabıK (1b/47) Çabuk. 

çaḫal (3b/54) Çakal, yörede bir kişinin 

lakabı. 

çamır (15a/7) Çamur. 

çapıt (6b/93) Çaput, bez parçası. 

çapulcu (7a/41) Yağmacı kimse. 
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çār- (1a/21) Çağırmak. 

çarık (2b/34) Sığır kellesinin derisinden 

yapılan ayak giyeceği.
266

 

çekelek (1b/47) Çekerek. 

çekiş- (16a/63) Kızmak, tartışmak. 

çente (14a/2) Çanta. 

çeşle- (32a/21) Biriktirmek, bir araya 

getirmek. 

çeTmi (34a/44) Balıkesir’de Aleviler için 

söylenen söz. 

çıḫar- (16a/6) Çıkarmak. 

çıkar- (21a/33) Evlendirmek. 

çıkıv- (2b/51) Çıkıvermek. 

çıtıTma (30a/28) Taşla ya da çekiçle 

vurularak yapılan zeytin çeşidi. 

çıTlama (26a/39) Taşla ya da çekiçle 

vurularak yapılan zeytin çeşidi. 

çif (2b/38) Çift. 

çile- (3a/12) Çilemek, azar azar serpmek. 

çingene (2a/27) Aslen Kuzey Hindistan 

kökenli olup günümüzde ağırlıklı olarak 

Avrupa'da yaşayan göçebe bir halk.
267

 

ç1nem (33a/22) Çiğnemelik, çiğneyecek 

kadar. 

çō (4b/34) Çoğu. 

çoal- (2b/42) Çoğalmak. 

çobannıK (2b/68) Çobanlık. 

çoccak (6a/9) Çocukcağız. 

çoḫ (16a/43) Çok. 

çok- (11a/14) Toplanmak. 

çoK- (16a/31) Abanmak. 

çoKaT- (4a/12) Çoğaltmak, arttırmak. 

çonça 21b/39) Çomça, büyük kaşık, kepçe. 
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çökeleK (26a/28) Yörede bolca tüketilen 

bir peynir türü. 

çökelek (4b/35) Yörede bolca tüketilen bir 

peynir türü. 

-D- 

dā (2b/37) Daha.  

dabanca (6b/88) Tabanca. 

dāfa (8a/5) Defa, kez. 

daıl- (5a/20) Dağılmak. 

dak- (5a/7) Takmak. 

dālı (6a/33) Dağlı, dağlı kimse. 

daşı- (6a752) Taşımak. 

daş kürü- (22a/80) Taşı sıyırmak, 

ittirmek. 

daT (13a/2) Tat. 

dāT- (1a/15) Dağıtmak. 

dātım (2a/3) Dağıtım. 

davar (2a/329 Koyun ve keçilere verilen 

isim. 

dayre (9a/11) Daire, devlet binası. 

debe (11a/21) Tepe. 

debriyac (22a/81) Debriyaj. Vites 

değiştirmeye yarayan alet. 

deK (13a/13) Kadar. 

deKli (11b/43) Kadar. 

deKme (13a/57) Tekme. 

dēl (1b/53) Değil. 

dene (6b/78) Tane. 

deŋiz (16a/31) Deniz, kız ismi. 

derike (13a/57) Derken. 

dērmeni (29a/37) Değirmen. 

dēşir- (26a/40) Değiştirmek. 

dėye (1b/47) Diye. 

dēyınkına (6b/74) Diyorum ki. 

deyze (16a/64) Teyze. 

dēze (13a/12) Teyze. 

dıkıcık (6b/79) Yörede çok çok az 

anlamında kullanılan bir kelime. 

dımmık (1a/44) Yörede birazcık 

anlamında kullanılan bir kelime. 

dış donu (5a/8) Yörede kadınların giydiği 

şalvar. 

dilme (26a/40) Bıçakla kesilerek yapılan 

bir zeytin çeşidi. 

dingil (22a/80) Otomobillerin tekerleğinde 

bulunan bir gereç. 

disġi (32a/63) Tarımda kullanılan bir alet. 

dizelT- (13a/46) Düzeltmek, işlerini iyi 

duruma getirmek. 

doa (6a/64) Dua. 

doḫdu6 (32a/89) Doktor. 

dóK- (16a/61) Dökmek. 

dokan- (2a/20) Dokunmak, değmek. 

doKdur (13a/22) Doktor. 

dolaz (31a/69) Yörüklerin genellikle 

koyun ve keçi sütünden yaptığı bir tür 

peynir. 

dōma biTme (10a/11) Doğma büyüme. 

domadiz (10a/10) Domates. 

domatiz (3a/17) Domates. 

don (1b/51) Yörede bu şekilde adlandırılan 

bir alt giysisi, şalvar. 

doŋ (4b/22) Soğuk havadan dolayı tutan 

buz. 

dōrT- (6a/33) Doğurtmak. 

dōru (2a/14) Doğru, haklı. 

dȫş (6a/61) Dövüş. 

döl (6a/33) Döl, nesil, yavru.
268

 

dölen- (16a/6) Dolanmak, etrafını sarmak. 
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döndürüv- (6a/64) Döndürüvermek. 

dövme (4b/23) Ezilerek, yapılan keşkek. 

dǖn (1b/46) Düğün. 

dǖr (21a/7) Dünür. 

durasā (17a/1) Durana kadar. 

durō (6b/85) Dursana. 

durūka (1a/5) Duruken. 

dut- (4b/16) Tutmak. 

duz (3a/15) Tuz. 

duzaK (14a/10) Tuzak. 

düen (32a/18) Döven. Bir tarım aleti. 

dünye (16a/15) Dünya. 

dürüs (15a/7) Dürüst, doğru. 

düz- (6a/27) Toparlamak, bir araya 

getirmek. 

-E- 

ebe (6b/90) Dedenin karısı. 

ekim (10a/5) Ekme eyleminden oluşan 

sonuç. 

ėkiz (17a/6) İkiz. 

el (7a/49) Yabancı. 

el gün (6a/46) Kişiye yakın kimseler, 

akrabalar. 

ēle- (6a/7) Eğlemek, oyalamak. 

ēlençe (2a/33) Eğlence. 

eleT- (3b/23) İletmek. 

ēliyeT (22a/28) Ehliyet, sürücü lisansı. 

ellēlem (17a/38) Sanırım, herhalde. 

ellēm (3b/45) Sanırım, herhalde. 

emar (7a/17) Hastanelerde, hastalıkları 

teşhis için kullanılan bir araç. 

emirdā (9a/1) Emirdağ, Afyon’un bir 

ilçesi. 

emme (1a/35) Ama. 

endē (2b/57) Yöreye ait bir işaret sıfatı, şu. 

eŋer (6b/86) Eğer. 

ēr (1b/50) Eğer. 

erezil (6b/96) Rezil. 

ēri (13a/14) Eğri. 

eş (16a/4) Eş, göbek, karın bölgesinde bir 

yer. 

eşe- (33a/25) İşemek. 

eşki (3a/12) Ekşi, mayhoş. 

eşKiya (13a/9) Eşkiya. 

ētim (2a/2) Eğitim. 

etiraf (2b/36) Etraf. 

evelkǖn (2b/67) Evvelki gün. 

ever- (6b/83) Evlendirmek. 

evleK (32/12) Evlek, bir tarım aleti. 

evlet (6a/8) Evlat, çocuk. 

evtiKle- (17a/3) Oyalanmak, bir şeylerle 

uğraşmak, vakit geçirmek. 

ėyi (4a/9) İyi. 

ėyinniK (16a/11) İyilik. 

eziliv- (2b/63) Ezilivermek. 

ezim (5a/22) Ezilmiş şey. 

-F- 

falcılar (1a/9) Yöredeki bir mevkinin adı.  

fan (5a/18) Vantilatör görevi gören araç. 

fasille (1a/30) Fasülye. 

fasülle (4b/30) Fasülye. 

fen (21b/38) Bilim. Metinde ‘teknoloji’ 

anlamında kullanılmıştır. 

fıcıKdır- (21a/7) Tutup atmak. 

file (19b/21) Falan. 

Fur- (2a/20) Vurmak. 

furun (1a/24) Fırın. 
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-G- 

ġaba (2b/41) Kalın, şişkin. 

ġabak (4a/4) Kabak. 

ġabıl (1a/33) Kabul, onay. 

ġaçak (3b/36) Kaçak olan şey. 

gadak (1b/47) Kadar. 

ġadar (3b/22) Kadar. 

ġafa (7a/37) Kafa. 

gällikle (4a/6) Genellikle. 

ġām (21b/45) Kıvam. 

ġar- (1b/50) Karmak, karıştırmak. 

ġaraġol (3b/41) Karakol. 

ġaraŋı (2a/10) Karanlık. 

ġardaş (1a/39) Kardeş. 

ġarın (16a/4) Karın. 

ġārol- (11a/23) Kahrolmak. 

ġarton (1a/44) Karton. 

ġasġara (31a/89) Kapkara. Sıfat. 

ġat- (3a/1) Katmak, eklemek, ilave etmek. 

ġatıran (29a/12) Katran. 

ġaTliyen (6a/20) Katiyen, asla. 

ġaTmar (26a/50) Katmer. Yağlı ve saçta 

pişirilen ekmek türü. 

ġav¿ş- (3b/52) Kavuşmak. 

ġāve (1a/23) Kahvehane. 

ġavruKla- (1b/47) Kavurmak, kavurarak 

pişirmek. 

ġayınçı (1a/14) Kayınbirader. 

ġayıt kürek (22a/33) Kayıt kürek, 

dosyalar, evraklar anlamında kullanılan bir 

kelime grubu. 

ġazan (1b/47) Kazan, kocaman tencere. 

ġazan- (2b/53) Kazanmak.  

geliv- (2b/58) Gelivermek. 

gellikle (4a/5) Genellikle. 

gendi (2a/33) Kendi. 

genş (4a/5) Genç. 

gernebahar (30a/3) Karnabahar. 

geş- (1a/41) Geçmek. 

geş (4a/8) Genç. 

ġeT- (1a/4) Gitmek. 

ġıl- (17b/52) Kılmak. Namaz kılmak 

eylemi için kullanılmıştır. 

ġıpırda- (2a/9) Kıpırdamak. 

gıreyder (14a/11) Greyder, motorlu araç. 

ġırıntı (17a/9) Kırıntı. Ufak tefek yiyecek 

ve içecek. 

ġırma (26a/39) Kırma. Taşla vurularak 

yapılan zeytin çeşidi. 

ġıs (11b/41) Kız. 

ġışla- (31a/16) Kışlamak. Bir yerde kış 

mevsimini geçirmek. 

ġıvam (3a/18) Kıvam. 

ġıvraḫ (16a/46) Kıvrak, hızlı. 

ġıymalı (2b/68) Eski bir para birimi. 

ġıymaTlı (16a/11) Kıymetli. 

ġız (1a/15) Kız. 

ġız- (7a/58) Kızmak, sinirlenmek. 

ġızalaK (1a/23) Yanarak, kızararak. 

ġızçāz (16a/15) Kızcağız. 

ġızın- (12a/18) Kızınmak, ısınmak. 

ġīºz (21a/11) Kadınlar arasında kullanılan 

seslenme ünlemi. 

ġişi (2a/29) Kişi. 

ġo- (13a/51) Koymak. 

go- (1b/47) Koymak. 

ġoca- (13a/40) Kocamak, yaşlanmak. 

ġoca (1a/15) Koca, eş. 
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ġocaarı (13a/24) Koca karı, yaşlı kadın. 

ġocȧşamlar (17a/16) Kocaman, büyük 

çam ağaçları. 

ġonak (2b/48) Konak, inşaat yapısı. 

ġonturol (17b/60) Kontrol. 

ġouş (2a/10) Koğuş, askeri bir terim. 

ġoyun (2a/18) Koyun. 

góz (6b/90) Göz, oda, evin bir odası. 

ġöPrü (11b/37) Köprü. 

göş- (11b/41) Göçmek, göç etmek.  

göş (18a/4) Göç. 

gözel (2a/11) Güzel.  

gúccük (26a/16) Küçük. 

ġuduret (13a/26) Kudret. 

ġul (6a/64) Kul. 

ġuluvallāt (17b/52) Kuran’da geçen İhlas 

suresi. 

ġuma (1a/20) Kuma, eş üstüne getirilen 

diğer kadın. 

ġumar (7a/42) Kumar. 

ġundaKla- (32a/116) 

ġurşun (2a/20) Kurşun. 

ġuruş (2b/68) Kuruş, para birimi. 

ġurya (2a/4) Kura, çekiliş. 

gúT- (16a/33) Gütmek, hayvanlara göz 

kulak olmak. 

ġuvaTlı (17a/23) Kuvvetli, güçlü. 

ġuzu (3b/46) Kuzu, koyun yavrusu. 

gücüle (2a/15) Güçlükle, zorla. 

güence (7a/42) Güvence. 

gǖm (34a/37) Güğüm, eski dönemde soba 

üzerinde su kaynatmak için kullanılan uzun 

ve büyük su kabı. 

gün (31a/46) Kadınların kendi aralarında 

toplanıp çeşitli aktivitelerde bulundukları 

güne verilen isim. 

günaşasā (32a/135) Güneş batana kadar. 

günısı (6b/97)  Güneş enerjisiyle sıcak su 

oluşturan yapı. 

günlet- (21b/44) Güneşe çıkarmak, 

güneşte kurutmak. 

güşlü (18b/54) Güçlü. 

güt- (11b/41) Gütmek, hayvanlara göz 

kulak olmak. 

güz (2b/38) Sonbahar. 

güz ġırkımı (31a/11) Güz döneminde 

koyun kırkma işlemi. 

güzle (31a/9) Göçebelerin güz mevsimini 

geçirdiği yer. 

-H- 

haggeT (21a/11) Hakikaten. 

hal (10a/6) Meyve ve sebzelerin toptan 

satıldığı büyük pazar.  

halbuysa (11a/7) Halbuki. 

hālen (4b/25) Hala. 

hamır (2b/44) Hamur. 

hanı (4b/35) Hani. 

haTdē (24b/25) Hatta. 

haTma (6b/83) Fatma. 

haykırt- (33a/22) Çağırtmak. 

hayıT çılısı (32a/13) Hayıt otu. 

hebire (12b/43) Habire, durmadan. 

heç (12b/45) Hiç. 

hemşeri (24a/3) Hemşire. 

herangı (25b/14) Herhangi. 

heyye (6a/56) Evet, yöreye ait onaylama 

bildiren  ifade. 

hikaya (2a/16) Hikaye, Yaşanmış bir olay. 
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hile (19b/21) Bile. 

hilen (2b/39) Bile. 

hindi (1b/49) Şimdi. 

hindilik (6a/4) Şimdilik. 

hiş (6b/79) Hiç. 

ho (14a/38) Şu, o. 

hȫle (2a/21) Şöyle. 

hollarda (2b/65) Şuralarda, oralarda. 

hora (13a/16) Şurası, orası. 

hoturafcı (11a/25) Fotoğrafçı. 

hoyraz (32a/29) Poyraz. 

hökümet (2b/48) Hükümet. 

hu (3b/48) Şu. 

huna (2b/57) Şuna. 

hur- (3b/38) Vurmak. 

hura (1a/43) Şuraya. 

hurādar (12a/16) Şuraya kadar. 

hurda (2b/55) Şurada. 

hurdākı (13a/34) Şuradaki. 

hurduKsuŋura (21a/6) Vurdukça 

anlamında kullanılan bir kelime. 

hururlarka (13a/57) Vururlarken. 

hüdüTde (24b/21) Hudut, sınır. 

-I- 

ıhı (13a/44) İşte. 

ırāmeTli (1a/27) Rahmetli. 

ırāT (11a/17) Rahat, askerlikte kullanılan 

komut. 

ısdaT- (32a/133) Islatmak. 

ısTıl (6a/3) Hishtil, Töngüşlü ilçesinde 

bulunan bir tarım kuruluşu. 

-İ- 

içġi (7a/42) İçki, alkol. 

içi (9a/20) İçin. 

iFada (16a/15) İfade, beyan. 

ihram (31a/8) Yörüklerin birçok amaçla 

kullandığı, dokunup dikilen, genellikle 

koyun yününden bir örtü. 

iksan (16a/40) İhsan, erkek ismi. 

ikǖnde /17a/7) İki günde. 

ilāna (30a/3) Lahana. 

ilaş (6b/84) İlaç, tarım ilacı. 

ileçber (4a/1) Rençber. Tarımla, çiftçilikle 

uğraşan kişi. 

imecı̇ (31a/13) İmece, bir işi birlik olup 

yapma. 

imtān (6a/36) İmtihan, sınav. 

inēle (2b/39) İnekle. 

iniv- (2b/37) İnivermek. 

irēndele- (3a/17) Rendelemek. 

īsan (13a/13) İnsan. 

israr (3b/33) Israr. 

issaK (18b/57) İshak. Bir erkek ismi. 

isTirāt (9a/3) İstirahat, dinlenme. 

iş- (9a/5) İçmek. 

işcek (1a/37) İçecek. 

itişiKlik (21a/24) İtiş kakış, anlaşmazlık. 

izeT (6a/20) İzzet, erkek ismi. 

1san (7a/43) İnsan. 

1şāT (11b/38) İnşaat. 

¿küş (12a/28) İki üç. 

-K- 

kaḫ- (16a/63) Kalkmak. 

kaha (3b/44) Kafa. 

kakılıp ġal- (22a/81) Bir yere düşmek ve 

sıkışıp kalmak. 

kakiy- (24/a8) Kalkıvermek. 
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Kaleyför (18b/59) Kalorifer. 

kane (33a/22) Muhacir dilinde büyük kişi 

anlamında kullanılan bir söz. 

kānı (33a/6) Kağnı, eskiden insanların yük 

taşımak için kullandıkları araç.
269

 

kargı (14a/28) Kamış. 

kasTe (26a/25) Gazete. 

kaş (8a/3) Kaç. 

kāT (8a/14) Kağıt. 

kātıp (6a/3) Katip. 

katıraḫ (16a/69) Katarakt, bir göz 

hastalığı. 

kedi ġulū (32a/115) Kedi yavrusu. 

kefal (14a/32) Bir tür balık. 

kel (13a/46) İşe yaramaz. 

kepeneK (31a/3) Kepenek, çobanların 

giydiği keçeden giysi. 

keşgek (1b/49) Keşkek, buğdayla yapılan 

bir tür yemek. 

keşKek (4b/14) Keşkek, buğdayla yapılan 

bir tür yemek. 

key- (16a/36) Giymek. 

kırlent (3b/45) İşlemeli, süslü küçük 

yastıklara verilen ad. 

kırmızılılak (3a/1) Kırmızılaşınca, kırmızı 

rengini alınca. 

kısarka (1a/45)  Kısarken, kısaltırken. 

kıyalar (6b/88) Kahyalar, yörede bulunan 

bir mevki. 

kirmen (16a/32) Yün eğirmeye yarayan 

alet. 

kis (11b/42) Kist, vücudun farklı 

yerlerinde oluşabilen tıbbi bir hastalık. 

kȫ (4a/8) Köy. 

kōfer (3b/21) Kuaför. 

                                                           
269

 Kağnı - Vikipedi (wikipedia.org) (erişim tarihi: 

17. 04. 2022) 

kōperátif (15a/15) Kooperatif. 

kora (11a/8) Kore, Asya kıtasındaki bir 

ülke. 

korkalak (1a/25) Korkarak. 

kötǖnlüK (16a/11) Kötülük. 

küldür küldür (5a/11) Paldır küldür, 

gürültüyle. 

-L- 

lēn (3a/4) Leğen, bir şey koymaya yarayan 

kap. 

leşberlik (4b/37) Rençberlik, tarımla ve 

çiftçilikle uğraşan kişi. 

-M- 

mācır (18a/11) Muhacir. 

mafāT (16a/8) Vefat, ölüm. 

mafaza (31a/77) Muhafaza. 

maḫíne (16a/34) Makine. 

mākeme (6b/75) Mahkeme. 

mal melel (21a/9) Küçükbaş veya 

büyükbaş hayvanların genel adı. 

mālle (28a/29) Mahalle. 

māmıT (22a/27) Mahmut. Bir erkek ismi. 

mamle (6a/60) Bamya sebzesi. 

mar (2b/44) Var (bulunma). 

masıraf (10a/7) Masraf, maddi ve manevi 

harcanan emek. 

masKá (17a/5) Maske. Cerrahi maske. 

māsül (6a/60) Mahsul. 

maydam (13a/41) Madem. 

melāt (1a/37) Melahat, kız ismi. 

mēmeT (16a/14) Mehmet, erkek ismi. 

mese (4b/35) Mesela. 

mezerlik (1a/23) Mezarlık. 

mırmır (14a/30) Bir tür balık. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Ka%C4%9Fn%C4%B1
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mikser (4b/23) Yiyecekleri karıştırmaya 

ve çırpmaya yarayan alet. 

millar (6a/41) Milyar, bir para birimi. 

millon (6a/41) Milyon, bir para birimi. 

mimzar (32a/63) Mibzer. Bir tarım aleti. 

misal (4b/33) Mesela, örneğin. 

mobileT (13a/18) Motorlu, iki tekerlekli 

bir taşıt. 

mobille (16a/8) Mobilya, ev eşyası. 

moderin (4b/19) Modern, çağdaş. 

muane (2b/53) Muayene, tıp dilinde 

doktorun yaptığı kontrol. 

muargözü (11a/21) Pınargözü, yörede 

bulunan bir mevki. 

mūla (29a/35) Muğla. Türkiye’de bir 

şehir. 

musāvır (2a/2) Misafir. 

musavir (2b/45) Misafir. 

mūtac (1b/54) Muhtaç. 

mūtar (8a/7) Muhtar. 

mürvet (6b/85) Mürüvvet. 

-N- 

n2dēn (1a/22) Ne yapayım. 

nāl (2a/29) Nasıl. 

nālısa (2b/49) Nasılsa. 

narārı (12a/2) Ne arıyor. 

nárāyırı (12a/2) Ne arıyor. 

nē (2a/19) Niye. 

nerádar (2b/50) Nereye kadar. 

nout (4b/28) Nohut, bakliyat. 

-O- 

ȫ (3b/45) Önü. 

o deyilden (5a/13) O amaçla. 

obir (24a/14) Öbür, diğer. 

oḫan (16a/39) Okan, erkek ismi. 

oḫu- (16a/58) Okumak. 

oḫur yazar (2a/9) Okur yazar. 

ȫkeleş- (22a/20) Öfkelenmek, kızmak. 

ōlan (2a/32) Oğlan, çocuk. 

ȫle (1b/51) Öyle. 

oncāz (13a/10) Oncağız. 

ondan kēri (1a/40) Ondan sonra. 

onnar (4a/12) Onlar. 

onniçin (4b/19) Onun için. 

onuḫu (16a/41) Onunki. 

ȫren- (6b/76) Öğrenmek. 

ȫrenci (7a/11) Öğrenci. 

ȫreT- (2b/66) Öğretmek. 

ȫreTmen (6b/74) Öğretmen. 

ortancın (26a/18) Ortanca. 

ȫsüz (13a/27) Öksüz, annesi olmayan. 

otopis (6a/13) Otobüs, taşıt. 

oturuyka (2b/60) Otururken. 

-Ö- 

ölüce (11b/37) Ölünce, öldüğünde. 

öŋücce (12b/34) Önce. 

örüzgar (32a/20) Rüzgar. 

ötāka (24b/26) Öteki yaka. Öteki yer, 

öteki taraf. 

öte baş (6a/23) Öteki taraf, diğer taraf. 

ötean (11b/43) Öte yan, öteki taraf. 

ötekȫz (6b/90) Öteki yüz, öteki taraf. 

ötǖzünde (2a/23) Öteki yüzünde, öteki 

tarafta. 

övey (22a/24) Üvey. 

-P- 

pādem (2b/48) Badem. 
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pakır (6b/95) Bakır, içine herhangi bir şey 

konmaya yarayan gereç. 

pālı (4b/25) Pahalı. 

palta (18a/5) Balta. 

pambıık (1a/29) Pamuk. 

pardüsü (11a/4) Pardösü. Bir tür dış 

giyim. 

patanac (32a/50) Patinaj. 

paTlaTma (25a/9) Bir tarım aleti. 

pelise (22a/19) Un, yağ, şekerle yapılan bir 

tür tatlı. 

peliT (22a/27) Bir ağaç türü. 

piransa (30a/3) Pırasa. 

piriç (4b/15) Pirinç. 

pirket (1a/6) Briket. 

Puçak (16a/6) Bıçak. 

puroFesor (13a/56) Profesör. 

purotes (13a/59) Protez, takma uzuv. 

-R- 

rāmeTli (2b/44) Rahmetli. 

rāT (20a/7) Rahat. 

rein ver- (32a/110) Rehin vermek. 

herhangi bir şeyi borç karşılığında elinde 

tutmak. 

rėşidiye (32a/80) Reşadiye, altın. 

-S- 

sā (2a/9) Sağ, solun karşısı. 

saar (17a/7) ‘Herhalde’ anlamında 

kullanılan bir kelime. 

sab (33a/27)
270

 Eski Türkçede söz 

anlamında kullanılan kelime. 

sabāla (2a/2) Sabahleyin. 

sāde (22a/34) Sadece. 

                                                           
270

 Talat Tekin’ in Orhon Yazıtları adı eserinde bu 

kelime geçmektedir. 

sādıç (34a/46) Düğün gününde damada 

yardımcı olan kişi. 

sāil (19a/4) Sahil. 

sālam (17a/29) Sağlam. 

sālı ocā (17b/60) Sağlık ocağı. 

sālık (12b/44) Sağlık. 

saliv- (2a/16) Salıvermek. 

sanāt (8a/8) Zanaat. 

sandálle (6a/62) Sandalye. 

sāp (3b/29) Sahip. 

saş (25a/7) Saç, teneke. 

sāt (1a/22) Saat. 

sāyten (4b/20) Zaten. 

sekis (11b/38) Sekiz. 

selbes (6a/48) Serbest. 

sep- (6b/95) Sepmek, atmak. 

sere (26a/33) Sera. Sebze ve meyve ekilen 

yer. 

sesden- (1a/27) Seslenmek, ünlemek, 

çağırmak. 

seş- (11a/8) Seçmek. 

sēt- (2a/19) Koşmak. 

sevirT- (11a/30) Koşmak. 

seyirdelek (2b/54) Koşarak. 

sıhiyer (2b/60) Askerlikte sağlık görevlisi. 

sırt (16a/35) Kıyafet. 

sīr (2b/34) Sığır. 

sivril- (2b/36) Sivrilmek. 

soan (3a/7) Soğan sebzesi. 

sokuncayadekli (1a/34) Sokunyaca kadar. 

sȫle- (2b/60) Söylemek. 

somye (3b/44) Eskiden evlerde bulunan 

koltuk, üzerinde oturulan büyük oturak. 

sōna (3a/3) Sonra. 
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sonuşTa (7a/7) Sonuçta. 

soŋracāzım (14a/5) Sonra. 

soŋura (2a/16) Sonra. 

sōra (2a/11) Sonra. 

sōra (22a/3) Sofra, yer sofrası. 

souk (5a/20) Soğuk. 

sovan (1b/47) Soğan sebzesi. 

sülāi (1b/47) Sülahi, büyük su kabı. 

sürüyelek (2b/63) Sürüyerek. 

-Ş- 

şafāla (2a/8) Şafakla, şafak vakti. 

şalvar (1b/51) Yörük kadınlarının giydiği, 

desenli alt giysisi. 

şama (22a/29) Şema. 

şarz (22a/69) Şarj. 

şās (10a/2) Şahıs, kişi. 

şē (2b/58) Şey. 

şeFtā (22a/55) Siftah. 

şeiT (11a/28) Şehit. 

şēr (6a/31) Şehir. 

şindi (1a/31) Şimdi. 

-T- 

t1 (13a/61) Yörede kullanılan uzaklık 

belirten ifade. 

tā (3b/26) Daha. 

tāca (1a/45) Daha. 

tahrana (3a/6) Tarhana. 

takka (6b/76) Dakika. 

talebe (14a/8) Öğrenci. 

tapı (11b/37) Tapu. 

tāsıldar (2b/46) Tahsildar. 

tāsil (10a/13) Tahsil. 

tāsiraT (11b/33) Taksirat, kusurlar. 

tātacı (2a/27) Tahtacı, yörede Alevilere 

verilen isim. 

tavık (1b/48) Tavuk.  

teg (26a/48) Yeterki anlamında kullanılan 

bir kelime. 

teḫer (3b/38) Teker. 

teKKe (2b/46) Yörede bir yerleşim yerinin 

adı. 

telihan (3b/41) Telefon. 

Tene (9a/6) Tane. 

tenike (1a/41) Teneke. 

terbiyele- (1b/48) Terbiyelemek, sosla 

lezzetlendirmek. 

terc1 (4b/15) Tercih. 

tereyā (1b/48) Tereyağ. 

tezeK (32a/42) Hayvan dışkısı. 

tıkıTma (26a/40) Taşla vurularak yapılan 

bir zeytin çeşidi. 

tımar (31a/78) Saklamak. 

tıpışla- (18b/48) Elle hafif hafif 

dokunmak. 

tifdit- (1b/48) Küçük küçük parçalara 

ayırmak. 

tiren (2a/6) Tren. 

toFaş (22a/30) Bir otomobil markası. 

tokTur (2b/65) Doktor. 

tokuç (16a/35) Eskiden çamaşır yıkarken 

kullanılan gereç. 

tōm (2b/40) Tohum. 

tomatiz (6a/54) Domates. 

töşşek (6b/93) Döşek, minder. 

tuluK (31a/8) Hayvan derisinden yapılan, 

yiyecekleri korumaya yarayan şey. 

turaç (1a/41) Kuşgillerden bir hayvan. 

tursil (6b/95) Çamaşır yıkamak için 

kullanılan ilaca verilen isim. 
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tüŋ- (2b/62) Sıçramak, zıplamak, atlamak. 

türül türül (17a/24) Mis gibi, buram 

buram. 

-U- 

uçu (6a/65) İçin. 

ǖt- (29a/42) Öğütmek. 

undan (4a/6) Ondan. 

unula (3a/9) Unla, un ile. 

ūr parası (18c/75) Uğur parası. Uğur 

getirdiğine inanılan bir gelenek. 

ūraş- (7a/4) Uğraşmak, ilgilenmek. 

ūrla- (18c/71) Uğurlamak, yolcu etmek. 

uruba (6a/27) Düğünden önce yapılan 

kıyafet alışverişi. 

uruh (17b/53) Ruh, ölmüş kişilerin ruhu. 

uruş (11b/39) Kuruş, para birimi. 

uş- (3b/38) Uçmak, havalanmak. 

uygul (11a/17) Uygun. 

-Ü- 

ücut (16a/6) Vücut. 

üçeteK (31a/28) Yörüklerde, üç parçadan 

oluşan kadın giysisi. 

üle (22a/11) Ulan, lan. 

ün et- (31a/90) Ünlemek, seslenmek. 

ünne- (2a/23) Ünlemek, seslenmek. 

üş ( 6a/14) Üç. 

-V- 

vardı̇̇̄ºliye (29a/9) Vardiya, nöbetli 

çalışma sistemi. 

varıv- (2b/54) Varıvermek. 

vasayıt (13a/18) Vesait, taşıt. 

vazive (2a/14) Vazife. 

vėlesekelem (22a/22) Velhasılıkelam, 

sözün özü. 

velev ki (7a/65) Hatta. 

vesayre (10a/8) Vesaire, falan. 

veyāT da (8a/15) Veyahut da. 

vosvegen (22a/59) Volkswagen. Bir 

otomobil markası. 

-Y- 

yā (1a/41) Yağ. 

yaḫın (16a/43) Yakın, samimi. 

yaka- (12b/42) Yıkamak. 

yalçı (2b/46) Töngüşlü mahallesinde bir 

bölgeye verilen isim. 

yālık (5a/9) Yağlık, mendil. 

yalıŋız (11b/33) Yalnız. 

yalıŋızca (11b/34) Yalnız, tek. 

yama (16a/35) Eskimiş bir şeyi onarmak 

için kullanılan parça. 

yama- (16a/35) Eskimiş bir şeyi onarmak. 

yāmur (15a/7) Yağmur. 

yānı (11a/29) Yani. 

yaŋlız (8a/10) Yalnız. 

yar- (16a/6) Yarmak, kesmek, açmak. 

yaranlıK (6b/86) Yarenlik, eğlence. 

yargın (18b/48) Sırt. 

yayan yapıldaK (12a/15) Yürüyerek ve 

yalınayak, düzensizce. 

yayıK (26a/28) İçinde ayran vb. şeylerin 

yapıldığı, çalkalamaya da yarayan alet. 

yazma (5a/8) Çeşitli renklerde kadınların 

başına örttüğü bir eşarp. 

yēcek (1a/37) Yiyecek. 

yem hatılı (25a/5) Otluk, küçükbaş ve 

büyükbaş hayvanların beslendiği gereç. 

yēn (4b/26) Yeğen. 

yepinti (31a/64) Sütten yapılan bir tatlı. 

yeriş- (11b/40) Büyümek. 
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yeriş- (2b/51) Yetişmek. 

yeser (11a/27) Esir, tutsak. 

yesir (11a/24) Esir, tutsak. 

yokarı (3b/38) Yukarı. 

yȫmiye (26a/32) Yevmiye, gündelik. 

yōnbaḫım (17a/8) Yoğun bakım. 

yoŋur- (2b/44) Yoğurmak. 

yōrt (3a/6) Yoğurt. 

yörü- (3b/47) Yürümek. 

yú- (12b/42) Yıkamak. 

yu- (13a/15) Yıkamak. 

yuka (13a/29) Yufka ekmek. Yörede elle 

açılan ince bir ekmek türü. 

yūkalt- (32b/49) İnceltmek. 

yü- (1b/47) Yıkamak. 

-Z- 

zāti (13a/22) Zaten. 

zayti (13a/37) Zaten. 

zekereT (6b/91) Sekerat. Ölüm anındaki 

durum. 

zelā (30a/26) Zeliha. Bir kadın ismi. 

zePSe (26a/2) Sebze. 

zeroş (12a/13) Sarhoş, bilinci tam 

anlamıyla yerinde olmayan. 

zır (6a/51) Sırf, sadece. 

zini (3b/44) Sini, sofralarda tabak çanak 

taşımak için kullanılan büyük tepsi. 

zirāt (15a/24) Ziraat. 

z1ten (33a/22) Zeytin. 

zopa (6b/76) Sopa. 
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ANTALYA İLİ SERİL İLÇESİ VE YÖRESİ AĞIZLARINDAN KAYIT DIŞI 

DERLENEN KELİMELER 

 

 -A- 

abō Bir hayret ve şaşırma ünlemi. 

acábola Acaba, herhalde. 

aKma Çam ağaçlarının gövdesinde 

bulunan sakızımsı yapışkan madde. 

aŋ Ağ. 

 -B- 

badırda- Badırdamak, konuşmak. 

beKmeS Pekmez. 

bıçgı Odun kesmeye yarayan alet. 

bıt¼rak Tarlalarda bulunan küçük ve 

dikenli bitki. 

bişi Pişi, hamur kızartması. 

 -C- 

cav¿r Gavur, yörede yabancı anlamında 

kullanılır. 

cava Eski bir motor markası. 

cem Toplanmak. Alevilerin cem evlerinde 

toplanıp yaptıkları ibadet. 

cibi Civciv. 

c1ve Cive. Antalya yöresinde bulgur ve 

domatesten yapılan bir yemek. 

 -Ç- 

çalacak Yoğurt yapmak için başka bir 

yoğurttan alınan maya. 

çıv- Çıvmak. Kaçmak, hızlıca gitmek. 

çim- Çimmek, yıkanmak. 

çint- Çintmek, çok ince şekilde doğramak. 

çit ev Eskiden dallardan yapılan ev. 

çȫdür- Ayakta işemek. 

çomaç Bir parça dürülü ekmek. 

 -D- 

deŋgil- Kollarını bir yere dayamak 

suretiyle uzanmak. 

dėºus Erkekler için kullanılan bir hakaret. 

dıkım Küçük bir parça ekmek. 

dirgiT Özel günlerde buğdaydan yapılan 

bir aş. 

 -E- 

ece Abi. 

endērde Orada. 

eşKere
271

 Açıkta, gözle görülür. 

 -F- 

fıydır- Fıydırmak, fırlatıp atmak. 

 -G- 

gaKga Yumurta. 

ġalafat Kalafat. Büyük ve kaba şeyler için 

kullanılır. 

ġanevçe Kaneviçe. El işi. 

ġaŋırT- Kanırtmak. yönün tersine doğru 

çekmek. 

ġaryola Karyola, yatak. 

ġasTıra Kömbe türünde fırında yapılan 

yağlı büyük ekmek. 

gev- Gevmek, çiğnemek. 

                                                           
271

 Bu kelime Gümaşhane ağzında eşgere şekliyle 

kullanılır. Serdar Bulut’un ‟Gümüşhane İli ve 

Yöresi Ağızlarından Derleme Sözlüğü’ne Katkılarˮ 

adlı makalesinde bu kelimeye yer verilmiştir. 
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ġocātak Kocayatak. Serik’in bir mahallesi. 

göresek Adet. 

ġunna- Doğurmak. 

 -H- 

heral Herhalde. 

hırlı İşini bilen, kurnaz kişiler için 

kullanılan kelime. 

hibeş Tahin ve limonla yapılan Antalya’ya 

özgü bir sos, meze. 

hizar Odun kesilen yere verilen ad. 

horaS Horoz. 

 -I- 

ıhıcıka Çok yakını ifade eden bir işaret 

zamiri. 

ırbıK İbrik. 

ısmān İsmihan. Bir kadın ismi. 

ışam Çam. 

 -İ- 

ilen- İlenmek. Biri hakkında kötü düşünüp, 

kötü söylemek. 

ilibada Labada bitkisi. 

 -K- 

ḵırklar Alevilik mezhebinde kırk ermiş 

kişi için söylenen söz. 

kömbe Fırında yapılan büyük yağlı ekmek. 

 -M- 

māsuz Bilerek, kasten. 

meh Yörede ‘al’ anlamında kullanılan bir 

kelime. 

 -N- 

nacaK Odun, ağaç kesmeye yarayan 

büyük ağır alet. 

 -O- 

oku Köyde düğüne davet edilen kimselere 

verilen atlet ve havlu hediyesi. 

olçumcu Yörede hastalıkları bitkisel yolla 

tedavi etmeye çalışan kişilere denir. 

ōçala- Yavaşça bastırarak, ovmak. 

 -Ö- 

örgülüK Ölü evi. 

 -P- 

peşKir İnce havlu. 

püse Eskilerin çam ağaçlarından yaptığı 

güzel kokulu ilaç. 

 -S- 

samra Tezek, hayvanların dışkısı. 

siŋlen- Saklanmak. 

şırK- Şırkmak, silkelemek. 

 -Ş- 

şinik Bir ağırlık ölçü birimi. 

 -T- 

tanı- Tanımak. Bu fiil yörede kimi zaman 

‘bakmak’ anlamında kullanılır. 

taŋgıraŋ Bir şeyin düşerken gürültüyle 

çıkardığı ses. 

tāra Dal budamak, odun kesmek için 

kullanılan orağa benzeyen alet. 

tēmē Çiftçilerin sebze meyve kasalarını 

taşımak için kullandığı arkası açık eski bir 

araba modeli. 

tesbik Tesbih. 

tingilde- Tingildemek, oyalanmak. 

topan Somyelerin sırt dayanılan yeri, 

büyük ve sert yastık. 

tölle- Töllemek, sallamak, sallandırmak. 

 -U- 

uçġur Uçkur. 
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umbulamaç Un bulamacı. Unla yapılan 

yoğun kıvamda çorba. 

ummān Ümmühan. 

utaş- Utaşmak, ulaşmak, yetişmek. 

 -Ü- 

ümük Boğaz. 

üT- Ütmek, bir şeyin tüylerini yakarak, 

pürüzsüz hale getirmek. 

 -Y- 

yādanlık İçine yağ konulan cam şişe. 

yakı Bir ağrıyı, yarayı iyileştirmek için 

yapılan, çeşitli bitki vb. şeylerden oluşan 

karışım. 

yaşmak Yazma, baş örtüsü. 

yoŋuzlar Yunuslar. Serik’te bi yer adı. 

yüKlük Yüklük. Yorgan ve yastıkların 

konulduğu büyük dolap. 

 -Z- 

zēre Tahıl., 

zıŋılat- Çınlatmak, ses çıkarmak. 

zoba  Soba.
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ANTALYA İLİ SERİK İLÇESİ VE YÖRESİ AĞIZLARINDAN DERLENEN KALIP 

İFADELER 

 -A- 

adı batasıcanıŋ ėn1 Sevmedikleri kişinin 

çocukları için kullandıkları ifade. 

allah  ėyi insanlarla ġarşılaşTırsın Hayır 

duası. 

allah analı babalı bȫTsün Yeni doğum 

yapmış bir kişi nin evladı için yapılan hayır 

duası. 

allah beterinden ġorusun Kötü bir şey 

yaşadıktan sonra edilen dua. 

allah bi yasTıKda ġocaTsın
272

 Yeni 

evlenen kişiler için yapılan hayır duası 

veya tebrik ifadesi. 

allah bu günlerimizi araTmasın Şükür 

duası.  

allah hal½l ib½rām  sōrası eTsin Yemek 

yendikten sonra edilen dua. 

allah işiŋi ras gėtirsin İşlerin yolunda 

gitmesi için yapılan hayır duası. 

allah tāsiraTlarını aFeTsin Ölmüş kişinin 

günahlarının affolması için edilen hayır 

duası. 

allah tuTdūŋu altın eTsin Genellikle bir 

kişiden yardım görünce ona edilen hayır 

duası. 

 -B- 

bahTıŋ uzun dǖnüŋ güzün olsun   

Yörede kullanılan güzel, hayırlı  bir ifade. 

bayraK indirme Tahtacı Türkmenlerin 

düğün adetlerinden biri. 

                                                           
272

 Yörede kullanılan bu ifade ve kayıt dışı derlenen 

kalıp ifadelerdeki bazı örnekler Serdar Bulut’un 

‟Anadolu Ağızlarında Kullanılan Kalıp Sözler ve 

Bu Kalıp Sözlerin Kullanım Özellikleri” adlı 

makalesindeki birçok kalıp ifadeyle benzerlik 

göstermektedir. 

bazar eKmē Pazar ekmeği, yörede 

fırından ya da marketten alınan ekmek için 

kullanılır. 

berekeTli olsun Genellikle kadınların  

yufka ekmek yaptığı sırada yoldan 

geçenlerin onlara söylediği söz. 

beterin beteri var Kötü bir olaydan sonra 

teselli amaçlı söylenen söz. 

boyu dėvrilesice  Bir beddua. 

buS kes- Buz kesmek. Çok üşümek, 

donmak. 

 -C- 

canlarım gėTdi Bir şey karşısında çok 

üzülmek. 

cayradaK düşmeK Aniden, çok hızlı bir 

şekilde  gitmek. 

 -Ç- 

çalı çırpı Genelde sobada yakmak için 

kullanılan  kuru ve ince ağaç dalları. 

 -D- 

dirgen gibi Çok zayıf. 

 -E- 

eKdi gibi Her şeyi isten her şeyden 

yararlanmak isteyen kişiler için kullanılan 

söz. 

ėli günü nurda yaTsın  Birinin ölmüş 

yakınları için edilen dua. 

eliŋ ham¿rıyla Kadınlar güç ve zor işler 

yapmak istediğinde söylenen söz. 

emēŋiz yālı olsun Verilen emeklerin 

karşılığının  alınması için yapılan hayır 

duası. 

eŋgim aşşā Eğim aşağı. 
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evelde var Önceden tahmin edilen bir şey 

üzerine söylenen ifade. 

 -G- 

ġab½ri pür nur olsun Ölmüş bir kişiye 

edilen hayır duası. 

ġarkolasıca  Bir beddua. 

ġaynanaŋ seviyomuş Yemek yerken  

dışardan gelen başka bir kimse için 

söylenen ifade. 

ġıran giresice Hoşlanılmayan şeyler için 

edilen beddua. 

ġulaKlarından gün görün- Çok zayıf 

kişiler için kullanılan deyim. 

 -H- 

havas eT- Heves etmek. 

 -İ- 

1neden  iPlē İğneden ipliğe. Çok 

detaylıca. 

 -K- 

keseŋe berekeT Birinin cömertliği 

karşısında ona edilen hayır duası. 

kıraŋdan kıraŋdan gėTmek Yolun 

kenarından yürümek. 

 -M- 

mayal eKmeK Mayalı ekmek, bazlama. 

 -N- 

nobalı boynuna ‘Vebali boynuna’ 

anlamında kullanılan söz. 

 -Ö- 

ölenler1ŋ  uruflarına varsın Genellikle 

yakını ölmüş bir kişinin elinden bir şey 

yenildiğinde ona edilen hayır duası. 

 -S- 

seni alan yaşadı Becerikli birini övmek 

için kullanılan ifade. 

sizlere ömür Ölen kişinin etrafındakiler 

için kullanılan bir ifade. ‘Allah sizlere 

ömür versin’ anlamına gelir. 

sözüm yabana Sözüm sana değil 

başkasına anlamında kullanılan bir deyim. 

su gibi aziz olmak Su istendiğinde getiren 

kişiye edilen hayır duası. 

 -Ş- 

şiniK gibi ‘Çok büyük’ anlamında 

kullanılan bir ifade 

 -T- 

tēnel yaPrā Tehnel yaprağı. 

 -U- 

uyku semesi Uyku sersemi. 

 -Y- 

yālı eKmeK Saçta pişirilen sade ve 

üzerine yağ sürülen orta büyüklükte yufka 

ekmek. 

yalı ġazī gibi dikelmek  Bir işi olmaksızın  

bir şeyin başında beklemek. 

 -Z- 

zapır zapır Koşarken gürültüyle çıkan ses. 

zıġġım olsun Bir kişiye verilen emeklerin 

karşılıksız olduğunu görünce söylenen 

kötü söz. 

ziyāde olsun Yemek yendikten sonra 

teşekkür amaçlı söylenen söz.  
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HARİTALAR 

 

Harita 1. Antalya Haritası
273
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 Dosya:Antalya (tr).svg - Vikipedi (wikipedia.org) (erişim tarihi: 12. 04.2022) 
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Harita 2. Serik Haritası 1
274
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 SERİK İLÇESİ PLANLAMA ALANI GENEL BİLGİLER... - PDF Free Download (docplayer.biz.tr) (erişim 

tarihi: 11.04.22) 
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Harita 3. Serik Haritası 2 
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METİNLER LİSTESİ 

-1- 

Söyleyen: Hatice ÇAKAL  

Derleme Yeri: Abdurrahmanlar 

Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra b) Yemek Tarifi 

-2- 

Söyleyen: Ali Çakal  

Derleme Yeri: Töngüşlü Mahallesi 

Derlenen: a) Askerlik b) Bir Hatıra 

-3- 

Söyleyen: Gülnaz Dönek  

Derleme Yeri: Tekke Mahallesi 

Derlenen: a) Yemekler b) Bir Hatıra 

-4- 

Söyleyen: Saadet Kurşun  

Derleme Yeri: Nebiler Mahallesi 

Derlenen: a) Köy Hayatı b) Yemekler 

-5- 

Söyleyen: Nurten Eken  

Derleme Yeri: Aşağıoba Mahallesi 

Derlenen: a) Evlilikler 

-6- 

Söyleyen: Şerife Top  

Derleme Yeri: Gebiz Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi b) Eğitim 

Hayatı 

-7- 

Söyleyen: Züleyha Yılmaz  

Derleme Yeri: Çatallar Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

 

-8- 

Söyleyen: Veli Mert  

Derleme Yeri: Dorumlar Mahallesi 

Derlenen: a) Okul İmtihanları 

-9- 

Söyleyen: Yaşar Duran  

Derleme Yeri: Akçapınar Mahallesi 

Derlenen: Askerlik Anısı 

-10- 

Söyleyen: Mithat Akpınar  

Derleme Yeri: Akçapınar Mahallesi 

Derlenen: a) Köydeki Yaşam 

-11- 

Söyleyen: Mahmut Arıcan  

Derleme Yeri: Büğüş Mahallesi 

Derlenen: a) Askerlik Hatırası b) Kendi 

Yaşamı 

-12- 

Söyleyen: Dudu Demir  

Derleme Yeri: Etler Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra b) Bir Hatıra 

-13- 

Söyleyen: Emine Günal  

Derleme Yeri: Zırlankaya Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra  

-14- 

Söyleyen: Mazhar Dündar  

Derleme Yeri: Berendi Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra 

-15- 

Söyleyen: Süleyman Çelik  

Derleme Yeri: Çanakçı Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 
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-16- 

Söyleyen: İsmihan Demir  

Derleme Yeri: Pınarcık Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-17- 

Söyleyen: Durkadın Demir  

Derleme Yeri: Çandır Mahallesi 

Derlenen: a) Günlük Yaşam b) 

Evliliğinden Hatıra 

 

-18- 

Söyleyen: Celil Burunsuz  

Derleme Yeri: Eskiyörük Mahallesi 

Derlenen: a) Eskiyörük Tarihi b) 

Askerlik Anısı c) Askerlik Mektup Anısı 

-19- 

Söyleyen: Yusuf Öztürk  

Derleme Yeri: Dikmen Mahallesi 

Derlenen: a) Karakoyunlu Tarihi b) 

Askerlik Anısı 

-20- 

Söyleyen: Mehmet Öz  

Derleme Yeri: Yukarıkocayatak 

Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Anı 

-21- 

Söyleyen: Fatma Burunsuz  

Derleme Yeri: Kayaburnu Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Anı b) Yemek Tarifi 

-22- 

Söyleyen: Ali Burunsuz  

Derleme Yeri: Kayaburnu Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra 

-23- 

Söyleyen: Emine Etli  

Derleme Yeri: Serik / Merkez Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-24- 

 Söyleyen: Osman Keskin  

Derleme Yeri: Yumaklar Mahallesi 

Derlenen: a) Yaşamdan Bir Anı b) 

Askerlik 

-25- 

Söyleyen: Yusuf Akman  

Derleme Yeri: Gebiz Mahallesi 

Derlenen: a) Meslek b) Bir Hatıra 

-26- 

Söyleyen: Naciye Özkan  

Derleme Yeri: Yumaklar Mahallesi 

Derlenen: a) Genel Konular 

-27- 

Söyleyen: Aysel Kaçar  

Derleme Yeri: Alacami Mahallesi 

Derlenen: a) Hayatına Dair 

-28- 

Söyleyen: İsa Avcu  

Derleme Yeri: Alacami Mahallesi 

Derlenen: a) Askerlik 

-29- 

Söyleyen: Raşit Okudan  

Derleme Yeri: Alacami Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 

-30- 

Söyleyen: Emine Kurt  

Derleme Yeri: Kuşlar Mahallesi 

Derlenen: a) Bir Hatıra 
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-31- 

Söyleyen: Ayşe Küçük  

Derleme Yeri: Yeşilyurt Mahallesi 

Derlenen: a) Köy ve Yörük Hayatı 

-32- 

Söyleyen: Ferhat Top 

Derleme Yeri: Üründü Mahallesi 

Derlenen: a) Harman Anıları b) 

Askerlik ve Aile Anısı 

-33- 

Söyleyen: Abdi Küçükokudan- Erdoğan 

Ekici 

Derleme Yeri: Cumalı Mahallesi 

Derlenen: a) Muhacir Yaşantısı 

-34- 

Söyleyen: Güllü Koca 

Derleme Yeri: Cumhuriyet Mahallesi 

Derlenen: a) Hayat Hikayesi 
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